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AKTYAJIIBAIIA ETHOKOHIENTY «YKPATHA»
B ITOBICTI M. OTTOBA «I BJIATOCJIOBEH BYJE»

3yoens H. O.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,

ooyenm xageopu YKpaincvokoi Mou

3anopizvkuti HayioHaIbHUU YHIGEpCUmem

8yn. Yuieepcumemcwka, 66, 3anopidxcocs, Vkpaina
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3anopizvkuti HayiOHAILHUU YHIGEpCUmMem
. Vnisepcumemcuoxa, 66, 3anopisxcorcs, Yrpaina

gushanannal 011 (@gmail.com

VY crarti #peThes MPO IHTCHCHBHHM PO3BUTOK KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH,
OCHOBHOIO OJMHHUIICIO SIKOI € KOHIENT. Ha 0CHOBI aHami3y mpamb MpoBiIHIX
YKpaiHCHKHUX JIIHTBOKOHIICTITOJIOTIB C(OpMyITBOBAaHO pOOOYE BH3HAUCHHS
CTHOKOHIIENTY sSIK CEMaHTHYHOI KaTeropii, sIKa € JIOTIYHOI0 CTPYKTYPOIO, IO
BepOaii3ye IHAMBIMyalbHI W HaI[lOHAJBHI YSABJICHHS, AacOIliallii, OXOILIIOE
3HAYEHHS 1 CMHCJIM KOHIENTYaJlbHOI KApTHHH CBITYy OKPEMHX MOBIIB 1
CHITBHOT; YKa3aHO Ha 03HAKHM ETHOKOHIICNTY, SIK-OT: BCEOXOITHICTB, JIOT1YHICTS,
3MIHHICTB, JHHAMIYHICTE CTPYKTYPH Ta TiCHUIA 3B’ 130K 3 IHITUMH KOHIICTITAMHU;
PO3IISIHYTO OJMH 13 0a30BUX KOHCTPYKTIB — KOHIIETIT « YKpaiHay) Ha MPHUKIIaIi
XyIOXKHBOTO TEKCTY, SIKUH JTa€ 3MOTY YHTAueBi 3aTIMOUTHCS B MOBHHI TOIIOC
TBOPY, PO3ISIHYTH YHIBEpCANbHI I YHIKaTbHI 3aKOHOMIPHOCTI B)KHBaHHS
MOBHHMX OAMHHUIB. J[kepemoM (akTHUHOTO MaTepiany ciyryBaja IOBICTh
piBHEHCBbKOTO nucbMeHHuka M. OtroBa «I G1arocinoBeH Oyne», NpUCBAYEHA
BoiHaMm YIIA (YkpaiHCbKoi NOBCTaHCbKOI apmii) sK THpeAcTaBHUKAM
YKpaiHCBKOI JIIHIBOKYJBTYpH, sIKIi OOpojiMca 3a BU3BOJIEHHS YKpaiHH BiX
HIMEUBKO-(AaIIMCTChKIX 1 KOMYHO-PAIsSHCHKAX OKYIAHTIB Ha TepeHax
PiBnencrkoi 1 TepHoninbcbkoi obnacteil ynponosxk 40-x 1 Ha moyatky 50-x
POKIB MHUHYJIOTO CTOJITTS. BcTaHoBieHO, 110 1€ MPOCTOPOBUHA XyHOXKHIN
MaKpOKOHIIENIT MPEACTABICHO SK ()EHOMEH MOBHOI KapTUHH CBITY BOiHIB-
yKpaiHLiB. MOBHI penpe3eHTaHTH KOHIENTYaJbHOTO 3MICTy MPOCTEKEHO
Ha npukiaai 250 ¢ikcaniil ynopsaakoBaHUX 3HaHb PO KOHKPETHHH 00’ €KT,
BUOKPEMJICHUX y TBOpPi LUIAXOM BCTAHOBIIEHHS 3HAu€Hb JIEKCEM-MapKepiB
1 B3aeMomii TOHSITH «BIJJIAHICTBY, «Bipay, «3paja», «CMEPTb», «OLIbY,
«1000BY, «CIIaBaY, ACOIIATUBHUX 3aB’SI3KiB 1 YSBIEHB PO CBIT Uepe3 00pasu.
Konuent «Ykpainay mpeacTaBieHHid y MOBICTI reorpagpiuHuM, MONITHYHUM,
peNiriiHUM CKJIaJHUKaMH. SIJepHa KOHIENTOHA3BA-€THOHIM «YKpaiHay
JIOTIOBHEHA MIKpOKOHIlenTaMu «baTbKiBIMHA» 1 «Maja OaThKIBIUHAY,
«IepKaBay, KIPOCTIP».
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Key words: ethnoconcept, The article describes the intensive development of cognitive linguistics, the
artistic macroconcept, language main unit of which is the concept. Based on the analysis of the works of leading
picture of the world,core and Ukrainian linguistic conceptualists, a working definition of the ethnoconcept
periphery of the concept. as a semantic category was formulated. It is defined as a logical structure that

verbalizes individual and national ideas, associations, and encompasses the
meanings and sences of the conceptual picture of individual speakers’ and
communities’ world. In the article such features of the ethnoconcept are
pointed out, as comprehensiveness, logic, changeability, dynamic structure
and close connection with other concepts. One of the basic constructs —
the concept “Ukraine” is reviewed on the example of a literary text, which
allows the reader to delve into the linguistic topos of the work, to consider the
universal and unique patterns of language units’ usage.

The source of the factual material is the novel by Rivne writer M. Otto “And
Will Be Blessed”, dedicated to the soldiers of the UPA (Ukrainian Insurgent
Army) as representatives of Ukrainian linguistic culture, who fought for
the liberation of Ukraine from the German-fascist and Communist-Soviet
occupiers in Rivne and Ternopil regions during the 1940s and early 1950s
years of the last century.

It has been established that this spatial artistic macro-concept is represented
as a phenomenon of the language picture of the world of Ukrainian soldiers.
Linguistic representatives of the conceptual content are traced on the example
of 250 fixations of ordered knowledge about a specific object, which are
highlighted in the work by establishing the values of lexeme-markers and
the interaction of such concepts, as “devotion”, “faith”, “betrayal”, “death”,
“pain”, “love”, “glory”, associative ties and ideas about the world through
images. The concept “Ukraine” is represented in the novel by geographical,
political, and religious components. The core conceptual name-ethnonym
“Ukraine” is complemented by the micro-concepts “Motherland” and “small

CEINT3

homeland”, “state”, “space”.

AHTPOTIONIEHTPUIHIH ITiIX1]] TOCITa€ MEHTPAIbHE ~ MEHTAJIBHUX PETpe3eHTaIlii. YIopsaaKyBaHHS iH(OP-
MiCIle B Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBi, CTUMYJIOIOYM  Mallii, HAKOTIMYCHHS IOCBIAy BimOyBa€ThCS B KOH-
IHTEHCUBHUHA PO3BUTOK KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, IIEMTI — «MiHIMAIBHINA CTPYKTYPHIN OMWHUIII 3HAHHS
ska (POKyCyeThcs Ha BHBYCHHI MEHTAJIBHUX Tpore- [Mapruriok, 2011, c. 38].

CiB, IO CYIPOBOIKYIOTh CIPHHHSITTS, OCMHUCICHHS Hayxormi JI. Tomy6oBcbka, B. JKaiiBopoHOK,
Ta M3HAHHA PeaNbHOCTI, aHaJi3youn Gopmu i Tunu  B. IBamenko, B. Kononenko, JI. Jlucuaenko, A. [1pu-
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xonpko, B. Yikaenko, O. CeniBanosa, H. [llapmanosa,
mpami SKuX € 0a30BUMHU [UISl JTIHTBOKOHIIETITOJOT 1
Ta 11 Miapo3AiNiB (€THO-, XyIOXKHS KOHIICTITOJIOTIS),
MOKM 10 HE CGOPMYITIOBAJIM 3arajbHOi THIOJOTi{
Ta OCTAaTOYHOIO BHM3HAYEHHs KJIIOYOBOTO IOHSTTS,
OZIHAaK BM3HAIOTh, L0 BHYTpIIHSA ¢opMa ciioBa Ta
BTiJICHA B Hill €KCTPAJIiHTBICTUYHA JiHICHICTh MICTATB
yHIKaJbHE CBITOOaYeHHS YKPaiHCHKOTO HApOy 1 3Ha-
XOIISATh BiOOpa)KeHHSI B HAIIOHAIIEHO OPi€HTOBaHIN
OJIMHMIII, 10 IHTETPy€ CEMAHTHKY CJIOBa Ta JOCBIJ
[IEBHOT'O €THOCY, — CTHOKOHueNTi. Lleli KoHCTpyKT
BHUOKPEMIIIOIOTH 38 KPUTEPi€M HAIEKHOCTI KOHLETTY
cy0’exToBi KoHIenTyamizamnii [B. IBamenko, 2004;
O. CeniBanosa, 2008], BiH € CIIOJIyIHOO JJAHKOIO MiXK
MOBOIO Ta ETHOCOM 1 Ma€ BCEOXOIUTIOBAJIbHY, JIOT14YHY,
3MiHHY, JHHAMI4HY CTPYKTypy Ta TICHUH 3B’S30K 3
IHIIUMH KOHLIETITAMH.

3-MOMi’K €THOKYJIBTYpHHUX, HAIIOHAIBHO 1 KYIb-
TYpHO MapKOBaHUX Pi3HOBH/IIB YiJIbHE MICIIe MTOCiTae
KOHIIENIT «YKpaiHa». Po3mmsHyBmm ioro sk Qpar-
MEHT KOTHITHBHOTO ocBoeHHs Beecsity, H. Illapma-
HoBa cTBepmkye: «KoHuent Vxpaina mo3HaueHUi
HalBUILIMM CTYNEHEM ETHOLIGHTPUYHOCTI 1 CTaHO-
BUTh HAI[IOHAJIBHUM JYXOBHMH MAaKpPOKOHLCIT»
[[Hapmanoga, 2008, c. 60]. IIpo 1e cBim4ars mgoci-
JDKEHHS 03HAYE€HOT'0 KOHLIENTY Ha MPUKIAIl TEKCTIB
¢donpriopaux (FO. Cobopa, T. II’siTKOBCBKa), MyOITi-
uuctnanux (1. bpara, A. 3amopoxna, JI. XaBaxmxu),
xynoxHix (E. boesa, B. Kanamauk, A. BapuHcbka,
1. XoMeHCBKa).

AKTyanbHICTh HAIIOTO JIOCIIKEHHS BOAYaeMO y
MIPUCKITUIMBIN yBa3i O MPOIIECiB, MO Bi0yBarOTHCS
B CEMaHTHUIll XYIOXXHBOTO TEKCTy dYepe3 BepOasbHi
3HAKHU-KOJI — €THOKOHIIETITH, 5IKi C(HOPMOBYE y TBOPI
MUCbMEHHHUK, 100 MpPEeACTaBUTU CBOIX I'€poiB Haid-
LIMPILOMY 3arainy.

OO6’€KTOM AOCIIIPKEHHS BUCTYIAE MIPOCTOPOBHIA
MaKpOKOHLENT K ()EHOMEH MOBHOI KapTHHHU CBIiTY
BOTHIB-yKpaiHIiB Ha npukiani mosicti «l Omaro-
CIIOBEH Oy[e» PIBHEHCHKOTO NMHUChbMEHHUKA MMUKOIH
OrtroBa [OtTOB, 2007]. CeMaHTHUHY CTPYKTYpY TEK-
CTy TBOPY (OPMYIOTh KOHIENTH « YKpaiHay, «3emiisi»
i «bory», sKi #loro iHTEPIPETYIOTh, CTBOPIOIOTH Mif-
TekcToBi cmuciu [3yoens, 'ymran, 2024]. CrpukHeM
XyJOKHBOTO IILIOTO, SIKUH SICKpaBoO ¥ TOYHO BimoOpa-
Kae crenudiky KOJEKTHUBHOI CBIOMOCTI, TIOCTAaE SIK
OaratoBUMipHE Ta CKJIaJHE YTBOPEHHS, € KOHLEHT
«YKpaiHay.

Merta po3BiJIKHU MOJISITa€ Y BCTAHOBJIEHH] OHSTTE-
BO-LIIHHICHOTO 3MICTY i OyZOBH €THOKYJIBTYPHOI KOH-
CTaHTH — KOHLENTYy «YKpaiHa» B MOBHil CB1IOMOCTI
TaKdX MPEICTaBHUKIB YKPAaiHCHKOI JIHI'BOKYJIBTYPH,
sk BoiHM YIIA, unenu IXHiX poaMH 1 3eMIISIKH, aKTya-
Ji30BaHOTO B HA3BaHOMY TBOPi; BU3HAYEHHI 0co0Iu-
BOCTeH oro BepOaizarii.

VY Hamomy AOCIHiKEHHI KOHLENT BUTIyMayyeEMO
SK CEMaHTHYHY KaTeropiro, fika € JIOTIYHOIO0 CTPYK-

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)

TYpOIO, IO BepOami3ye iHAUBIMyaIbHI 1 HAIlIOHAIBHI
YABJICHHS, acolliallii, OXOILTIOE 3HAaUSHHS 1 CMHCIIN KOH-
HENTyaJlbHOI KapTHHHU CBIiTY OKPEMHX MOBLIB 1 CITiIb-
HOT. MOBHI perpe3eHTaHTH KOHLENTYaJIbHOTO 3MiCTy
NpocTeKeHo Ha nmpukiani 250 ¢ikcamii ynopsakosa-
HHX 3HaHb PO KOHKPETHUH 00’€KT, BUOKPEMIICHHUX Y
TBOPI LIJISIXOM BCTaHOBJICHHS 3HaYEHb JIEKCEM-MapKe-
PiB i B3a€EMOJIIT IOHSTD «BiIIAHICTEY, «Bipa», «3paaay,
«CMEPTh», «OUThY, «IH000BY», «ClIaBay», acOIlaTUBHUX
3aB’sI3KIB 1 ysBJIEHb MPO CBIT yepe3 oOpasu. Konunent
«YkpaiHa» mpeicTaBlIeHUI y MOBICTI reorpadiyaum,
TOJNITHYHNM, PENIriiHAM CKJIaJHUKAMH.

CraHoBIIEHHS HalliOHAJILHOI caMoOyTHOCTI, (op-
MYBaHHs MOPaJbHOTO JOCBiTy, IIHHOCTEH mo0Ope
NPOCTEXYETbCS y TBOpax IpO iCTOpPUYHE MHHYJE
Vkpainu, BU3HaUHI MOCTaTi, 30KpeMa # Ti, 10 TpH-
BAIMH Yac 3aMOBYYBAJIUCS, NMPUXOBYBAJHCS, SK-OT
misipHIicTh, nomTtuyHoi cunu OYH-VYIIA, axa Bimi-
rpajia IOMITHY pOJib B YKpaiHCHKii icTOpii cepennHu
XX cTomiTTs, OOPIOYHCH 32 CTBOPEHHSI CaMOCTIHHOI
cobopHOi1 YKpaiHCBKOI JepXaBH, MPOTe OO0 SIKOI B
CYCHINIBCTBI 1€ ¥ 3apa3 iCHye HEOAHO3HAYHE CTaB-
JeHHs. XYNOXHA JliTeparypa Aa€ 3MOTy 4YWTadeBi
3arTMOUTHCS B MOBHHH TOINOC TBOPY, PO3IISHYTH
yHiBepCaJibHi ! YHIKaJIbH1 3aKOHOMIPHOCTI B)KMBaHHS
MOBHUX OJMHUIIb.

VkpaiHChKUi Tpo3aik, myOminuct, wien Hamio-
HaJILHOI CIUJIKM THCHMEHHUKIB YKpaiHW, llaypear
KIJIBKOX JITepaTypHO-MUCTELBKUX MpeMild 1 KOH-
KypciB Muxona OtToB (Hapoauscsi 1946 p.) y cBoiii
myONIIUCTHIN, HOBENAX, OIMOBIJAHHAX, IOBICTIX,
poMaHax muile nepeBaxHo Ha TeMy 6opoTeou OYH-
VIIA 3a Bu3BONIeHHs1 YKpaiHu BiJ HIMELKO-(aIncT-
CBKUX 1 KOMYHO-PasIHCbKAX OKYIIAHTIB Ha TEpPEeHaX
PiBHeHchkoi 1 TepHOMiNBbCEKOI 00MacTel yIpomoBK
40-x 1 Ha mouatky 50-X pOKiB MHUHYIIOTO CTOJITTS.
CroXeT Ui CBOTO Tpariko-gipuaHoro TBopy «l Oma-
rocioBeH Oyae» MUCBbMEHHHK Y3sIB 13 KHTTS, 3yCTpi-
YaIUYUCh 3 YYaCHMKAMM Ta CBIiJKAMH THX TIOJii,
CITyXarouM iXHi PO3MOBiJi, y IKUX 3rayBajHcs TOIO-
HimiuHi Ha3BH: [Tomices, Byuay, IyOHo, YKHHEIBKUI
i Maiigancekuit micu, Kpacna ropa, O0ris, [psaxu.
T. BpyOneBcbka 3ayBaxkye: «Y XyIOXHil MPoO3i KOH-
LEeNTH-BIIacHI TeorpadiyHi Ha3BU BiZOOpakaloTh
aBTOPCBKE OCMHMCIICHHSI JIMCHOCTI, CBOEPIIHICTH
COLINBbHO-ICTOPUYHOTO, KYJIBTYPHOTO, IHTENEKTY-
aJBHOTO JOCBIJly COIliyMYy, MOBY PETiOHY, YKa3ylTh
Ha TMPOCTOPOBO-YACOBI KOOPAWHATH JITEPaTypHOTO
TBOpY» [Bpybnescrka, 2018, c. 65].

VY mpucesati 1o pomany «l GmarocnoBeH Oyme»
M. OttoBa 3a3Ha4aeThes: «Bosgxkam YIIA mpucesuy-
€TBCA...», a TOMY BapTO 3B)KaTH Ha MOJTITUYHUH KOH-
TEKCT 1 OMUC MEHTAJIBHOI JIHCHOCTI, Ky BepOami3ye
ETHOKOHIIENIT «YKpaiHa». Y TBOpI SAEpHY KOHLEN-
TOHA3BY-€THOHIM «YKpaiHa» CIpPHUAMAEMO B TaKHX
MIKpPOKOHIIETITaX, SIK «baThKIiBIIMHA» 1 «Mayia 0aTh-
KIBILIMHAY, «JICPIKABay, KIIPOCTIPY.
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MikpokoHuenT «baTpKiBIINHAa» PO3rOpTAETHCS B
€THOHIMI «YKpaiHa». YKpaiHa — Iie He JHIIe reorpa-
(biuyHa UM IOTITHYHA OMUHMUIIS, a i TyXOBHA IIHHICTb,
sIKa TMOTpedy€e 3aXUCTY Ta BIAJAHOCTI, CHMBOI3YIOUH
MOpaJIbHHI 000B’S130K 1 MparHeHHs A0 Irepoi3My Ha
Oonmaro pimHoi 3emui. lle miaTBEpmKye BHUCIOBIIO-
BaHHS OJHOTO 3 OYHIBIIB: «...He J#CANKY8AS, OABHO
0Y6 20mo6ull, Hi X8UNUHU He CYMHIBABCA Y BUOPAHOMY
winaxy. bBaoicag 00noeo, ax 2ioniue giooamu dcumms
3a HeHbKy-YKpainy. Teeplicmbv Oyxy He noxudaid
xnonysy [OtToB, 2007, c. 22]. ¥V 1pboMy BHCJIOBIIIO-
BaHHI NMPHUKJIAAKA HeHbKa BKA3y€e Ha TICHUH 3B’SI30K
MDK OCOOHMCTICTIO Ta HAILIOHAJILHOKIO CIUIBHOTOIO,
Iie KpaiHa BUCTYIIA€ SIK CUMBOJI MaTepi, 3apaau SKoi
JIOAMHA TOTOBa 3IIMCHUTH camomoxkepTBy. OOpa3
YkpaiHu K MaTepi € MOMUPEeHuM Yy (HOIBKIIOPI, JTiTe-
parypi ¥ KyIbTypHOMY CBITOINISAI YKpAIHIB, /i€ BiH
€ HaraJyBaHHSM PO BiYHUI 000B’ 30K mepen barb-
KIBIIIMHOIO.

Omua i3 mepcoHaxiB moBicti — [puropiit
BoBk — Ha piBHI €THOCBIZIOMOCTI TaJKO 3aXHIIAB
PlOHY 3€MITI0, HATSIKAIOYH Ha TICHUH 3B’ SI30K 3 €THIY-
HUM KOPIHHSIM Ta iCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO CIIaIIIH-
HOMO: «Heobaune cno6o, cxazane KUMOCb, 8 SKOMY
npoensoanacs KpuximHa Henoeaza 00 YKpaiuu,
CpuiiMag AK 0CcoOUCHy, Manio He KpoeHy 00pasy»
[OtToB, 2007, c. 8]. B erHokoHuenTi «YKpaiHa»
MOETHYETHCSI 0COOUCTICHE Ta KOJICKTUBHE 3HAYCHHS
3 eJIeMEeHTaMH HalliOHaJIBHOI TOPJOCTI ¥ eMOLIHHO1
npus’s3aHocti. [ng BoBka YkpaiHa € BTiCHHSIM
HalllOHAJILHOI 1JEHTHYHOCTI, SIKa € He JIMIIE YacTH-
HOIO CyCHUIBHOTO OYyTTS, a i IITMOOKO BKOPIHEHOIO
y BHYTPIIIHIN CBIT JMIOAWHM I[iHHICTIO, SKa BU3HA-
yae 1i peakilii Ta CIpUHHATTS HaBKOJIHUIITHBOTO. JlJst
BiciMHaausaTHpiuHOTO Dens Ykpainow Oyna pinHa
JOMiBKa, POAMHA, rocrnonapcTBo: «Mu sHaemo, 3a
wo bopemocsi: 8idibpana 3emis Hawa, BUKOPHY8AHd,
5K HenompibHe 6aAOunnA, Ma BUKUHYMA 8 HEBOH0
pionsy [Otros, 2007, c. 7].

EtHOoHiIM «YKkpaiHa» MiCTUTh IHIWBiAyaNbHUN
piBeHb BU3HAYEHHS KapTHHU CBITY: «Mummeso 6io-
xo0us, saxwo tioeo nepenpousyeanu: ‘I puyto, npu-
caearocs, wo oo YKpainy ne menute, ax mu!”y
[OTToB, 2007, c. 8]. YkpaiHa B IbOMY KOHTEKCTi
mocrae sik 00’€KT IO0OBI i TMOBarw, Mo IMOB’SA3y€
1HAWBIAIB, YTBEPIKYIOUM OYYTTSI B3a€EMOPO3YMiHHSA
ta JosuibHOCcTi. llepempomryBanHs, miAKpiruieHe
KISTBOIO B JIO0OBI 10 VYKpaiHW, Mae Ui XJIOMLA
0co0IMBe 3HaUEHHS, OCKIIBKH IEMOHCTPYE TIIMOUHY
HalllOHAJIFHOI TPUB’SI3aHOCTI i TOTOBHICTD PiTHHX i
OJTHOCETIBIIIB PO3IINTH Horo miHHOCTi. Llei akt He
TIJIBKU CHMBOIII3YE BimjaHicTh baThkiBIIMHI, ane i
CIIyTy€ CBOEPIIHUM MOCTOM sl BiTHOBJICHHS Tap-
MOHIi y B3aemuHax. OTke, €THOHIM «YKpaiHa» €
CakpaJbHUM 00’€KTOM, ZIOBipa 0 SIKOTO Ja€ 3MOTY
HaJIarogUTH MOPYLICHY KOMYHIKAaIil0 1 BiTHOBUTH
eMOLiifHy piBHOBAary Mix JIFOJbMH.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

MipkyBaHHS BOsiIKa «3a ooue gosaunuu Kceni,
WO HAGYUIA NO-CAPABICHLOMY M0Oumu YKpainy
i 6 OYH oopoey exazanra» [Otros, 2007, c. 11]
perpe3eHTy€e TIMOOKO YCBiJOMIIEHE, 1J1€0JIOTiuHe
i ocoOucTicHe MOYyTTS BiAAaHOCTI, 0 mependa-
yae 60poTH0Y 3a HaliOHAJBHY CBOOOAY Ta ifeand.
VY 1poMy KOHTEKCTi YKpaiHa CIpUHMAaEeThCs SK
JyXOBHHMH Ta HIHHICHHN OPi€EHTHD, HABKOJIO SKOTO
(hOpPMYIOThCS OCOOUCTICHI MEPEKOHAHHS W TOTOB-
HICTh JIO aKTUBHOI ydYacTi B HAIllOHAJIHLHOMY pYCi.
Abpesiarypa OVH y pedeHHI MiJCUIIOE€ KOHICIT
«YkpaiHay, HaJarouu HOMy BHMIpY MaTpioTH3MY
i opraHi3oBaHOi HauioHanbHOI 60poTHOHU. JIT0OOB
JI0 pigHOi 3eMill pO3yMi€TbCS HE SIK MOYYTTS, a K
YCBiIOMJIEHA TOTOBHICTb JI0 aKTUBHOI i CTOCOBHO
3aXMCTY ileasliB Hamii. YKpaiHa cTae 3Ha4ylIUM
OCOOMCTICHHM 1 TPOMAJSTHCBKUM OOOB’SI3KOM, JIe
mo00B 1 BiAJaHICTh MPOABIAIOTHCS 4Yepe3 MOJi-
TUYHY Ta HaliOHaJbHY aKTUBHICTb, AKa MOTpeOye
NUCIUILIIHY, CTIHKOCTI ¥ TOTOBHOCTI JO CaMOIIO-
JKEPTBU 3apajiv CIiJILHOTO OJara.

Vkpaina cnpuiimMaeTbcs HE TUIBKM SK  JAep-
JKaBa, alie 1 sIK KyJIbTypHHH Ta iCTOPHYHHUN CHMBOII,
IO TOCTIHO mepelyBae MiX 3arpo30l0 B YMOBax
30BHIIIHBOTO BTpydanHsa. O6pa3 CobopHOi YkpaiHu
BijloOpakae CyMHHI JOCBIJ HEBJadi B JIOCATHCHHI
HE3aJISKHOCTI, IKUN 3QJTUIITNB TTHOOKUH CITi/T Y Halli-
OHAJILHIN mamM’sTi.

L{iHHOIO € XapaKTepUCTUKA ETHOKOHLIENTY « YKpa-
iHa» K Takoro, IO BioOpaxkae Micle iCTOPUYHUX
Tpareniif, siki HecyTb y c00i IIHOOKY KyJIBTYpHY
nam’siTh PO CTPaKAaHHS 1 BTpaTh: «Bid Hawecms
mamap 3eman YKpainu 3axionoi He b6auuna maxux
nooopis, Maxo2o 2ymy Had NpaAybOSUMUM THO0OM,
makoeo ecenercovrozo cmpaxy» [OT1ToB, 2007, ¢. 57].
OO0Opa3 VYkpaiHu WiAKPECIOE TATIICTE OOPOTHOU
YKpaiHCBhKOT Hallii 3a BIKUBAaHHS Ta TiAHICTh. YKpa-
Ha %k € MiciieM BUIIPOOYBaHb, HOCIEM KOJIEKTUBHOTO
JOCBiy CIIPOTHBY.

HarionanbHa CaMOIJIEHTHYHICTh TPOSBIISETHCS
B CHUMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI MIKPOKOHIIEITY <«JIep-
’)kaBa». [IMCBMEHHUK BiacHiiac A0 IMOMITHYHUX KOH-
TEKCTIB, 30KpeMa uyaciB bormana XMenbHHUIIBKOTO:
«3seprimo yeazy, Opy3i! ¥ moil cmpawnuii uac Hixmo
He donomie Ykpaini» [O1TOB, 2007, . 12]. Jlekcema
«YKpaiHa» CHMBOJI3y€ BpasJHBYy HaLilo, sKa, 3aJd-
HIMBUIMCH O€3 30BHIMIHBOT MIATPUMKH, OTIMHUIIACS Y
CTaHOBHIL, 0 TOTpedye BIACHOT CTIHKOCTI Ta 37aT-
HOCTI JI0O CaMO3aXHUCTY.

leorpadiune mnonoxeHHs YkpaiHW 6 yenmpi
€6ponu MOCUITIOE CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS KpaiHH SIK
CTPATETIYHO BaXKIJIMBOT YACTHHH €BPOTICHCHKOTO MPO-
CTOpY, IO MiJKPECIIOE i 3B 30K 3 €BPOICHCHKOIO
KYJBTYPHOIO Ta MOJIITHYHOIO CITUTBHOTOIO 1€ 3 YaciB
Ko3aUTBa: «B yewmpi €gponu nocmana mozymus,
8ibHA Oeporcasa YKpaiua, 3 HAQUCUTbHIUUM BILICLKOM
Ha xonmurenmi» [OtToB, 2007, c. 13].
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Sk GaurMo, ETHOKOHIIENT « YKpaiHa» BigoOpaxae
KONIEKTUBHHUH JOCBi OOpoTHOM 3a cBOOOmYy ¥ ineH-
TUYHICTb, CTaBIIIN OCHOBOKO TSl JOpMyBaHHSI HaIliO-
HaJBHOI CBIIOMOCTI, 1110 0a3y€eThCs Ha ifiel repoiaHOoTro
cnpotuBy i camomnoxeprsu: «(Cgocro dcopcmoxi-
cmio naxu dogenu 100 YKpainu 0o mozo, iH mas
O0HY HAOII0 HA NOPAMYHOK — OE3KOMNPOMICHY BIlIHY
3 nouesomosavamuy [Otros, 2007, c. 12]. Bincyr-
HICTh KOMIPOMICY ITiIKPECITIOE TOCTPOTY CUTYaIIii Ta
BHMYIIICHUH XapakTep O0pOTHOH, y SKii HE 3aiuiia-
JI0Cs 1HIIOTO BUOOPY, OKpiM 30poiiHoro omopy. XKop-
CTOKICTb ITOHEBOIIOBAYiB ITOCUITIOE 00pa3 YKpaiHu siK
XKEPTBU arpecii, 0MHOYACHO NPOOYIKYIOUH MOYYTTS
HaI[IOHAJIFHOI COJIiIapHOCTI Ta BixgaHocTi 60poThOi
3a He3aNeXHICTh: «[l[o 6yno, mo b6yno, a Ham mpeba
giogotiogysamu i Oinbule HiKOMy He 8i0dasamu, He
minoku Mockei, a 6y0b-aKoMy 80p0208i, — 36epHYECs
00 noécmanyie Poman. JJo yvozo nac saxnuxae oyx
Ko3akie, wjo nonaenu 3a Ykpainy...» [Orros, 2007,
c. 15].

ETtHOoKOHUIENT «YKpaiHa» BIATBOPIOE KYJIBTYp-
HO-TIONITUYHUI BIATHHOK, SIKUM MaB IIEBHE BUpa-
XKEeHHA B icTopii: «Ham 6Ou eilicbko bozoanoge i
Ykpainy sinvny, axa npu nim 6yna — Hizawo He 8io-
oanu 6 mockansaim!y [OrToB, 2007, c. 15]. Ykpaina
yOCOOIIOE TIparHeHHS 10 BiAHOBIEHHS iCTOPUYHOI
cBo0O/H, MOB’A3aH0i 3 repoiuHol0 ernoxoio bormana
XMeNbHHIIBKOTO, KOJIM YKPATHCHKUH Hapoa MaB Biii-
CBHKO Ta i/1eanbHmil 00pa3 IepKaBy.

ETtHoxonuenT «YkpaiHa» HaOyBae OCOOIHBOrO
CHUMBOJITYHOTO 3HAYECHHS, MOETHYIOUM 1CTOPUYHHIMA
CMHAaJOK 1 CydacHe NMparHeHHs A0 He3aJeKHOCTI, 10
ITiIKPECITIOE HETIOPYIIHICTh 3B’SI3Ky MiX HAIli€ro, ii
repoiYHUM MUHYJIUM 1 TparHeHHsIM 10 cBoOoxu. CuM-
BOJIOM HalliOHAJBbHOI TAIVIOCTI Ta TyXOBHOI'O CIIAJKY,
SIKMH 3QJIMIIAETHCS BAXKIUBUM HABIiTh [UIS THX, XTO
He 0aunB abo He MepexHB Takoi YKpaiHu 0coOucTo,
aje cupuiMae ii SIK 4aCTUHY BJIACHOTO KYJIBTYpPHOI'O
Ha/j0aHHs, IOCTA€E AEP)KaBa B MipKyBaHHSX ILKOJIAPa
Pomana, wmaiiGytHporo oyHiBus: «Konuce paniue
HaMa2ascs posnumamu 64UmenvKy npo JHCumms moi
Ykpainu, saxoi 6in ne 6bauuey [Otros, 2007, c. 46—47].
V wiit ppasi niaKpecIoeTbCs BaKIUBICT EpeIaHHS
HaL[lOHAJILHOTO JOCBiAy i iCTOpHYHUX 3HAHb Yepes3
CHIJIKyBaHHS 3 MONEPEAHIMU MOKOJIIHHAMH, 30KpeMa
3 TaKUMH HOCIIMH KYyJBTYpH, SIK yuuTenbka. Lle
CHMBOJTI3y€ TPOLEC Mi3HAHHS CBO€I KyNbTYpH, LIO €
HeoOXimHuM Ui (opMyBaHHS MIMOOKOI HAIlOHAJIb-
HOI CB1JOMOCTI.

ETtHoxoHUIEnT HaOyBae OCOOIMBOrO 3HA4YCHHS B
ICTOpUYHOMY KOHTEKCTi mouarky Jlpyroi cBiToBoi
BiitHH, komu OYH orojiocuia mpo CTBOpPeHHs He3a-
JeKHOT YKpaiHu, CTIOAiBaloYMCh Ha MiATPUMKY Bilib-
HOTO PO3BHUTKY HaIlil, X04 L crpoba 3iTKHymacs 3
BEJIMKMMHU TIEPELIKOIaMH Ta 30BHIIIHIMH 3arpo3aMHu:
«Ha nouamxy eiiinu OVH npozonocuna nezanexicmy
Cobopny Yxpainy, wo eutiuino, mu snacmo» [OTTOB,

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)

2007, c. 76]. Y dpazi «wo sutiutio, mu 3HAEMO»
3ByYUTh KPUTHYHE PO3YMiHHS TOTO, IO TOYATKOBI
TUTaHU 3ITKHYJINCS 3 pealisiMU OKyHauiiHO MO THKH
i pempeciii, fKi MpU3BEIU A0 HEBIadl HUX crpod i
TpariyHuX HacIiAKiB.

VY cBigoMocTi MOBIS YKpaiHa — genuxa, 115 BKa-
3iBKa MICTHTh HE HapameTpH, a cTaryc abo 3Ha-
4YeHHs 11 Juia Hapony: «Mu modi ue nogipunu, 60
sooma kazanu: “llonaku Opewiyms, Xouymv nocea-
pumu Hac 3 bpamamu, abu He MASHYIUCA 00 Belu-
koi Ykpainu’» [OtToB, 2007, c. 47]. ETHOKOHUIICDIT
«YKpaiHa» € CHMBOJIOM HalliOHaJIbHOI 1I€HTUYHOCTI
Ta €IHOCTI, IO BTUIIOE MParHeHHs 0 00’ €IHaHHS
PO3IiIeHNX YacTUH HapoOAy B €IUHINA KyIbTypHil Ta
icropuuHiii criaamuHi. CUMBOJIIYHE HABaHTAKCHHS
JIEKCEMH Bi10Opaxkae CTIHKICTh HAPOAHOTO YSBICHHS
npo YkpaiHy SK Ipo LTy Ta HENOAIIbHY CHUIBHOTY,
HE3BAXKAIOUM Ha BIUIMB 30BHIIIHIX CWJI, SKI HaMara-
IOTBCS PO3AUIUTH YK TOCHaOWUTH Ii 3B’s3ku. Take
PO3YMIHHS MIJKPECIIOE BAXKIUBICTh HAI[iOHATBHOI
€THOCTI Ta MaTpioTU3MY B YKpPaiHCBKOMY €THOKYJIb-
TypHOMY KOHTEKCTI, JIe 111es 6enukoi Ykpainu € Bax-
JIMBUM KOMIIOHEHTOM KOJIEKTUBHOI IaM’SITi Ta HaIio-
HAJIHOTO CBITOIVISTY.

Snpo xoHmenty «YKpaiHa» OTOTOXKHIOETHCS HE
TiNBKH 3 (PI3MYHOIO TEPUTOPI€IO, a i 3 KyJABTYpPHO-€-
MOIIIIHUM MPOCTOPOM, JI¢ HACITIIKH BifHU BiTUyTHI B
JKUTTI CYCHIIBCTBA, 3MIHIOIOYH HOTO Ha ITTMOMHHOMY
piBHI: «bacamvox bamvKie GiliHA YOMUPHAOYSMO20
POKY no3basuna scumms, nycmuia 6e3niy cupim no
Ykpaini» [OtT0B, 2007, c. 49]. ETHOKOHIIENT « YKpa-
iHa» € BTUICHHSM CILIBHOTO MPOCTOPY, SKUH MOB’si-
3y€ BCl KyTOYKM KpaiHu, Ji¢ BifiHA 3aiuiiuia CBid
CJIiJ], MOIIMPIOIOYH TOpe i BTpaTu cepell HaCceICHHs.
[losiBa 4MCIEHHUX CHPIT yKa3ye Ha MacIITaOHICTbH
HACIIKIB BiliHM, SKI BIUIMHYIM Ha KOXKEH DErioH,
KOKHY Tpomany. [IncCbMeHHUK JeMOHCTPYE YSBICHHS
npo YkpaiHy sIK PO €IUHY CILIBHOTY, A€ 0COOUCTI
Tparenii HaOyBarOTh 3arajbHOHAINIOHAJLHOTO 3Ha-
4yeHHs, (JOPMYIOUM KOJEKTHBHY TPaBMY Ta CHiJIbHE
rope.

B erHokoHIenTi «YKpaiHa» 3aKoj0BaHE CHMBO-
JiuHe 3HaYeHHs «Haiss». CHiTKyBaHHS MK YWICHAMH
MiANUUIS Ma€e sSCKPaBO BHPAKEHUH MaTpPiOTHUHUMA
xapakrep: «/[o ybo2co Hac 3aKIUKAE OYX NOBCAHYSL
Ykpainu...» [OtrtoB, 2007, c. 15]. VYkpaina Tpan-
chopMmyeTbCsT B TEBHHU iAeal, SKHH YyOCOOMIoE
HaIllOHAJIbHY CTIMKICTh 1 TepOoiYHME AyX. 3aKiIuK
O0yXy HOGCMaHys arejroe 0 MOPAIBHOTO 000B’SI3KY
HAII[JIKIB TIPOJIOBKYBATH CIIPaBy OOPOTHOU 3a CyBe-
PEHHICTB 1 caMOBH3HauYeHHs. Lle akleHT Ha cakpaib-
HOMY 3HaueHHI YKpaiHH K CHMBOJY HallioHaJbHOTO
€HAHHA Ta BaXKJIMBOCTI 30epeXeHHS KOJCKTUBHOI
mam’siTi mpo Ti 3yCHIUIA, sSKi OyJau JOKJIaJCeHi s
3aXHCTy CAMOBH3HAYCHHS 1 HE3aJIe)KHOCTI KpaiHu.

VY MOBiCTI YacTO BXKUBAaHUM € BepOajbHE raciio
«Cnasa Ykpainily. KopoTkuii, ane mMNOTyXHHUI
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BHCIIB (YHKI[IOHY€ SK CHMBOJ HAaI[lOHAJIBHOI
€THOCTIi, TOPJIOCTI Ta marpioTu3my. BiH yocobmioe
KOJIEKTHBHY 1ACHTHYHICTh YKpaiHIB, MiIKPECIIOE
HaJIeKHICTh 10 HAI[IOHAIBHOI CHUTHHOTH Ta BUpa-
Kae ToBary 10 iCTOPUYHOrO CHagKy M Jepias-
HOI CyBepeHHOCTI. Y MoBicTi (pasza posroprac He
TITBKH 1CTOPHUKO-KYJIBTYPHHI TIEPio], alie i mpe3eH-
Ty€ HapOIHUU pyX i 60poTHOY 32 cBOOOMY, BUpaxa-
F0YM HAI[iOHAIbHY CaMOCBIJJOMICTb.

Bupa3z Bukonye 00’ €qHyBaNbHY (YHKIIIIO, 3aKpi-
IUTIOIOYH BiAYYTTS CHIIBHOTO CEHCY W METH, 3apaju
SIKUX 3/T1HCHIOIOTHCS HAWBHIII XKePTBU: «/Iuyap po3y-
Mi8 moeapuuida, Mmou XOomi6 UMOGUMU OCHAHHE:
“Cnasa Yxpaini!”» [OtT0B, 2007, c. 26]. Lli nepen-
CMEpTHI c€JOBa Ieposi MEepeTBOPIOIOTHCS Ha BHUPA3
HaI[IOHAJILHOTO JyXY, IO 30epirae i mepenae HacTy1-
HUM IIOKOJIHHSAM LIHHOCTI Ta igeajyd HalOHAIBLHOL
1IIEHTUYHOCTI.

VY cBitonsizi BoiHiB YIIA Ykpaina € 06’ektoM Tpu-
BaJIMX CTOiBaHb i 00POTHOH, ieanom, sKuii 00’ enHye
MUHYII Ta MaiiOyTHI ITOKOJIIHHS B TIParHeHHI JOCATTH
CBOOO/M Ta HE3aJEKHOCTI: Bipro, nputioyms uacu, i
Ykpaina cmane sinvroro [Otros, 2007, c. 115].

VKkpaiHa cHpuiIMaeTbcs SK CHUIbHE HagOaHHS
1 pimgHa 3eMis, MO MOTpedye 3aXWCTy Ta BH3BO-
JICHHSI BiJl 30BHIIIHIX 3arpo3: «A4ze ocobucmo meHi
bopomvba 3a euzeonenHs nawioi YKpainu ue 30a-
emwvca oapemnoroy [OtToB, 2007, c. 115]. bopotsba
B L[bOMY KOHTEKCTi Ma€ HE JIMIIE MPaKTH4HY, ajie i
eTUYHY L[IHHICTb, aJkKe BU3BOJICHHS YKpaiHH CIpUii-
MAa€EThCA SIK MOPaJbHIUH 000B’SI30K.

OTxe, IHTEpPIpETalil0 ETHOKOHLENTy «YKpa-
ima» B pomaHi «l OmarocmoBeH Oyme» mepemaHo
Kpi3b HH3KYy MIKPOKOHIIETITIB, fK-OT: «barbkiB-
IIMHAY», «IepKaBa», «IIPOCTIp», AKI MiACHUIIOIOTH
HaIllOHAIBHY CBIJIOMICTh Ta €aHiCTh. OOpa3 HeHb-
Ku-Yxpainu NeMOHCTpye TMHOMHHHMNA 3B 30K MiX
IHIUBIIOM 1 HAIi€r0, MiIKPECITIOYN MOpPaTbHUN
000B’S30K 3aXWIIATH pIiJHY 3€MIIIO 1 3IaTHICTh
JI0 caMONoXepTBH Ha ii Omaro. Lleii koHUENT cTae
OCHOBOIO JUIsl BIATBOPEHHS YKPalHCBHKOI KYJIBTYp-
HOT IIEHTUYHOCTI, KA € BAXKIUBOIO JUIS MiATPUMKHU
icTopuuHOi TAMIOCTI Hauii, GOpMye OCHOBY IS
HaI[lOHAJBHOTO CaMOYCBIIOMJICHHS, IO OyAy€ThCS
Ha ijieanax 00poTHOM, CAMOTIOKEPTBHU Ta BiANaHOCTI
ICTOPUYHIHN 1 KyIbTYpHIH crIaAIuHi.
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CrarTio NOPUCBAYEHO MOCIHIMXKEHHIO JIIHTBOCEMIOTUYHUX OCOOIMBOCTEM
aHIIiICbKOMOBHOTO MENiafUCKypCy, IO MOCTA€ K CKJIaAHA OaraTopiBHEBa
3HaKOBa CHUCTeMa, fAKa IHTErpye JIHIBaJIbHI ¥  €KCTpaJiHIBaJbHI
KOMIIOHEHTH. J{OCIiIXKEHHS 30CepeAKY€eThCsl Ha aHAJi31 MyJIbTUMEAIHHOCTI,
FiepTeKCTYaNbHOCTI, IHTEPAKTUBHOCTI Ta TPAHCME I ITHOCTI, SIKi € KIIFOUOBUMU
XapaKTEepUCTUKAMU Cy4acHOro iHgopmariifiHoro npocropy. OcobnuBy ysary
IPUALIEHO POJi MeliaHApaToOpiB y CTBOPEHHI COLIaIbHO 3HAYYIIUX 00pas3is,
iXHIM 37aTHOCTI BIJIMBAaTH Ha ayJUTOpil0 Yepe3 IHTerpalil BepOanbHUX 1
HeBepOalIbHUX €JIEMEHTIB. BHOKpEeMIIEHO 3HAUCHHS KPEOJi30BAHUX TEKCTIB,
SKi, MOEAHYIOYM BepOanbHi Ta TpadidHi KOMIOHEHTH, (OPMYIOTH €IUHE
Bi3yaJbHO-CMHCJIOBE ¥ (pyHKIlIOHANBHE I1iJIe, COPSIMOBAaHE HA MAKCUMAJIbHUI
MparMaTu4HUH eexT.

HaykoBa HOBH3Ha PoOOTH MOMSTae y 3aCTOCYBaHHI CEMIOTHYHOIO MiAXOMY
JUISL aHaJli3y MEAIaTeKCTiB Ha TPhOX PIBHIX: CHHTAKCUYHOMY, CEMAHTHUYHOMY
Ta mparMarudyHoMy. Bukopuctanns tunosorii 3HakiB 3a Y. Ilipcom (ikoHw,
IHAEKCH, CUMBOJIM) JIa€ 3MOTY BHUSBUTH MEXaHi3MH (pOpMyBaHHS 3HAUCHb Y
Mmeniaauckypei. OcobnuBa yBara NpUALISETbCS MEAIaceMiOTHII SK METORY
PO3KPHUTTS MPUXOBAHUX CMHCIIB, COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, a TaKOX
BUBUCHHIO B3a€MO3B’SI3KIB MDK TEKCTaMM, 300paXKeHHSMU I IHIIMMU
Me/iaeJIeMeHTaMHi. AHali3yeThCs BIUTUB KPEONI30BAHUX TEKCTIB, IO
¢byHKIIOHYIOTE Yy IIppoBuX cepenoBumax (Instagram, Facebook, YouTube),
30KpeMa iXHs 3IaTHICTh MiJCHIIOBaTH KOTHITUBHUI Ta eMOILIMHUI BIIMB Ha
peunmienTa, 3a6e3meuyroun e(eKTUBHICT KOMYHIKaIlil.

Pesyneratu IOCHIMKEHHS MiATBEPIXKYIOTh, L0 Cy4YacHHM MemiagucKypc
€ 0arato(yHKI[IOHAJIFHOIO CHUCTEMOIO, SKa CIpHsI€ HE JHIIC NEepeIaHHIo
iHpopMmarii, ame # CTBOPEHHIO CYCHUIPHMX I[IHHOCTEH 1 HOBHUX (opMm
KOMYHIKaTUBHOI B3aemomii. OcoOnuBy poib y IIbOMY MpOILECi Bimirpae
IHTerpamiss MOBHHMX 1 Bi3yaJJbHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi 3a0e3NeuyioTh
cuHepreTndHuil edekt. Ilomanpimi qOCTiHKEHHS MPOMOHYETHCS 30CEPEIUTH
Ha BHBYCHHI CHEHU(IUHUX CEMIOTHYHHX CTPYKTYp TEKCTiB pi3HHUX
MeaiaruiaThopm, TOCHIHKEeHH] X 0araTonapoBoCTi, IPUXOBAHUX KOHOTAIIIH,
a TaKOX IX BIUIMBY Ha ()OPMYBAHHSI CYCIIIBHOT TyMKH.
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The article is devoted to the study of linguistic and semiotic features of
English media discourse, which appears as a complex multilevel sign system
that integrates linguistic and extralinguistic components. The study focuses on
analysing multimedia, hypertextuality, interactivity and transmedia, which are
the key characteristics of the modern information space. Particular attention is
paid to the role of media narrators in creating socially significant images and
their ability to influence the audience through the integration of verbal and
non-verbal elements. The importance of creolised texts is highlighted, which,
by combining verbal and graphic components, form a single visual, semantic
and functional whole to maximise the pragmatic effect.

The work’s scientific novelty lies in applying a semiotic approach to
analysing media texts at three levels: syntactic, semantic and pragmatic.
Using C. Peirce’s typology of signs (icons, indexes, symbols) allows us to
identify the mechanisms of meaning formation in media discourse. Particular
attention is paid to media semiotics as a method of revealing hidden meanings
and socio-cultural context, as well as studying the relationships between texts,
images and other media elements. The article analyses the impact of creolised
texts operating in digital environments (Instagram, Facebook, YouTube),
particularly their ability to enhance the cognitive and emotional effects on the
recipient, ensuring communication effectiveness.

Theresults of the study confirm that modern media discourse is a multifunctional
system that contributes not only to the transmission of information but also to
the creation of social values and new forms of communication interaction.
A special role in this process is played by integrating linguistic and visual
components that provide a synergistic effect. Further research is proposed to
focus on the specific semiotic structures of texts on various media platforms,
the study of their multilayered nature, hidden connotations, and their impact
on the formation of public opinion.

[ocranoBka mpodiaemu. Po3Butok iH(OpMa-
LIHHUX TEXHOJOTIH TiICHO MOB’sI3aHUN 13 PO3BUTKOM
Meniaauckypcy. Ha cborofni akTyalbHHUM € JIOCIHi-
JOKCHHS Ta aHaJli3 MOoro 3 Oy Ha Pi3HI XapakTe-
PUCTHKH ¥ 0COONMMBOCTI. 3 MOMISAAY 30pYy JIIHIBOCE-
MIOTUKH MEIiaJIuCKypC PO3MISAAEThCA SIK CKIIagHa
OaraTopiBHEBa 3HAKOBa CHUCTEMa, IO IHTEIPye
JIHTBaJIbHI i €KCTpaNiHTBaJbHI KOMIIOHEHTH. TaKuii
MiIXiJ[ Ja€ 3MOTY JIOCHITUTH Tporiec (hopMyBaHHS
3HAUEHHA, TOJI SIK AUCKYpC-aHalli3 IIyKa€e BiANOBiIb
Ha TUTaHHS, CKUIbKK iH(pOpMaLii MOXXHA OTpUMATH
Ipo BiANpaBHUKA I ofepKyBaua depes3 BHU3HAYCHHM
JCKYPC.

PenpesenTariiss MOBIIOMJICHHS B MEIiaUCKypCl
BiZIOyBa€eThCsl HA BEKTOP1 MeZiaHapaTHB — MeliaHapa-

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)

TOp — peuumnieHT. OcOOMCTOCTI MeAiaHapaTopiB, SIKi €
periepe3eHTaropaMy BKIIMBUX COLIANBHUX MPoOIieM
CYCHIJILCTBA, TaK CaMO BaXIIUBI, SIK 1 TXHI 3IOHOCTI.
Lle NOSICHIOETBCS THM, 1110 MEeZiaHapaTopH, SIKi BILUIU-
BAIOTh HA KOXKEH AaCIMEKT KUTTS, € OCOOMCTOCTSIMH,
c(OpMOBaHUMH TIOEJHAHHAM LUX JBOX XapaKTepHC-
TUK. MeiaHapaTopy MpeJCTaBIsIIOTh ceOe IUThOBIN
TpyIi HE TaKUMH, SIKUMH BOHH €, a TAKUMH, SKUMH
BOHU XO4YYyTh, MO0 TX Oauwiu. Y 3B’SA3KYy i3 UM TakKi
(axTopH, K colLlialibHEe CHPUIHATTS, BPaXKEHHS, SIKS
CrpaBiisie Ha LILOBY TPyIy, 1 Oa’kaHHS CTBOPHUTH
MO3UTHUBHY 1IGHTUYHICTh Y CYCILIBCTBI, MOXKHA PO3-
DIAOaTH K HalOuTbI QyHAaMEeHTaNbHI LI HapaTopa.

3aui BIUIMBY Ta TMEPEKOHAHHS MeliaHapaTopH
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HiI MeToau. Ha choromHi Micie

ISSN 2414-9594



14

KOMYHIKaI[IfHAX CTparerii y JOCTIKEeHHIX Mefia-
KOMYHIKaIliil € BU3HAYaILHUM, a CEMIOTHKA K HayKa
PO 3HAKHU TAKOX BUKOPHUCTOBYETHCS B JOCTIINKEH-
HSIX MeJiaKOMYyHIKaIlii.

AHani3 ocTa”HHIX Aochil:KeHb i myOJikamii
BKa3ye Ha iHTepec HAyKOBIIB /O MPOOJIeM ceMi-
oruku ([lanecci M., CeniBanoBa O. O., Ilipc Y.,
[Mouenmos I'. I, ®ininmosa H. M.), Memiaguckypcy
Ta razeTHOro Auckypcy (Anoxina T. O., MupourHu-
yenko [. I, Cepaxxum K. C., Makapyxk JI. JL.).

CeMloTHKa — Ile HayKa TPO CTPYKTYpy Ta q)yHK—
LIIOBaHHS 3HAKOBUX CHCTEM 1 aHali3y 00 €KTiB y
KoxkHIA 3 HuX. CeMmiOTHKa BHHHKJIA Ha IEPETHHI
JEKITbKOX HAyK: JIOTIKM, TICHXOJOTii, JIHTBICTHKH,
JiTeparypo3HaBcTBa, cuxonorii. CemioTHKa BUBYAE
CBIT 3 TIO3HWIIIi eleMEHTapHOI OAMHUII, SKa Ha3HWBa-
€ThCs «3HaK» [Dimimmosa, 2023].

CeMioTHKa — HayKa PO 3HAK, TEKCT i MeXaHi3MHU
reHepyBaHHs 3HAYeHb, TPUBAJIMH Yac pO3BUBAJACH
B YHIBEpCANCTCHKOMY KYIBTypHOMY KIIOUi — ¥y
poIi OCHOBOMONOXKHOI (hinocodii iHTepIpeTaTuBHOL
IiSUTBHOCTI, SIKa MapaJurMaibHO MepenporpaMysaa
HU3KY AMCLUIUIIH BYX4Oi, a TO i MPHUKJIAAHOI cOpsi-
MOBAHOCTI — JIITEpPaTypO3HaBCTBO, TEaTPO3HABCTBO,
KIHOKPUTHKY, aHali3 KOMyHiKaTI/IBHOFO JIUCKYPCY.
CBO€p1,£[HI/IM MOTI-KyJ BTy PHUM BiJUTyHHSIM CEMiOJI0-
riYHOi MOIM CTaB Mepexifi OKPEMHX MOHATH CeMio-
THUYHOTO aHaNi3y B TOBEPXHEBO aKTUBHHUI MPOLIAPOK
MyONMINACTUYHUX KJTIIOBaHUX (opMyn: 30Kpema,
YKpalHCBbKi JKypHATICTH 3 TOTOBHICTIO ITiIXOIHIN
i€l «CHMBOJIIYHOI MOBM» 1 «3HAKOBOCTI» («3HaKOBa
TIOJTis1», «3HAKOBI omno3uIionepu» Toro) [[louentos,
2002].

CeMioTHKa, SIK CaMOCTIMHA aKageMidyHa IUCIHU-
IUTIHA, BUBYAE OHY 3 HAMBaXJIMBIIINX XapaKTepuC-
THK JIFOJCBHKOTO 1HTENEKTY — 3AaTHICTh CTBOPIOBATH
i BUKOPHCTOBYBATH 3HAaKd (CJIOBa, CUMBOJH TOLIO)
JUISE MUCJICHHSI, CIUIKyBaHHsI, peduiekcii, mepeaanHs
Ta 30epeKeHHs 3HaHb. AHaJI3 MeliaAuCKypcy nepen-
Oavae MDKAMCIUTUTIHAPHUM iK1 IO TOCIiKEHHS,
TOMY MH 3BEPTAEMOCS 110 MEA1aCEMIOTHKH, SIKa BUKO-
PHUCTOBY€ETBCSI AJISl PO3YMIiHHSI 3arajibHOI CTPYKTYypH
MeniaMCKypCiB 1 Moka3ye iX 3arajbHe (QyHKIIOHY-
BaHHS.

MeniaceMioTHKa, SK Tany3b CEMiOTHKH, IIOCIi-
JOKY€ 3HAKOBI CHCTEMH Ta IPOLECH KOMYHIKallii B
Melia, aHaNi3yrud, SK CHUMBOJH, TEKCTH, 00pasu
Ta IHIII MeJiaclIeMEHTH CTBOPIOIOTh, MEPEIaroTh 1
BIUIMBAIOTh HA 3HAUEHHS B KYJIBTYpPHOMY, COL{ialib-
HOMY Ta MOJIITHYHOMY KOHTeKcTax. MeziacemioTHka
B 3araJILHOMY PO3yMiHHIi € LIHHUM METOZIOM 30cepe-
JDKEHHS YBaru Ha NPUXOBaHUX CMHCIAX y MeIiaTek-
crax. Ponan bapr ymepuie 3actocyBaB CeMiOTHYHI
METOJIU Ta IMOHATTS A0 BUBUYCHHS MeJlia y CBOIN KHM3I
«Migornorii» 1957 poxy. bapT posmisinaB meniakysb-
TYpY SIK «IM03aluIio0Hy (opMy MacoBOi KyJABTYPH»,
y sKifl TmaHye TOBTOpEHHs TMONMEPEHIX TEKCTiB,

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

ocobimuBo Midonoriunux. CTaHOBIEHHS Mejiace-
MIOTHKH, TIOB’sI3aHE caMe 3 Mi(oJIoTi€l0 3 MOIIALY
PO3BUTKY KOHOTaTMBHHMX 3Hau€Hb y MeIiaTeKcTax
[Barthes, 1967]. Takmii B3a€MO3B’SI30K CTa€ MpO-
30pUM i3 BUKOpUCTaHHIM (oTtorpadii B raszeri, sxa
He mpocTo (ikcye QakT um momito Ge3nocepeaHbo,
a mepexadavae mporec MoABIHHOI 0OpoOKHU: Ha mep-
moMy etari — Qikcauis peasbHOCTI (JiHTBiCTHYHE
3HAUCHHS), HAa JIPYyroMy — iHTENpeTaliss peaJbHOCTI
(comianbHe 3HaueHHs) [Danesi, 2002].

MeTo10 cTaTTi € IOCIIKEHHS JIHIBOCEMIOTHY-
HUX OCOONMBOCTEH CydacHOTO aHIIIIHCHKOMOBHOTO
MeIiaIuCKypCy. 3a3HayeHa MeTa mependadae BUpi-
LICHHS TaKWX 3aBJaHb: |) y3araJbHUTH Ta KJIacH-
(ikyBaTH MiIXOMU 1O BUBUCHHS CEMIOTUKH ¥ JIIHT-
BOCEMIOTUKU B Cy4yacHil (iIONOTIUHIM MapuanurMi;
2) pocmiauTH Ta Ki1acu(iKyBaTH OCHOBHI IOHATTS
MeniaAucKypcy; 3) BUOKPEMHUTH W JOCIIAWTH JiHT-
BOCEMIOTHYHI XapaKTEPUCTUKU CYYacHOTO aHIIiH-
CBKOMOBHOT'O ME/iaJIUCKyPCY.

O0’ekTOM AOCTIIZKEHHSI € Cy4YyaCHUH aHIIiH-
CbKOMOBHMI Menianuckype. Ilpeamer pocmimkeHHs
CTAHOBHTH WOTO JIIHTBOCEMIOTHYHI CIIOCOOM perpe-
3CHTallii Ha MaTepiaji aHDIIHCHPKOMOBHUX MeliaHa-
paTUBiB TICHXOJOTIYHOTO, MOTHUBALIIMHOTO CHPSMY-
BaHHS, 10 CIIPUSIFOTh OCOOMCTICHOMY 1 COI[IaJIbLHOMY
PO3BHUTKY.

Buknaa ocHoBHoro marepiaiay. Meniaauckypc
CBOTOIHI Ma€ Haa3BUYalHO BEJIHMKE CEMaHTHYHE
HaBaHTaXEHHSA, OCKIJIbKM HaOyBa€ TakMX O3HAK, 5K
MYJIBTUMENIHHICTD, TiNepPTeKCTyalbHICTh, IHTEpaK-
TUBHICTb, TPaHCMEIIHHICTb. AHaNI3 CEMIOTHYHHUX
0COONMMBOCTEN y Tanmy3i MemiaKyJabTYypH BiJKpHBa€E
HIMPOKI MOXKIIMBOCTI, OCKUIBKM 3aBASKH aHAaJi3y
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH TEKCTy MOXKHA BHSBUTH
JIATCHTHI, aMOIiBaJICHTHI, PI3HOMAHITHI 3MiCTH, SKi
MpUTaMaHHI caMe Meaiamuckypcey. Takuil miaxin gae
MOKITUBICTD 3pO3YMITH MO3HUIIT THX, XTO CTBOPIOE, 1
THX, XTO CHpUiiMae Marepiaiu Menia; 3a3UpHYTH Y
BHYTPILIHIO CTPYKTYPY, JIOTiKY, i1€10 OCTaHHS.

3aBIsIKM IHTEpHETY Ta COLIAJIbHUM MepeKam
(Instagram, Facebook, Spotify, YouTube) crae
MOXJIMBHM JIETKO OTPUMATH JOCTYII J0 BCiX BH/IIB
iHpopMalii, o JoroMarae peuunieHTaMm npuiMaT
pimeHHs Ta GOpMyBaTH IyMKH B paMKax Tiel iHdop-
Marlii, 3 SKOIW BOHM CTHKaWOThCsA. OTxe, IMpolec
CTBOPEHHSI TIOBIZJOMIICHHS PO3BHBAETHCA HE JIHIIE
Oe3mocepeHbO BiJl MeAiaHapaTopa JIo ciyxada, Tak i
B 3BOPOTHOMY MOPSIIIKY, KOJU PEUUITIEHTH CTAIOTh HE
JMIIE ITyKauaMH 1H(popMau11 arne i mpoxyleHTaMH
iH(popMaIii — BILTUBAIOTH 1 CIIPAMOBYIOTH i€l iHIINX
arozeit.

AHaJti3 3 mo3uilii MeIiaceMiOTHKH nepeadadae po3-
¢ pyBaHHsI CAMBOJIIB 1 3HAKiB, CMHUCIIOBUX CTPYKTYP
MeJIIaKyJIETypH 3 OIS Ha COLliaIbHUM, O TUYHUH 1
3araJIbHAN KYJIETYPHHIA KOHTEKCT. Uepes IekoayBaHHs
MeJiaTeKCTiB MOXKYTh OyTH PO3KPUTI TMTUOMHHI PUXO-
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BaHi 3MicTH W aBTOpChKi iHTeHIil. [Iporiec mizHaHHS
3MICTIB 1 popM Meria BiZOyBaeThCS Ha JEKITHKOX PiB-
HSIX:! CHHTaKCHYHOMY, CEMaHTHYHOMY Ta IparMaruy-
HOoMY [3paxeBcbka, 2021].

CemaHTHYHUII PiBEHb, IO OXOIUIIOE CYKYIIHICTbH
orepawiil, SKi CJIyTryIOTh AJIsl IPEACTABICHHS CMUCITY
TEKCTy NPUPOJHOI0 MOBOIO Ta y BUNIAAL 3alHCy
(hopmatizoBaHOO (CMI/ICJ‘IOBOIO) MoBoto. Ilpu npomy
MOJICIIIOETHCS TIPOLIEC PO3YMIHHSA TEKCTY JIIOAHHOIO.
AzleKBaTHE MOAEIIOBaHHS (IOBHOTA 1 TOYHICTbH IEpe-
KJIazy 3 IPUPOJHOT MOBU Ha CEMAaHTUYHY ) 3aJICKUTh
Bil MOXJIMBOCTEH CEMAaHTUYHOI MOBH, PO3POOKH
MIpaBUII MIEPEKIIay, TOYHOCTI CIIBBiJHECEHHS OIH-
HUIIb IPUPOIHOI MOBHU 3 ONMHHULISIMU CEMaHTUYHOI.

Ha BigmiHy Bij ceMaHTUKN CUHTaKCHYHUH ITiTXi]T
(200 cuHTaKTHKa) CHpPSIMOBAaHHWHA Ha JOCIIIHKEHHS
3HAKOBUX CHCTEM 3 MONIAAY IX CHHTaKCHCY, Oe3Bil-
HOCHO JI0 AKMX OW TO He OyII0 iIHTepIIpeTaiii 91 Ipo-
071eM, TIOB’SI3aHUX 13 CIIPUHHSATTAM 3HAKOBHX CHCTEM
SIK 3aCO01B CHIJIKYBaHHS Ta TIOBiIOMJICHHS.

TpeTm HpaFMaTI/I‘{HI/II/I miaxin (abo mparmaruka)
MOB’SI3aHUM 13 JOCHIIPKEHHAM BiJHOLIEHHS OTpU-
MaHMX CBiAYeHb Oe3rocepenHbo N0 anpecara. llpu
LBOMY BPaxXOBYIOTHCSl TaKi XapaKTEPUCTHUKU CBil-
YeHb, K BAXKIHMBICTH, KOPUCHICTH, I[IHHICTH, aKTy-
QJIBHICTD, 10 € 3HAYYILMMH Ha HUIIXY (HOpMyBaHHS
«CYCIIIbCTBA 3HAHBY.

3riiHO 3 OCHOBHHMM IOCTYJIATOM CEMIOTHKH YC€,
0 BiJICHIIA€ JI0 YOTOCh IHIIOTO, KPiM caMoro ceoe,
€ 3HakoM. CemiOTHKa, METOI0 AKOi € aHaji3 3Ha-
YeHHs, BUBYA€E 3HaKoBi cuctemu [Canakpinar, 2024].
VY 1poMy ceHci Bce, 110 HacC OTOYYE, € 3HAKOM, SIKHH
HOTpe6y€ IHTEepIIpeTaIii. P03po6neHa CeMiOTUYHA
TEOpis MoKa3aja, IO CTPATeris TaKoK MOXe OyTH
BHUKOPHCTaHA B CEMIOTUYHOMY aHaJi3i.

MoBHHUH 3HaK € TBOOIYHOI MarepiabHO-ieallb-
HOIO OAMHUIICIO CUCTEMHO OPraHi30BaHOTO MOBHOT'O
KOy, sIKa JJOBUTFHO, CHMBOJIIYHO i KOHBEHIIIHHO (hiK-
Cy€ B UyTTeBil crpuiiManiidi popmi neBHUH 3MiCT i
CIIyrye 3aco00M 30epeKeHHs, OTpUMaHHsA, 00poOKH
it mepenadi ingopmauii [Cenianosa, 2008].

[epmoro 3HaKoBoOIO Kiacudikamieo Oyiaa TUIO-
norist amepukancekoro Jorika Y. Ilipca [Peirce,
1998], sixuii BuHokpeMuB 10 THIIIB 3HAKIB, CEpex AKUX
TOJIOBHUMH OyJM TakKi: iKOHHM, IO MaJld CTPYKTYPHY
Ta SIKICHY TOAIOHICTh i3 MO3HAYeHUM (HATPUKIIA,
CKYJIBIITYpa, )KUBOIHC, KIHOXPOHIKA TOIIO); 1HAEKCH
(Bix nart. indico — «yKa3yio»), 3MICT SIKHUX BiAMOBigae
(dhopMi 3a CyMDKHICTIO IPUYMHH M HACTIIKY (Haan—
KJ1aJ1, HiABUIIEHA TeMIeparypa TiJa JFOIUHU — IHJEKC
i XBOpo6H OUM Yy JIici — iHAEKC BOTHIO Oararts 4u
MOXEeXI1, )KeCTH Ha MO3HAYCHHS MEBHHUX CTaHIB, AiH
TOIIO); CHUMBOJIM-3HAKH YMOBHOTO, JIOBUIBHOTO
3B’s13Ky 3 mo3HadeHuM. Y. Ilipc mizkpecinioBas, 110
BHOKPEMJICHHS HaBE/ICHHX TUMIB Ma€ BiTHOCHHUH
Xapakrep, OCKIJIBKM y 3HAKOBi MOXKYTh CyMillIaTHCS
pHUCH KIUTBKOX THUIIB, TOMY ISl BCTAHOBJICHHS THITY
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3HaKa 3aCTOCOBYETHCS IPUHLIUI [IEPEBAry pUC OJHOTO
3 TumiB. IkoHIYHI Ta iHIEKCANIbHI 3HAKH HEPITKO
Ha3UBaIOTh NMPUPOAHUMH, & CUMBOJIH — YMOBHUMH,
xoHBeHIiHHUMH [CeniBanosa, 2008].

BuzHaHHA Oyab-SKOTO TEKCTY KOMIIO3HII€I0 3Ha-
kiB [Kull, 2002] 3HiMae mpoTUpivus MK «CEMiOTH-
KOO 3HaKa» 1 «CeMIOTHKOIO TekcTy» [Lotman, 2002].
IToBimOMIIEHHS, IO MICTUTBCS B TEKCTI, IOAAETHCS
BepOanbHO (BepOasbHUll TekcT) abo oOpasHo. B3ae-
MOJIiIO4U MiXK CO0010, BepOabHi Ta IKOHIYHI TEKCTH
3a0€3MeuyIOTh IIUTICHICTD 1 3B’S3HICTh CEMiOTHYHOTO
TEKCTY, HOT0 KOMYHIKaTUBHUI €(EKT, OCKIIbKH KOM-
OiHamii pi3HOPIBHEBUX IOBIJOMIICHb JIOTIOBHIOIOTH
1 HOSICHIOIOTH OnHe omHoro. Ha crorogni ocoOauBoi
MOIMYIAPHOCTI Ha0yBaroTh KpeoiizoBaHi TekcTH. CyT-
HICTb KPEOJi30BaHMX TEKCTiB aKTUBHO OCMUCIIOIOThH
niHreictu. BracHe TepMiH Kpeoii30BaHHN TOXOIUTH
BiJl ITOHSTTS KpeoiizoBaHa MoBa, ske O. CeniBaHoBa
OMUCYE SIK MOBY, c(hOPMOBaHY BHACIIIOK B3a€MOii
MOBH-JDKepeNia i iHmoi (MicieBoi) MoBu Oe3 Tij-
skuHaiii [CeniBanosa, 2006]. Takox kpeosizoBaHUN
TEKCT BU3HAYAIOTH SIK TIOCTPOBAHHI TEKCT, Y SKOMY
BepOaIbHO BUpakeHa iH(OpMaLlisl CTIONy4aeThCs i3
300paKeHHsIM; BepOalbHi i 300pakyBasibHI KOMIIO-
HEHTH yYTBOPIOIOTH Bi3yalbHe, CTPYKTYPHE, 3MICTOBE
i ¢QyHKUiOHANBbHE 1IiJie, siKe 3a0e3meuye KOMILICK-
CHMI, IparMaTHYHHUN BIUTUB Ha afgpecara [3arHiTko,
2006].

Ax GaunMmo, y 3araJbHOMY BHIQJAKy Kpeomi3o-
BaHI TEKCTH MOXKHA PO3IVISNATH SIK CKJIQAHI CeMio-
TUYHI YTBOPEHHS, B OCHOBI SIKHX JIEKUTbh, 3 OJHOTO
00Ky, 3HaKOBa cHUCTeMa MPHPOAHOI JIOACHKOI MOBH
(BKJIFOYHO 3 YCHOIO, THCHMOBOIO, JAPYKOBAaHOIO
¢dopmoro ii peanizalii, KOKHa 3 SKHX XapaKTepU3y-
€ThCSI CBOIMH CIICIU(IYHUMU OCOOJUBOCTSAMU), a 3
iHImoro — Oynb-sIKa iHIIA 3HaKOBa cHcTeMa (Malro-
HOK, (oTorpadii, My3uKa, TaHLi, 3amaxu Tomo). [Ipu
BOMY CTaTyCy KpeoJi30BaHOTO MOKe HaOyBaTH,
HaMpHKIaa, BepOaTbHUN TEKCT, CYNpPOBOIKYBaHHUI
JKecTaMH, MIMIKOIO 1 HaBiTh 3amaxamMu (OCTaHHI
BHKOPHUCTOBYIOTECS B ACSIKUX BHAAX pexynamu). Kpe-
OJTi30BaHi TEKCTH MOXYTb OyTH JBOX Pi3HUX THIIB.
VY mepuuiii rpymi BepOajbHi Ta IKOHIYHI KOMIIOHEHTH
NEepexXoAsiTh Ha PEJSLiHHUI piBeHb, Je BepOaibHA
YaCcTHHA € BIJHOCHO aBTOHOMHOIO, a Bi3yallbHi eJie-
MEHTU TEKCTy € HEOOOB’SI3KOBUMH 1 MOXYThb OyTH
BUIIydeHi 0€3 CyTTE€BOrO BIUIMBY Ha PO3YMiHHS 3Mi-
CTY YCHOTO IOBIIOMJICHHSI.

Sk 3a3nauae JI. Makapyk, aHaii3 mepioJuuHUX
BUJaHb CBIYUTH MpO Te, mo MoBy 3MI He MoxHa
BUBYATH, AOCHIPKYIOUYH JIMIIE JIHTBICTUYHI 0COOIH-
BOCTi. BapTo mMpoBOIUTH KOMITIEKCHE JIOCIIIIKCHHS,
OCKUIBKM B MEAIHHOMY JHMCKYpPCi BUKOPHCTOBYETHCS
JOCTaTHS KiJIbKICTHb Bi3yaJbHHX €JEMEHTIB: (OTO-
rpagii, 300paxeHHs, iHII TpadiuyHi OAMHULI, — IO
BUKJIMKAaEe TOTpedy Yy 3’sCyBaHHI IX CTpPYKTYypH,
CEMaHTHKH, KOpeysilii 3 BepOaJbHOI YaCTHHOI.
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JI. Maxkapyk 3a3Hadae, M0 «(pEHOMEH Kpeomizallii
Jla€ 3MOTY PO3INIAATH CKIAJAHUKU MEIiaTucKypcy
SIK JIB1 pi3Hi, OJJHAK abTEPHATUBHI CEMIOTHYHI CHC-
temu. OTXe, AKIIO IO CTPYKTYPH IIOBiIOMIICHHS,
OKpIM TpaAHIIHHUX BepOAIbHUX OJHMHUIIb, BXOISATH
MIKTOTPaMH Ta iJIE0TPaMH, TO 1€ 3yMOBIIIOE TIOTPEOy
B PO3IJVISIL yCiX HOTO €IEMEHTIB SIK CHHTE3y BepOab-
HUX Ta MapajiHrBaJIbHUX KOMIIOHEHTiB» [Makapyk,
2012]. 3a nocaimkennasm K. Cepaxum, y MemiaTeKkcTi
€ 3ammdpoBaHi KOIU, BUPAKEHI 3HAKAMH, SIKi ITOJi-
JSIIOTBCS HA 3HAKU-1HAEKCH, 3HaKU-0Opa3u Ta 3Ha-
ku-cumBoiH [Cepaxkum, 2003].

MemiaTekcTd, SK CEMIOTHYHI OIWHUIN, peali-
3yIOThCS Ha pi3HHX Memniarutatdopmax (Instagram,
Facebook, Spotify, YouTube), yocoOmroroTs moen-
HaHHS BepOabHOTO Ta HEBEPOATLHOTO KOMIIOHEHTIB
1 peasi3yloThCs 3aBASKH 1HKOPIOpAIlii KOMITO3HUIIT
3HaKiB. KpeomnizoBanmii TEKCT € 0COOIMBYM JIIHTBOBI-
3yaJbHUM TMO€HAHHAM BepOaIbHUX 1 HEeBEpOAIbHUX
€JIEMEHTIB, 110 YTBOPIOIOTH OJIHE Bi3yaJbHE, CTPYK-
TypHE, CMUCJIOBE Ta (PyHKI[IOHATBHE IIiJIe.

[TepcrieKTHBOIO TOJANBIINX OCIHIIKEHb BBaXKa-
€MO aHaJli3 MEJIaTeKCTiB Ha CHHTAaKCHYHOMY, CEMaH-
THYHOMY Ta ITParMaTHYHOMY PiBHSIX.

HayK.-HaBY. moci0. / A. 3arHiTko. JloHenpK :

JIC. ... KaHI. (iIoI.

n-pa ¢inon. Hayk /

HaBY. I10CIO. 111 CaMOCT.
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HAMMEHYBAHHS TYJIYBA TA MOI'O YACTHH B YKPATHCBKIN MOBI
(XI-IMEPIIA TPETHHA XX CT.)
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Knwuogi cnosa: cemanmuxa, VY crarrti 3aificCHEHO OMHMC CEMaHTHKH, ETUMOIOTI] Ta CIOBOTBIPHOI CTPYKTYpHU
COMamMUyHa 1eKCuKd, COMOHIM, HaliMeHyBaHb Tylly0a Ta MOTro 4acTWUH B iCTOPIii yKpaiHChKOi MOBH (710 KiHIIS
mynyo, npacioe iHCbKa Moéa, nepioi TpeTuHU XX CTOMITTS). 3’COBaHO, 0 HAMEHYBaHHS 1€l MiArpynu
0aBHs pYCbKOYKPAIHCHbKA MO8, HaJIe)KaTh 10 COMOHIMIYHOT JISKCUKH i 00’ €THYIOTh HAMEHYBaHH:I TOJIOBH Ta
CepeOHbOYKPAIHCHKA MO8A, HOBA if wactuH (J100, Hic Ta HOro YaCTHHHM, POT, ByXO Ta HOTO YacTHUHM), Tydyba i
VKpaiHcoKa Mo8a. mui (TymyO, )KUBIT, yTOK, IPOMEXKHHA, 3a] 1 3a/(Hs YacTHHA, IUIedi, CIIFHA,

nax, Tpyin) Ta KiHIiBOK. BUOip XpOHONOTIYHIX MEX JUIS JOCIiIPKEHHS — BiJ
MIPACIIOB’THCHKOTO MEPioAy M0 Mepiioi TpeTHHU XX CTOMITTS — 3yMOBJICHUI
HacamIepel TUM, IO A0 KIHIA 3TaJaHoro Imepiofy JeKchkorpadiuHa
nayiTpa YKpaiHChKOI JIHIBICTMKM Majla TEpeayciM HalliOHAIbHOMOBHE
omepra. OOCTexxeHWd Marepial Bif TPacioB’sIHCBKOI MOBH J0 KiHIIS
30-x pokiB XX CTOMTTSA [a€ MiACTaBU TOBOPUTH IPO Te, IO OCHOBHI
HMiATpYITH HalMEHyBaHb Tyily0a Ta HOTO YacTHH IOYauu (OPMYBATHUCS
came B gonucemMHmid niepiox (*télo, *plete; *pojass; *Cervo, *puzo; *pops;
*dupa, *gozb/*goza ‘3agHA YacTHMHA Tina HWx4Ye cruHM’, *zadw; *groda,
*lono, *persb /*pbrsi ‘Tpymm’; *xvosts’ Ta iH.). YacTHHA IpacioB’sTHCHKUX
COMOHIMIB OKpeMHX rpyn He ¢opMmyBana (*boks, *Cerslo ‘momepex, mosc,
creraa’, *gybadlo ‘pyxomuii opran’). Y mogansimoMy Ii TpymH, 30epirarodu
JIaBHI Ha3BH (TiJO, MJIOTh, OIK, MOSC, Yepecia, XBICT, MEPCH, TPYAU TOIIO),
MIONIOBHIOBAINCST HOBUMHM JieKceMaMu (TynyO, TIOHepeK, IONEpedHHuK,
KPIKi, KPYOKHO, 34yX(0)BHHA ‘mifpedep’s’, Max, KHUBIT, KyNpHK, MiAXBIiCTS,
TpyIHBIHA, HATUEPEB’ s, IpUUEpeB’si, cepeadepeB’s, MiauepeB’sl, 3apaMeHHS,
MEXupaM s, Hagpam s, IepeAIuTiausi, MbKpeOprHa, miapedeppst / miapeopi’s).
[HKONH B IpoaHaTi30BaHUX JDKEPENax TPAIUIIOTHCS 3aIl03MYEHHS 3 IHIINX —
CIIOB’STHCHKHX (IIONBCHKI JIEKCEMH OapK ‘4acTHHA PYKH BiJ IJI€Ua JI0 JIKTS Ta
MEKUKpOUYYa ‘TIPOMEKHHA’) Ta HECJIOB THCHKHX (IMOBIPHO, yTOPCHKE TEICBO
‘TOBCTHH KUBIT’) MOB.
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Key words: semantics, somatic The article deals with the description of the semantics, etymology and word-
vocabulary, somonym, a trunk, building structure of the naming of the trunk and its parts in the history of
Proto-Slavic language, old Ukrainian language (up to the first third of the XXth century). It was found out,
Russian-Ukrainian language, that denominations of this sub-group belong to the somonymous vocabulary
Middle Ukrainian language, and include the naming of head and its parts (a forechead, a nose and its parts, a
New Ukrainian language. mouth, an ear and its parts), of the trunk and the neck (a trunk, a belly, a navel,

a perineum, an ass and the back part, shoulders, a back, a groin, breast) and
limbs. The choice of the chronological limits for the investigation — beginning
with the Proto-Slavic period and up to the first third of the XXth century — was
first of all caused by the fact, that up to the end of the mentioned period the
lexicographic palette of the Ukrainian linguistics was mainly based on the
national-language. The material under investigation beginning with the Proto-
Slavic language and up to the end of the 30th years of the XXth century gives us
conditions to speak about the fact, that the main sub-groups of denominations
of the trunk and its parts started their formation within the preliterate period
(*t€lo, *plwte; *pojase; *Cervo, *puzo; *popsw; *dupa, *gozn/*goza ‘the back
part of the body below the back’, *zads; *groda, *Ilono, *pbrsk /*pbrsi ‘Tpynan’;
*xvostb and other). Part of the proto-slavic somonyms didn’t form separate
groups (*boks, *Cerslo ‘lower back, waist, hips’, *gybadlo ‘moving organ’). In
the future, these groups, preserving the ancient names (Tijo, 0T, OIK, MOSC,
gyepecia, XBICT, MepcH, Tpymu etc.), were replenished with the new lexemes
(Tyny0, momepek, MONEpeYHUK, KPHXKi, KPHKHO, 34yX(0)BHHA ‘Tiapedep’s’,
nax, O>KHBIT, KYNPHK, IWiIXBICTS, TPYIHbIHA, HAI4EPEB’s, MPHUUYCPEB’s,
cepenuepeB’s, MiadepeB’si, 3apaMeHHs, MeXHUPaM s, HapaMm’si, TIePEATLIITUsL,
MixpeOpuHa, miapedepps / miapeOpis’s). Sometimes in the analyseed texts,
there occur the borrowings from other Slavonic (Polish lexemes 6apk ‘a part
of the hand from the shoulder to the elbow’ and mexukpodya ‘perineum’) and
Non-Slavonic (probably Hungarian reneBo ‘ToBcTuii xuBiT’) languages.

IlocTanoBKa Mpo0G/ieMu B 3arajibHOMY BULJISITi TA ~ MDK 00’ €KTIB MOBO3HABYMX CTY/iH y 11l ITapHHi OCia-
OOIpyHTYBaHHA il aKTyaJILHOCTI. [HTEepec HayKOBIIIB  IOTh HA3BM YACTHH TiJIa K JIFOIWHHM, TaK 1 TBAPUHH.
70 ICTOPHKO-JIEKCUKOJIOTTYHHUX JIOCHIDKEHb € TpenMe- 3a kmacuikaliero COMaTHYHOI JIEKCHKH, SIKY
TOM IIOCTIIHOI yBaru JIHIBICTIB, 1 0COONIMBE MicIIe 3-110-  cBOTro yacy 3anpornonyBaB O.KoueBaTkiH i KOTpy MU
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BHKOPHUCTOBYEMO SIK 0a30By (IWB. Hallli MOTEpEIHi
crarti [IIpuxomgpro 2016, c. 203-212; IIpuxompko
2019, c. 88-91; Ilpuxompko 2020, c. 115-123;
[Ipuxonpko 2020, c. 206-217; MepkynoBa, Ilpu-
xonbko 2022, c. 32-40; Mepkynosa, Ilpuxonbko
2022, c. 110-119; Mepkynosa, Ilpuxoapko 2022,
c. 28-32]), Ha3BH Tyiny0a Ta WOTO YaCTWH HAJIEXKATh
JI0 COMOHIMIYHUX HaiiMEHYBaHb, & TEPMIHOM «COMO-
HIM» 00’ €JHAHI Ha3BH, 110 € 3araJIbHOCUCTEMHUMH i
[I03HAYAIOTh YACTUHM T AUISHKH Tila JIOAWHU [IUB.
KoueBarkuu 2001, ¢. 6—7]. BigmoBigHo, OCITiTOBHE
BXKMBaHHs TEPMiHOIEKCEMH «COMOHIM» SIK y3aralib-
HIOBJIBHOI HAa3BU JJIsl MO3HAYE€HHS BCi€i CHCTEMH
COMAaTUYHOI JIeKCHUKU [muB. PsaOumkoBa 2008, c. 3;
[lepcunckas 2018, c. 14 i mani] €, Ha HaWIy AYMKY,
HEKOPEKTHHM.

Cmimom 3a O.Koueparkinum [auB. KoueBaTkuH
2001, c. 6-7], no Ha3B Li€l BEIUKOI TPYITH 3apaxoBy-
€MO: HallMEeHyBaHHS TOJIOBH Ta 1i yacTHH (7100, Hic Ta
HOTO YaCTHHH, POT, ByXO Ta HOTO YaCTHHH), TyIyOa i
i (TyiryO, JKUBIT, IyNOK, TPOMEXKHHA, 3a] 1 3a1IHS
YacTHHA, IJIeYi, CIIMHA, 1TaX, TPyAH) Ta KiHI[IBOK.

AHani3 oCTaHHIX JOcC/IigxkeHb i myOJikamii.
OxpeMi miArpyny COMOHIMIYHOT JIEKCUKH (HAa3BH KiH-
iBOK, TOJIOBH, M1 Ta ii 9aCTUH) MU BXKe PO3TIISAIAIN
B TIoTepeHiX myomikarisx [Mepkynoa, [Ipuxonsko
2022, c. 32-40; Mepkynosa, Ilpuxompko 2022,
c. 110-119; Mepkynoga, [Ipuxoasko 2022, c. 28-32].
OnHak goTenep JIMIIA€THCA 11032 YBaroro KOMIUIEKCHE
JOCHIDKEHHS Ha3B caMoro Tyiyba Ta HOro 4acTHH B
YKpaiHCHKiil MOBI Bif] IIpaciioB’SsHCHKOT JOOU IO Tiep-
moi TpeThHU XX CTOMITTS.

Bubip XpOoHONOTIYHUX MEX ISl TOCIHIHKeHHS —
BiJl IPaciioB’STHCHKOTO NEpioAy A0 MEpIIoi TPETUHH
XX CTONITTS — 3yMOBJICHHI HacamIiepes TUM, 0 JI0
KIHIIS 3raflaHoro Iepioay JiekcukorpadiyHa maiTpa
YKpaiHCBKOI JIIHIBICTHKH MaJyia MepeayciM Hallio-
HaJILHOMOBHE OIEPTSL, KOJIN «3-TIOMI’K HAyKOBUX Tep-
MiHIB mepeBara HajaBajiacsi YKpaiHCHKUM BiAITOBif-
HUKaM i JI0 OLTBIIOCTI iHIIOMOBHHX CJIB JOOWpain
yKpaiHcbki cioBa» [auB. Ilpuxompko 2021, c. 31;
Kouan 2011, c. 161].

MeTo10 TIPOIIOHOBAHOI CTATTi € JOKJIAJAHUH JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHHUH Ta CIOBOTBIpHHUI aHali3 Halime-
HyBaHb Tyay0a JIIOOUHM 1 TBAPUHH Ta HOTO YaCTHH B
icTopii ykpaiHChKOi MOBH (IO KiHIIA IEPIIO TPETUHH
XX cromitTs). Peamnizarisi mocTaBieHOl MeTH Tiepe-
0adae OnUC CeMaHTUKH, €ETUMOJIOTII Ta CIIOBOTBIpHOT
CTPYKTYPH JOCITIKYBaHOI IPYyIHN JIEKCHKH.

Posmsmana rpyna comaTw3MiB Y _NpPACJIOB’SIH-
CBKY JI00Y perpe3eHTOBaHa YK He HaO1IbIIIOI0 KiJlb-
KICTIO yTBOpPEHb 13-TIOMiXK yChOTO MaCHBY PEKOHCTPY-
HOBaHUX Ha3B YaCTUH TiNa.

Ha mosnauenHs tymyOa Ta HoOro yacTuH NaBHI
CJIOB’SIHU BHKOPHCTOBYBaJM TaKi yYTBOPEHHS: €TH-
MOJIOTIYHO «TeMHe» TpaciioB’siHcbke *télo (ECYM
V 579) naykoBIi 3iCTaBISIOTE 13 JITC. fels, téle ‘obpas,
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TiHb, cTarys’, teluot ‘HamaBatm Qopmu’ (Skok III
468—469); *plvts (ECYM 1V 454) ‘tino, mkipa’, crio-
pinHeHe 3 nut. pluta ‘Kipka, kopa’, ntc. pluta ‘tino,
TUIOTh, MIKipa’, plutas (MH.) ‘Tona (HDXKHA) MIKipa,
mIKipa 3 ronoBu’; *br’uxo, *br’uxs (CCH 111 33-34)
“XKHBIT’, criop. 3 M.-ipi. brii “xuBiT’ Ta i.-€. bhreu-
‘HaOyxatn’; *pojasy (ECYM IV 549), noxinne Big
*pojasati ‘onepizyBaru; onepesaru’; *puzo (IV 629)
“XHBIT’, TIOB’s13aHe, MaOyTh, i3 1.-€. *pou-, pii- ‘nyTH,
Hanysatucsa’ [Kypkuna, 1971, c. 70]; *¢elns (3CCA
IV 44) ‘qactuna Tina’ Bix i€. OCHOBU *kei- 3 CHHKpE-
TUYHOIO CEMOIO ‘KOJIOTH, OUTH; pOCTH Ta Cy(iKCaTh-
HOT'O KOMITOHCHTA -N'b.

Ha mo3HayeHHs )XUBOTA y JaBHIX CJIOB’SH BHCTY-
TIaJIM TIOOTMHOKI IMCHHUKH, a came: *¢ervo (OCCS IV
82) ‘uepeBHa MOPOKHUHA, )KUBIT  TOCIITHUKH JIHIIE
Ha TUTIONIOTIHHOMY PiBHI BHOKPEMITIOIOTH Cy(iKcalb-
HUH eJeMEHT -V-, M0 MPOIOBXKYE i€. OCHOBY *(s)
ker- ‘pizar’, ‘mkipa’ (aus. 9CCA IV 83); imoBipHO,
cydikcansHe yTBOopeHHs *xwzn (VIII 153) “xwusit,
my30’, TOB’si3aHe, Ha AyMKy ykmagadiB DCCS, i3
YepryBaHHSAM TOJIOCHUX 13 *X)yzati, o, y CBOIO Yepry,
BUBOIUTHCA 3 €. *khug(h)- ‘myTu, HagyBaTu [IUB.
VIII 164].

Kinpka JjiekceM JaBHI CJIOB’SHH BUKOPHCTOBY-
BaJIM U1l HA3UBaHHS IUuIeda, a came: *pletje (*plet’e)
(ECYM 1V 441-442) ‘nueue’, cnopigHeHe 3 ipdi.
leithe (< *pletja); *ramo, *rame¢ (ECYM V 22)
‘Tuteue’, cop. 3 i.-€. *ara-mo ‘pyka, cyrino0’; *burks
(BCCH I 128) ‘mieye, MICYOBHH IIOSC; BEIHKE,
MaxoBe IEepO Ha KpWiax 1 Ha XBOCTiI’, MOXIJIHBO,
noB’si3aHe 3 *bwrkati ‘nitarn’ (125-126).

s HaliMeHyBaHHS 3a[JHBOI YaCTHHH Tijla JaBHI
CIJIOB’ IHU BUKOPUCTOBYBasU iMeHHUKH *dupa (OCCA
V 157) ‘3an’, nop. ie. dheup(b)- / dhouip(b)- ‘Tnubo-
KUii; ynoroBuHa’ Ta *gozw/*goza/*guzy (VII 91)
‘31’ — EKCIPECUBHE YTBOPEHHS, 10 MPOJOBXKYE i€.
*gong-, *goug- ‘xpynmit’ (auB. noknanHime: Tam
camo, 92); *zads (ECYM 11 222) Big npuiiMeHHUKA
*za- ta cypikca -db. Ilop. Takox koHQiKcanbHe
*obzadsje (XXXI 174) ‘3apns yactuHa’ (*ob zadv).

Hns mo3nadueHHs rpygeid y ngasHid Crnasii
BUKOPHUCTOBYBAJIUCSl TakKi yTBOpeHHs: *groda /
*gruda | *grodv | *grudv (OCCS VII 146), *grods
(VII 148) ‘rpynn’, y sixomy aBtropu DCCSl Buuneno-
BYIOTh Cy(QikcanbHul -d- Ta 3aJUIIKH Ha3aJbHOTO
iH(ikca -n- (nuB. noxnanHinie: Tam camo 147); *lono
(XVI 32-35) ‘rpymu, nasyxa’ Big *log-sno; *porse,
*porsi ‘rpynn’ (ECYM IV 353) ‘rpyau’, criop. 3 JTuT.
pIrsys ‘Tpyad B KOHS .

st Ha3MBaHHS XBOCTA JIaBHI CJIOB’STHH MOCITYTO-
ByBanucs iMmeHHuKaMu *xobotv (VIII 46) ‘xBict’ Ta
*xvostv (VIII 133) ‘xBict’.

IHmi Hazeu: *édro / *édra (V1 43—44) ‘BinBucna
YacTHHA TiJIa; TPyAH, Mazyxa’, mop. ie. *oid-ro ‘THili-
HUH onyx, HapuB’; *gwrbina (VII 199) Bixg *gwvrbv
‘ciuHa’; *pops (ECYM 1V 634-635) ‘kpyrna 3aru-
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OnHa a00 BUITYKJIICTh HA JKWBOTI JIIONWHU YH TBa-
puHM’, TIOp. 1.-€. *p(h)omp- /*pemp- ‘HabyxaTH’ .
Kinbka Ha3B yacTUH TiNa OKPEMUX CEMaHTHYHHX
rpyn He yTBOproBanmu, Hanpukiam: *bokws (I 170)
‘0ik Tina’, eTMMonoriuHO HesicHe; *Cerslo (IV 74)
‘TIOTIepeK, Mosic, CTeTHa, Nax, CTaTeBi OpraHu; mepe-
Hiccs® Bin ie. *kert-slo-m < ie. *kert- ‘pizarn’, ane
mam aBropu DCCS y mMosCHEHHI 3HaYeHHS coMa-
TUYHOTO HE WAYyTb, HABOASYM NPHUITYLICHHS 1HIINX
JOCITITHHUKIB ITPO BUBIIHICTH PO3TIISIAHOTO CIIOBA BiJl
*Cersw ‘uepes’ [Berneker I 148, mut. 3a DCCA IV 74];
*gybadlo (V11 216) ‘pyxomuii opran’ Bix *gybati.
HaiimenyBaHHs BaacHe TyJ1y0a pernpe3eHTOBaHI B
nuceMHux mxepenax XI-nmepmoi rperunu XX crto-
JiTh 370e0UIBIIOr0 YCHAaaKOBaHHUMHU 3 MPACJIOB’SH-
CbKO1 MOBHM JiekceMamH. Lle mepemycim 3acBimdyBa-
HUH 13 JaBHBOPYCHKOYKPAiHCHKOTO MEPioay IMEHHHUK
Tino, Hampuknan: xpbnoks mbasms (k. XI-m.XIII
Yem.c6. 18a/58), mbao (XV CCYM 11 45, mou. XVII
MarTumua II 407, 1759-1775 JIO 22) ta mi3Hi-
mii Bapiant mino (1928 CIIT 140) ‘rimo mopuHU
Y TBapWHH; KOPIYC’, SIKE BXKE 3 MEPLIOi MOJIOBUHH
XIX cromiTTs modano HaOyBaTH IHIIUX KOHOTAIIiM,
HanpukiIaa: muio — mkio, nromos, sewgecmso (1840
B-H 352). Cemy pe4OBHHHOCTI MarOTh CHHOHIMH
naoms i mywa, IpudOMy B NEPIIOMY 3 HaBEICHUX
IMEHHUKIB PEYOBHHHE 3HAYECHHS MOIJIO PO3BUHYTHCS
mizHime, a came: nasms (1156-1163 CIS VI 435)
‘Tino’, mroms — mbao, maco (1840 b-H 284); mywa,
myuwika — msco ybaoil youmoi ckomumbl, mynosuuye
(1840 b-H 359), maOyTh, Bim ie. *teus- ‘mycTui,
nopoxHiit’ (Uepnsix I 274; ornsig [yMOK TUB. TaKOXK
ECYM V 688). Y TepMiHONOTIYHUX CIIOBHHUKAX
HarparisieMo Ha aeMinyTuB minsye (1928 CIIT 140).
3a HamMMU JaHWMH, 13 TEPLIOi TOJOBHHHU
XIX cromiTTs A1l HA3UBAHHA TY/Ty0a IIOYMHAE BUKO-
pucToByBatHcs cyoctanTuB myayos (1840 b-H 358)
‘Tynosuuie’, moayd — tyny6 (1898 Ym-Cm IV 128).
Ha nmo3nauenns nepeanpoi abo 60koBoi (JTiBOT UK
MpaBoi) YaCTUHM TyTyOa BUCTYMAJH MPacoB’ IHCHKI
cyocrantuBu 6okb (1489 Tumu 1 141) “6ik’, 6ok,
oykp (XVI CYM XVI — n.n.XVIIL I 14) “6ix’; 30yxa,
30yxoeuna (u3zdyxoeuna — noopedpuna, 6oxv (1840
B-H 153), 30yxoeuna (1920 PYMenl"anun 81), Hay-
KOBIIi BB2)KAIOTh, III0 B OCHOBI IIMX YTBOPEHb — CJIOBO
KOJIMIIHBO] -Ui-OCHOBH *Vbzduxy (poa. BiaM. *vezduxve)
> *yvzduxva [binoycenko, Himuyk, 2003, c. 131]; 3amo-
3WYEHHSIM 13 TIOJILCBKOI MOBH € PIIKOBXKUBAHE B OTHHHI
MOXifIHE O@pK — YacTWHA T4, MIO MICTUTHCS BHIIEC
wiedeit (1928 MPYC Il 78) Bix bark “gactina pyku
BiJI TJIeUa JI0 JIKTS; BepxHA yacthHa xpedra’ (ECYM
I 144), mop. pazeonorizoBaHy MHOXHHHY (OPMY: CKa-
3a6 Ynac i npu mux cnosax kunyecs Ha leana, nenaue
36ip, OOHUM CKOKOM | 6x0nue 1io2o 3a dapxu (1888/1906
H.-Jle X 59).
Yoponomk Maifke BCiX MEpiOfiB  PO3BHUTKY
YKpaiHCbKOI MOBH OOCTEXEHi mxKepena 3acBimdy-
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I0Th BiZIOMUH iIle 3 JOMMCEMHOI 100U AeBepOaTuB
mosic, a came: u obHadxcusevs mbio ceéorc 00 nodeca
(XII XKDIT 366/87), Hexati xopiil cs0e(m) no noacsy
(1759-1775 JIO 55). Ha mouarky XX cTomiTTs iKCy-
IOThCSI CHHOHIMH J0 3TafiaHoi JIEKCEMH, HAPHUKIAM:
nonepk (1918 Islllym 11 346); noscuuya — Kpuaici,
nonepek, 2ny3ou, xpuxceeku (1920 PYMenlanun
100). Hlomo cnoBa kpuaci (Tam camo, 1928 MPYC
11 117), To yTBOpHIIOCS BOHO HAa OCHOBI MOXIOHOCTI
JI0 TOTO, 10 HA3BaHO MOTUBYBAJILHUM CJIOBOM (TI0TIE-
pek 3a OyZOBOIO CXOXHH A0 XpecTa, TUB. JOKJIa-
Hie .. 3.2.4 aucepraii); mop. TakoX cyQikcaabHi
BapianTh: Kpuscesku (1920 PYMenlanua 100) ta
kpuscrno (1886 XK 1 379); iMeHHUK nonepek, oue-
BUJTHO, BiJIIIPUCITIBHUKOBOTO TOXO/DKEHHS. Jlean’ e-
TUBOM MOXXEMO BBa)XKaTH W CHHOHIM 10 IMEHHHUKA
nonepex — nonepeynuk (1928 CIIT 103) Bixg none-
Ppeunuii.

Jns nazuBanns momepexka B XI-XIII cr. BHKO-
PHUCTOBYBaJIM TAaKOXK AaBHIH IMEHHUK upeciia, Hallpu-
Kknan: mouHvks b upecaa (k.XI-m.XII VYem.co.
18a/58).

Ha mno3nadeHHs XBOcTa 3 JaBHHOKHIBCHKOTO
nepiofy mam’sTKM TMOCTIZIOBHO 3acCBiAYYIOTh Hpac-
JIOB’ STHCbKHH CyOCTaHTUB X60CM b 1 10TO Mi3HIIII Bapi-
aHTH ¥ NOXigHi, a came: [lepyna oice nogens npusa-
s3amu kb koHesu xeocmy (k. X11/61m.1425 JII 44/102),
xeucmuv, xeucmuxs (1840 b-H 375) ‘xBocts’, X6icm
(1928 CIIT 150), mop. cyOCcTUTYTHBHY (HOpMY:
Hexail npucsioe ¢hicm na nasi, ne sopywium cs 3 xamu
(1898 I'natrok 40). [dinsHky Tina, po3TamioBaHy Mijg
XBOCTOM, Ha3WBaB KOH(IKCANbHUI IMECHHUK Mi)X6i-
cma (1928 CIIT 100).

JocuTh MHMPOKMH CHEKTp Ha3B BHUKOPHCTO-
ByBaBCsl U1 iMeHyBaHHs rpyaeil. Ilepemycim 1e
yCMaaKOBaHi 3 JOMHUCEMHOTO Mepiofy CyOCTaHTHBH
nepcu (nepc) ta epyou (epyow). Ilepmmii i3 Ha3Ba-
HUX IMEHHHUKIB 71€pcyl TIOCTIJOBHO 3aCBITUYETHCS i B
JABHbOPYCHKOYKPATHCHKUX MaM’SITKaX, 1 B MOJaNIbII
Nepiofy PO3BUTKY YKPAiHCHKOI MOBH 3/1€01JIBILIOTO Y
(hopMi MHOXKHHH, & CaMe: U CHemblie OOCKY C Hedu.
u evznoxcuwia Ha nepcuu emy (k.XI1/6m.1425 JII
8938/234-235) ‘rpynHy KIITHHY , U CHACmA Opy-
2y10 0veKy ¢ neyu u cboocma u edasuwa u pamano.
cexo nepcemnv mpockomamu (235), Ha rxamapew,
Ko2oa kamapew énade 6 ne(p)cot (1759-1775 J1O 29)
‘rpynu’, nepca, nepcu, nepc (I'p 111 146).

[IpacnoB’sHChKa JiekceMa epyou (2pyob) NOCUTh
mizHo (mpoanamizoBani mkepena XI-XIII cromiTh
Horo He (iKCYIOTh) 3acBiguyeTbca y (opmi MHO-
JKUHH, 38 HAIIUMH JaHUMH, JIUIIE 13 cepeHbOyKpa-
THCBKOTO TIepiofy, HANPHUKIAA: A €20 CAYIHCEOHUKA
AHndpeuxa maxoice 3 pyuHuybl 2pyoU NEPENOPOIU
(1561 JI3K 269). OnHak i B HOBilf yKpaiHCBKiil MOBI
MPOCTEKYEMO XUTAHHS B YUCIIi 3raJlaHOTO IMCHHUKA,
a came: Tax Hexaii émy epyou 3abve (kaxce nobume)!
1l]06 émy epyody 36uno! (1864 Homuc 3721/192), 2pyou
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(1893 Ym-Cu I 167, I'p 1 332), 2pyos, epyou (1928
CIIT 27). 3 yacoM y BXHBaHHI IIbOTO CyOCTaHTHBA
3aKPIIUTIOEThCS (POpMa MHOKHHH, TIOP. CyOCTaHTHB-
HO-aJ’ €KTUBHI TEPMIHOCTIONYKU: [ pyos — 2pyouHna,
2pyou; 2. énanas — 3anaducmi 2pyou; Omkpbvimas 2. —
giononeni zpyou (1920 PYMenl anun 34).

CemMy 30ipHOCTI MaB IMEHHUK ZpyOHUHA, TIOP. :
Kocwinky napowmno 3eyovina, / I'pyonsiny maxs cobi
00kpwviaa, / Lo ecsaxoeo 6v 3v yma 36ena (k. XVIII
Eneina-1842 V 17).

VY 3HaueHHi ‘Tpyau’ 3pifKa Mir yKUBATUCS Jecy0-
CTaHTHUB nA3yXd, SIKAM BiJ MOYaTKy MaB JIOKAaTHBHY
CEMaHTHKY, ajie 3roJoM y IIiil JlekceMi Mir Budop-
MyBaTHCS COMAaTHYHUM 3MICTOBHII KOMIIOHEHT:
*pazduxa (ECYM IV 255) ‘mpoctip Mix rpyasmu
1 omexero, sika 10 HUX npusrae’ > nazoyxa (XII-
XII CAA VI 341) ‘rpyau’. YTiM, SIK CBi4aTh MOBHI
(bakT HACTYNMHUX TEPIOAiB PO3BUTKY YKPaiHCHKOI
MOBH, 32 CJOBOM #d3yXa 3aKpIMMIOCS JOKaTUBHE
3HAYEHHS.

OOGctexeni pkepena (QIKCylOTh Yy Takild ke,
MOABIHHIN (COMAaTHYHIN Ta JIOKATHBHIN), CEMaHTHII
1 mpacnoB’sHChKUE cyOctanTHB J1oH0 (XII CHOA
IV 428), nono, none (XVII CYM XVI — m.n.XVII
XVI 100) ‘rpymm, masyxa’. [Ipote 3romom BiH cTaB
yKuBatucs K jokatuB. Cromu X — 1 JIeBepOaTuB
covebyp (X1 Cp 111 422) ‘rpyaun; cocok’, y SKOMY 3ro-
JIOM JIMIIWIIACS TIJIbKU 3HAYECHHS ‘30BHILIHS YacTHHA
MOJIOYHOI 3aJI031 CCaBIIiB 1 JIOMUHM, 1[0 Ma€E GopMy
3a0KPYIICHOTO BUCTYITY ; @ TAKO)K CEMAaHTHYHE YTBO-
penns koounxa (1928 CIIT 26) ‘rpebinb rpyauHu’.

JlokaTuBHMIA BIATIHOK y 3HAYEHHI MArOTh TOXiTHI
THi3Ja nax-, 0 MO3HAYAI0Th Ma3yXy, TOOTO BIAAUHY
MIDX TUIEYOBUM CyTIIOOOM 1 TPYIHOIO KIIITKOIO, a caMe:
nax, naxa, naxiexa, naxoseuna (1886 XX I1 605-6006),
naxea (Tam camo; 1896 Ym-Cn III 67, I'p I 102),
naxeuna (Tam camo; 1920 PYMenlanun 81).

JinsHKy Tina mij rpyAabMu o3HayaB KOH(iKcalb-
HUH IMeHHUK nidzpy0oa (1920 PYMenlanun 81).

YacTuHy Tija JIONMHU 1 TBapHHH, Yy SIKii po3Ta-
LIOBaHI OPraHH IITYHKOBO-KHILIKOBOTO TPakKTy, TOOTO
JKUBIT, HA3WBA€E MOCTIMHO 3aCBiAYyBAaHUH Y IMCEMHHX
mxepenax XI — mmXX croniTh NaBHIA CyOCTaHTHB
upeeo (1073 Cp 11 1536), uepeso (cep. XVI MarTumu
11478), U 63a6uiu 20108y MUdICH HO2bL, HUICH 8b HEPEBO
u sacaous (k. XVIIl Eneina-1842 23), uepeso (1840
B-H 388, 1918 Isllym I 32, 1920 PYMenl'anmun 44).
Mory B TEpMiHOJIOTIYHI CJIOBHMKH MOYaTKy XX CTO-
JTTS TOTPAIUIATH W AEMiHYTUBH, HAIPUKIIAJ, Yepesue
(1920 PYMenl'anun 14, 1928 CIIT 11).

BoueBuap, mi3HINIUM € BIACHE IMEHHHK JICUBIM,
KOTPHH SIK Ha3Ba 30BHIIIHBOI YACTHHH Tija 3acBiady-
€Thed B TaM’atkax 13 X VI cTomitrs, a came: scueoms
(CYM 16-n.m.17 XVI 157), Cayoscu(m) sa(n)ua, 6
Koell cuds, nombmos u cmaposane Hcusoma po3HuMu
onbtikamu moyuvimu (17591775 JIO 40), scusumdv
(1840 b-H 137) ‘xuBoT®H, Optoxo’, ymcusim (I'p 1 481,
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1920 PYMenl'anun 44, 1928 CIIT 34); nop. cydik-
CaJIbHI MOXIi/IHI 13 CEMAHTUKOK JEMIHYTUBHOCTI 200
nefioparuBHOCTI: Hexaii éam boz 300posws npuba-
8UMb 8 PYUKU, 8 HINCKU U 8 Hcueomok mpiwiku (1864
Homuc 4571 226), scusomuna (I'p 1 482). Inmri
HaliMmeHyBaHHS: reneeéo (1920 PYMenlanun 44)
‘TOBCTUH JKUBIT’, MOXJIUBO, BiJl yrop. gelyva ‘Bono’
(ECYM I 492) Tomo.

YenaakoBaHi 3 MpaciioB’THCHKOT MOBH HalMEHY-
BaHHA Opioxo Ta ny30 B MPOAHaNi30BaHUX MaM fiT-
Kax piako QikcyBamuca 3 XVI cromitrs # yxuBa-
JIMCS TOJIOBHO B PO3MOBHOMY MOBIICHHI, HAIIPUKIIAA:
oproxo, opyxo (XVI CYM XVI — m.on. XVII II 82)
“xuBit’, opyxo (I'p 1 102); nyze (1840 b-H 306, 1893
Ym-Cr 150, I'p 111 498) ‘Benukwii >KUBIT’, OP. TAKOXK
neminytuB nysye (I'p 111 498). Cemy nmokaTHBHOCTI
(‘miche, y AKkoMy pO3TallOBaHi BHYTPIIHI Oopranu’)
Mae BiZJOMHIA 13 PAcIOB’IHCHKOTO Mepiony cyOcTaH-
tuB 1010 (cep. X VIII MatTumu I 408) “xusit’. [1pa-
CJIOB’SIHI3MOM € TaKOXX IMEHHHK KaJIioX Ta HOTro Bapi-
anT kenrox (1886 XK 1 336) “xuBit’.

YcenagkoBaHUMH 3 TPAcioB’SIHCBKOTO Tepioay €
Takok iMEHHUKU Ooiika (1857-1859 TomosMarCn
519), oiiixka (I'p 1 390) ‘cocok y kopoBH’ Ta eum’s
(1928 CIIT 19).

Hinsgaku Tima, posramoBaHi B Oe3mocepenHiit
OJIM3BKOCTI BiJI )KMBOTA, HA3UBAIOTh TaKl 31€01/IBIIIOT0
KoH(QiKkcanbHi AepuBatu: Haouepes’s (1920 PYMen-
lamun 75, 1928 MPYC 11l 77), npuuepeé’s, cepeo-
uepes’sn (1920 PYMenlanun 81), niouepee’n (1928
CIIT 99).

3 XIII cTomiTTs peryasipHo QiKCyeThCs AaBHS JIeK-
ceMa Ha TI03HAYeHHs IUITHKY KUBOTA, a came: HOYnD
(1284 CI15 IX 299), nynv — cpeouna scusoma y mie-
xonumarwuxv (1840 b-H 306), nyn (1918 Islllym
II 384); y cknaai TepMIHOCHONYK — Hyn 6y0OOHYe-
60i nepemunxu, nyn wxyposuii (1928 CIIT 112).
Heminytusu: nynoxs (1759-1775 J1O 40), nyneus
(1928 CIIT 112).

Jlns iMeHyBaHHS TUIeda Ta HOro 4acTHH Y BCI
nepiogr PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI MOBH (HiKCYIOTBCS
JABHBOCIIOB SIHCBKI YTBOPEHHS, HANIPUKIIA: Hjeuje
(XI COA VI 427), naeuwe (1896 Ym-Cu 111 43, T'p 11T
195,1917 PYCTII 11126, 1928 CIIT 98), nop. Takox
MHOXUHHY Qopmy naeui (1920 PYMenl'anun 94);
pamo, pamse (xin. XVI MarTumy 11 266), 601 <...>
8b Kocmyrs Ho2u, al(b)6o éb pamento (17591775 J1IO
69), pameno, pam’a, pamo (1920 PYMenl anun 94),
[6inb] mooice doxooumu i 00 pameHu no CmopoHi
sananens (1923 Ipumanuk 142), mop. Takox MoJH-
¢ikar pamenye (1920 PYMenl anun 94).

YacTtuHy Tija, po3TalioBaHy OuIs Tuiedel, Hazu-
BalOTh TOJIOBHO KOH(iKCalbHI JEpHUBATH, a caMe:
3apamennsa (1920 PYMenlanun 48, 1928 MPYC
IIT 50) ‘uacTuHa crivHU OIS TICUCH’; Mencupam’s
(1920 PYMenl aynun 69, 1926 Cab 172) ‘Mmixmrivus’;
HaopameHno, naeuko, npupamok (1920 PYMenl a-
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muH 76), naopam’a (94); nepedpam’sa, nepedpa-
MeHHA, niopam’sa, niopamenok (101), nepeonniuusa
(1928 CIIT 105).

Jlis Ha3WBaHHS 3aJHBOI YACTHHHM Tija JIIOMUHH
Yd TBAPMHH, PO3TALIOBAHOI HM)KYe CIIMHU
(XBocTa), BHUKOPUCTOBYBAJIMCS IEpEeAyciM IaBHI
HallMEHYBaHHs, [0 SIKMX MOIIM IPHEIHYBAIUCH
cydiken: 3a0s (XVI CYM XVI — mn.XVII X 28)
‘cigani’, 3a0 (I'p 1 32); Ayna, 3aonuysa (1902 Bep-
xp¥YrpoPyc 237), eyzuus (1902 Bepxp¥YrpoPyc 237,
1918 Islllym I 117), Iyska (y nmuys) — Kynpux
(1918 Islllym 86, 1928 CIIT 150).

[ HaliMeHyBaHHA He c(OPMYBad OKPEMHX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpyr: chuna (1918 Islllym
11 444); mexcpebepve — misicpedbpuna (1920 PYMen-
lamua 69), noopebepve — niopeopie’s (96); n06-
kosuna (1920 PYMenl'anmuu 81) ‘M’s13u Ta KUPOBI
TKaHWHH ¢ MIKipa, 10 TOKPUBAIOTh JIOOKOBY KiCTKY;
Ilpomesicnocms  —  nepemedstcoica, npomixncica,
mexcnuk (1920 PYMenlamua  105), mexncuna
(1920 PYMenl'amun 105, 1925 Komnennmiym 4).
BoueBuap, 3amo3MyeHHM 13 IMOJABCHKMX I1aJIEKTIB
€ cyocrantuB mexmcukpouua (Tam camo 105) Big
miedzykrocze ‘npomexxuna’ (1901 SGP 480); Iliope-
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beppsa — 3 bokie 3a nonamxkamu, no aiHii Kinyie pebep
(1925 Komnienaiym 4).

BucnoBku. OOcrTexeHMid Matepian Big mpac-
JIOB’STHCHKOi MOBH 0 KiHIg 30-X pokiB XX CTOMTTS
Jla€ MiJCTaBH TOBOPUTH TPO TE, IIO OCHOBHI Mif-
Ipynu HaliMeHyBaHb TyJ1y0a Ta HOro 4acTHH MOYaju
¢dopmyBarucst came B jgomuceMHuMi nepiox (*télo,
*plots, *pojasw, *cervo, *puzo, *dupa, *gozv/*goza,
*zadv, *groda, *lono, *pvrsv [*persi ‘rpymn’,
*xvostv, *popv, *bokw, *cCerslo Ta iH.). Y monaib-
moMy Il Tpymnu, 30epirarodu AaBHI Ha3BU (mino,
nnoms, OiK, nosic, uepecia, xeicm, nepcu, epyou Ta
iH.), TIOTIOBHIOBANIUCS HOBHMH JeKceMaMu (myua,
nonepex, nonepeuHux, Kpuici, 30yx(o)suna ‘miagpe-
Oep’s’, nax, aHcugim, KyRpux, KpuiCHo, HOnepeyHux,
nioxeicms, epyOHbIHA, Haduepes’s, Npuiepes s,
cepeduepes’s, niouepes s, 3apamMeHHsl, MeNCUPam s,
Haopam s, nepeonnivys, mixcpebpuna, niopebepps /
niopebpis’s). IHKoMM B MpoaHai30BaHUX IKepenax
TPAIUIAIOTHCS 3aM03UYEHHS 3 1HIINX — CJIOB’ IHCHKUX
(TONBCBKI JIEKCEMH OapK “9acTHUHA PYKH BiJl IIe4a J10
JIKTA’ Ta MedHCUKpoy4a ‘IPOMEXHHA’) Ta HECJIOB’ IH-
CBKUX (7Te1eg0 ‘TOBCTHUH JKUBIT’, MOXJIUBO, BiJl yrop.
gelyva ‘Bono’) MOB.
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CraTTio NpUCBSIYEHO MNpUHIMIAM aHamizy W omucy (paseomnorii
HalliOHAJIbHOI MOBU B KOMYHIKaTHUBHO-IIparMaTuuHoMY acnekTi. Ha mpukmani
¢dpaszeonorii  aBCTpaiCHKOrO  HAI[IOHAJIBHOTO  BapiaHTy  aHDIIHCHKOL
MOBU  TPOJEMOHCTPOBAaHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTH4YHI OCOOJMBOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHY €(EeKTUBHICTh (HPa3eosIOriYHUX ONMHUI. llepeKoHInBO
JIOBEJIEHO, 10 PO3KpUTTS (yHKIIHHOTO moTeHIiany (QpaseosnorizmiB
HEMOXJIUBO 0€3 KOMIUIEKCHOTO MOCIHIMKEHHS 3 YPaxyBaHHSIM CHCTEMHOTO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHOTO, KOTHITUBHOI'0, KOMYHIKaTHBHOTO TAIIPAarMaTU4HOTO
acmekTiB. Y crarti OOIPDYHTOBAaHO IPHHLUMM, BU3HAYEHO MeETOAU I
3allPONOHOBAHO AITOPUTM aHaIi3y (pa3eonoriaMiB. 3arpoNOHOBAaHUN MiAXi]
JI0 BUBYEHHS (DPa3eosori3MiB COMIJAPU3YETHCS 3 TPAAULINHUM TMOIISIOM
Ha ()pa3eosOTiyHi ONMHMII AK YCTaJeHI 0araTOKOMIOHEHTHI CIOJIy4YeHHS,
BiITBOPIOBaHI B MOBJIEHHI B TOTOBOMY BUDIsiAi. OTpuMaHi J1aHi BKOTpe
HiATBEPAXKYIOTh, 110 (ppa3eosorizMu — 11 MOBHI i KyJIBTYpHI 3HaKH, y hopmi Ta
3MICTI SIKMX IIPO30PO BTiJIEHO KOHLENTHU KYIbTypH, OCOOIHBOCTI CBITOOaYEHHS
1 CBITOBIAUYTTS MOBILIB. Dpa3eonoriyHi OJUHHUII NOOYTYIOTh Yy pPi3HHUX
cepax CHUIKyBaHHS, a IX KyJIbTypHA 3a0apBICHICTh SICKPABO BHUSBISIETHCS B
IHCTUTYILIHOMY Ta OyTT€BOMY JUCKypcaX. ¥ KOMIUICKCI 3 IHIIUMH 3HAKaMU
(pazeonori3Mu 3adydaroThes IO MPOIECIB MOJENIOBAHHS KOHLENTYadbHOI
KapTHHU CBITy Ta KOMYHIKaTHBHOI MOBeAiHKM MoBLiB. llosiguckypcuBHa
npupoaa Qpaseomnorii Ta I KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTW4yHa e(eKTUBHICTh
BUIUIUBAIOTh 13 KyJBTYPHOI 3HA4yIIOCTI (hpa3eonorii: y 3HAYEHHSIX
(paszeosnori3MiB IMILTIKOBAaHO KYJABTYpPHI CEHCH, SIKi HalaloTh 3a0apBIEHOCTI
pi3HMM THIaM JMCKYPCiB. 3aleXXHO BiJ KOMYHIKaTHBHO-IIPAarMaTH4HUX
HACTAHOB YYaCHHUKIB CIIKyBaHHS (h)pa3eosoriuHi opuHHULI OepyTh y4acThb
y ¢GopMyBaHHI BHUCIOBIIOBAaHHS 3aJisl peaji3alii HU3KM KOMYHIKaTUBHHX
3aBlaHb. 3araJlbHOTCOPETUYHE 3HAUCHHS JOCIHIIKEHHS TOJISATae B TOMY, IO
PO3KPHUTTS 3HAKOBOTO BTUNEHHS KyNbTYpH MOBLIB aKTyajbHE HE JIUILIE IS
¢dpazeosorii, a i IS AOCTIIKEHHS 1HIIMX ONWHHUIL MOBH, & TAKOXK 1HIINX
CEeMIOTHYHUX cHUCTeM. [lMCIUIITIHApHE 3HAUCHHS JOCTIKEHHs BOauaeMo B
TOMY, 1110 BOHO PO3KPHBAE BAXKIIUBICTh (PPAa3€0JIOri3MiB K GOPMH aKkTyaizamii
KyJBTYPHO-MOBHOI Ta KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHIIi{ yYaCHUKIB CIiJIKyBaHHS.
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The article focuses on the principles for examining and describing phraseology
of a national language from a communicative-pragmatic perspective.
The example of the Australian national variety of English illustrates the
structural and semantic characteristics of these expressions, as well as
their effectiveness in communication. It is clear that without a multifaceted
study of phraseology, which considers systemic, lingvocultural, cognitive,
and communicative-pragmatic aspects, its functional potential cannot be
fully revealed. The article substantiates the principles, defines methods and
proposes an analytical framework for a comprehensive study of phraseology.
The elaborated approach is consistent with the established understanding
of phraseologisms as set multi-component expressions, used as ready-made
units. This analysis highlights how set expressions in Australian English play
a crucial role in conveying meaning, enhancing the richness of discourse, and
fostering more dynamic and culturally resonant interactions. By examining
the unique features of Australian English phraseology, the study demonstrates
that such expressions function not only as linguistic tools but also as vehicles
for cultural and social identity. Phraseologisms are used in various spheres of
communication, and their cultural markedness is evident in both institutional
and everyday discourse. Along with other linguistic signs, phraseologisms play
role in shaping speakers’ conceptual worldview and speech behaviour. The
poly-discursive nature and communicative-pragmatic effectiveness stem from
the cultural significance of phraseologisms: cultural senses implied in their
meanings provide markedness to different types of communication. Depending
on communicative-pragmatic intentions of speakers, phraseological units
contribute to utterances production and resolution of communicative tasks.
The general theoretical value of this research lies in the fact that in that the
symbolic embodiment of culture is applicable not only for phraseology, but
also for other language units and semiotic systems. We see the disciplinary
significance of this study in that it highlights the importance of phraseology
for enhancing speakers’ cultural, linguistic, and communicative competence.

[ocTranoBka mpooaemMu. J[OCIiPKEHHS JEKCH-
KO-(pa3eosoriyHOro CKJIaAy MOBU Ma€ JIaBHI Tpajau-
1ii B MOBO3HABCTBI. [TIMOOKO 1 BCEOIUHO PO3IISHYTO
TEOPETUYHI MUTaHHS (pazeosorii, MoB’s3aHi 3 BU3HA-
YeHHsAM 1 Kiacudikauiero (paszeonorizmiB (cTpyk-
TypHO-CEMAaHTHYHUNM AaCMeKT), I1X TMOXOKECHHIM
(icropuuHMii acmeKT), KyJAbTYpHOIO pedepeHIieto
(CeMIOTHYHUHN aCHEKT), KOPENSIE€0 3 MUCICHHSIM
i TOCBIZIOM MOBIIIB (KOTHITUBHHI aCIEKT), a TaKOK
CIPOMOXHICTIO (hpa3eosiori3MiB  BTiNIOBaTH CaMo-
CBIIOMICTh 1 I[IHHOCTi HOCIiB KYJIBTypH, BUCTYIaTH
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KOHCTaHTaMH KYJIBTYpU (JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUH,
STHOJIIHTBICTUYHUH Ta KOMIIAPaTHBHUN acIEKTH).
[Mompu 3HauHy yBary 3 OOKy KJIaCHYHOTO MOBO3-
HABCTBA T4 HOBITHIX MDKIUCLUMIUTIHAPHUX HATIPSM-
kiB siHrBictuku (nuB. [[lonexaes, 2021]), meTonu
BUBYCHHS (Ppaseosiorii moTpeOyrOTh YTOYHCHHS,
a pe3ynbTaTd — CHCTeMaTH3alii Ta y3arajibHEHHS.
BaxnuBOIO 1 HEBUPINICHOIO 3AMIIAETHCS TIpodIeMa
KOMIIJIEKCHOTO TiIXO/y 10 yCTaleHUX OAUHUIb, PO3-
POOKHM TaKOi METOIOJIOTIYHOT OCHOBH, sIKa O 1HTETrpYy-
BaJia MOBY, KYJbTYpY Ta KOMyHikamito. Takuid miaxiza
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YMOJKIJIMBITIOE BUSIBIICHHS 1 OITUC HE TUIBKU KYJIBTYp-
HOTO, & ¥ KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHOTO HOTEHLIi-
airy ppa3eoiori3miB.

Mera crarTi monsrae y po3poOii NpUHIUIIB
KOMITJIEKCHOTO aHalli3y i omucy ¢pas3eosorii Halio-
HaJbHOI MOBH. 3aBAaHH: HA PUKJIaai Gppazeornorii
ABCTPAJICHKOTO HAI[IOHAJTBLHOTO BapiaHTa AHDIIN-
CHKOi MOBH PO3KPHUTH 3aCO0M €KCIIpecHUBizallii CIini-
KyBaHHS, MPOJEMOHCTPYBaTd ponb ¢paseororii y
mpe3eHTalii KyJIbTypHO i KOMYHIKATUBHO 3HAYYIIOi
iH(opmartii.

Marepiaa (150 ¢pazeonorizmis — ®O) Bigibpano
MEeTOI0OM CYIIJIbHOI BHOIPKH 3 aBTOPUTETHUX CJIOB-
vukiB ([Ramson, 1997; Hughes, 1992] in.) i npoa-
HaJIi30BaHO 3a JONOMOIOI0 CTPYKTYpPHOI'O, KOHTEK-
CTyaJIbHOTO, KOHLENTYaJbHOIO Ta (PyHKLIOHAJIBHOTO
METOIB.

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly AOC/iIKeHHS.
3aranpHOBiIOMO, 0 PO HE TINBKH BTITIOIOTH KYyilb-
TYpHO 3Ha4yIi ifei Ta MiHHOCTI, ajile TaKoX BUKOHY-
FOTh BXKJIMBY POJIb Y CITIJIKYBaHHI. SIK OTUHUII MOBH,
(hpazeonori3Mu  BiII3ePKANTIOIOTh E€THIYHUN TTOTIIST
Ha CBIT, BepOai3ylOTh KOHIENTYaJbHHHA 3MICT ¥y
mpoliecax akTyami3alii eTHIYHOI KapTHHU CBITy. Sk
OJIMHHMIN KYIBTYPH, BOHH SIBIISIIOTH 00010 3aco0u
cemioTu3allii KyJabTypHOTO JOCBiqy HOCiiB MoBH. Lli
BiactuBocti @O 3a0e3meuyroTh iX KOMYHIKaTHBHY
MOTYKHICTb.

®pazeonoriaMu  MOOYTYIOTh y pi3HUX cde-
pax CIiNKyBaHHS, a iX KyJbTypHa 3a0apBIlIeHICTb
SICKpaBO BUSIBISETHCS B IHCTUTYI[IHHOMY Ta OyTTE-
BOMY JHCKypcax. Y €qHOCTi 3 iHmumMu 3Hakamu PO
3a]y4aloThCsl 10 MPOLECIB «MOJCTIOBAHHS XKHUTTE-
BOTO CBiTy mromuHW» [AHzapeiuyk, 2011, c. 142].
Hanp., fair go an equitable opportunity; a reasonable
chance; an equitable contest moOyTye B IOpHUINYHIMH,
MOJIITHYHIN, JUIOBIN, CHOPTUBHIN cepax KOMyHi-
kamii: “Fair go” is an expression we hear a lot in
Australia. Activists use it to demand social justice,
companies use it to promise customers a good deal,
and politicians invoke it to persuade us that they
understand the plight of ordinary people. Most ...
academics who write about the fair go associate the
phrase with Australia’s famed egalitarian traditions,
including equality of economic opportunity,
universal political rights and the provision of a
safety net via minimum wages and welfare programs.
... the phrase was mainly used to describe spirited
efforts in competitive sports such as horse racing,
boxing and sprinting [Howard, Petter, 2024]. Yxu-
BaHHS 3a3HaueHol @O 3HaXOAMMO TaKOX y mena-
TOT1YHOMY, MEIUYHOMY, Mac-MeIiiHOMY Ta 1HIIUX
TUMNAaX IHCTUTYUIHHOTO IUCKYPCY, & TAKOXK Y MOBCSIK-
JNEHHOMY CIUIKYBaHHI: ...principles of fair go, fair
say, fair share and fair content ... support student
participation in learning and school life [Johnson,
O’Brien, 2002, p. 4]; Medicare represents a fair go
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for all Australians [Albanese, 2024]; Don t judge me
too soon, mate, I want a fair go!; If ya do ya job
well, you’ll get a fair go [Rowe, 2005, p. 65].
[MonimucKypcuBHICTD BUpa3y fair go Ta HOTO pee-
CTpalisi B HaI[lOHAJIBHUX ICTOPUYHHX CIIOBHHUKAX
3aCBIAUYIOTh HAJEXKHICTh 10 HOPMOBAHOIO IIapy
JIEKCUKH, TOOTO «CYKYMHOCTI HaWCTIMKIIIMX, Tpa-
JULIHHUX pealtizaliil elIleMeHTiB MOBHOI CTPYKTYpH,
BifiOpaHuX 1 3aKpilUIEHUX MIPAKTUKOIO. .. [11e 1] BiaOy-
Ba€THCSI BIZI01p MOXKITMBOCTEH, 3aKIIAJICHUX Y CUCTEMI»
[Bacunnea, 2004, c. 108—109]. [Ipote came B y3yci,
MOBJICHHI KOHKPETHOI CHIILHOTH, ()pa3eonoris Haly-
Ba€ KyNbTypHOi 3abapBieHOCTi. 3a3HadeHU BUpPa3
aKTyalli3ye OAMH i3 KJIIOYOBUX KOHIENTIB aBCTpa-
Jiicbkoi aHTMiIHChKOMOBHOI KapTuHH cBity FAIR
JUSTICE / COUIAJIBHA PIBHICTb. Lle 3acBiguy-
I0Th KOHTEKCTH, SIKi MiCTSATh OLIHHI CYI)KCHHS HOCIIB
ABCTPATIHCBHKOT KYIBTYpH: ...a ‘fair go” is the thing
almost all Australians put at the top of their list when
it comes to values, We are a nation of a fair go. Its
in our DNA (Prime Minister Malcolm Turnbull, 8
May 2017) [Tomlinson, Spiller, 2018, p. 159]. Tpa-
JULIAHI YSBICHHS MPO aBCTpajiiicbke CyCHiJIbCTBO
MOB’513aH1 3 PO3YMIHHSIM COLIAILHOTO YCTPOIO, SIKUI
3a0e3redye yciM rpoMajiiHaM OJTHAKOBI MOXKJIMBOCTI
JUTSL HaToJIeTJIMBOI Mpalli, a TAaKOX 1 MpaBa Ha YCHiX,
370POBUM CMOCIO JKUTTS, OCBITY, JKMTJIO TOWIO. 3a
JIOTIOMOTOI0 BXXHMBaHHsI (paszeosiorizmy fair go akueH-
TOBaHO yBary Ha ijiei coniaqpHOi piBHOCTI.
BumenaBeneni gaktu miaTBEpIKYIOTH TOMIAUC-
KypCUBHHUH XapakTep (pa3eonori3miB, iXx KOMYHi-
KaTHBHO-NIParMaTu4Hy €QeKTUBHICTb, SKa BUILIHU-
Ba€ 3 KyJIbTYpHOI 3HadymocTi ¢paseosnorii, i pomi
K €IHAIBHOI JIAHKH MK MOBOIO Ta KYJBTYpOIO.
VY 3HayeHHsX (Ppa3eosorizMiB 3aKOIOBAHO KYJIBTYPHI
CeHCH, SKi 1 HaJaroTh 3a0apBIEHOCTI PI3HUM THIIAM
JCKYPCiB.
3ane)xHO  BiJl  KOMYHIKaTHMBHO-TIParMaTHYHUX
HACTaHOB Y4YacHHUKIB cminkyBanHsi, PO OepyTb
y4acTh y (OpPMYyBaHHI BHCIIOBIIIOBaHHS 3aljisi pea-
Ji3anii HU3KM KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb: IMOBIJIOM-
JieHHS (IWB. TMPUKIATU BUINE), CIIOHYKAHHS, 3aIld-
taHHs: You've got the pricker properly, eh? You’ll
knock him into next week, will ya? [Niland, 1955,
p. 102] (to have / get the pricker “to be angry”).
3Bijick BUIUIMBAa€E, M0 aBTOP  BHCJIOBIIO-
BaHHA / aJpecaHT poOUTh YCBIIOMJIEHUH BHOIp MOB-
HHUX 3aco0iB, 30KpeMa (pa3eosori3MiB, BiAMOBIIHO
JIO BJIACHUMX IHTEHIIIH, MOTIIAAIB Ta omiHOK. Ha BuGip
@O Ta iX y)KHBaHHS BIUIMBAIOTH SIK JTIHTBICTUYHI, TaK
1 eKCTPANIHTBICTUYHI YMHHUKU. TOMY JOCHiHKEHHS
¢bpazeonorii He Moke OyTH MOBHUM 0€3 ypaxyBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTU4HOTO  aclekTy,  ajKe
BUBUCHHS MOBHHX OJJMHHUIIL | MOBH 3araJioM IOBHHHO
3MIHCHIOBATUCS JIUIIIE Y 3B S3KY 3 JIFOJAWHOIO, i1 CBITO-
0avyeHHSIM 1 CBITOBIIYYTTSIM, TBOPUOIO aKTHBHICTIO,
IHTETIEKTyaJIbHUM Ta EMOI[IITHAM JKUTTSIM.

ISSN 2414-9594



30

3rigHO 13 CHHTE3yBaIbHOIO Teopicto B. pon ['ym-
OonpATa, MpUpPOZHA MOBa — HE MEPTBUI Mpo-
nykr (Erzeugtes), a tBopumii mpouec (Erzeugung),
MOCTIHO BimHOBIIOBaHA HisutbHICTH (Energeia),
METOI0 SIKOi € BHMPaXKeHHS IYMKH Ta B3a€MOPO-
symias [Humboldt 2003, p. 314]. Lle HackpizHO
AQHTPOIIOLIEHTPUYHE IOJOKECHHS, SIKE IPYHTYETHCS
Ha €THOCTI PalliOHAJIFHOTO Ta YYTTEBOTO B MOBI, a
TaKOX €THOCTI MarepialbHOTO Ta JYXOBHOTO CBITiB
JIOJMHY, A€ HaM 3MOT'Y TOBOPUTH PO TBOPUY HpU-
POy JIOICHKOTO CHIJIKYyBaHHSI.

OTxe, KOMyHIKaTUBHHH acIeKT BUBYEHHS (pa-
3€0JIOTI3MIB PO3KPHBAa€E TakKi iX BIIACTUBOCTI, SKi
BUSIBIIIOTECSL B Ipolecax CIIKyBaHHA. Bpaxy-
BaHHS X IParMaTUYHOIO AcIeKTy AA€ MOMKIUBICTbH
(okycyBatu yBary Ha €KCTpPaJliHTBaJIbHUX UYHHHH-
Kax, 30KpeMa Ha Cy0’€KTax i yMOBaX CIIIJIKyBaHHS, a
TakoX Ha epeKTUBHOCTI (ppazeornorizMiB y pearizartii
iHTeHmii MoBLiB. Ha Hamle nmepekoHaHHS, KOMYHIKa-
TUBHO-TIPAarMaTHYHUNA MiAXig A0 ¢dpazeonorii 3a6e3-
revye IUoIIe po3yMiHHS KPEaTHBHOI POJIi IFOMUHU B
MPOIIeCcax 3aCTOCYBaHHS MOBH.

3nilicHeHHsT KOMYHIKaIlii MiIKOPSEThCS Hamipam
MOBIIiB, TOMY BHOiIp MOBHHX 3aC00iB 3 CHIOETHCS
LIJIECTIPSMOBAHO: 3a/JIs1 peai3allii KOMyHIKaTHBHIX
3aBIaHb agpecaHTa i eeKTUBHOCTI BIUIMBY Ha ajpe-
cara uepe3 301IbIIeHHS [IepCya3uBHOCTI, EKCIIPECHUB-
HOCTI, EMOILIIMHOCT] BUCIOBIIOBAHH, HOTO OILIHHOI'O
HaBaHTAXXEHHsI, HEOPAWHAPHOCTI BUPAXKEHHS 3MICTY.
Buxonsum i3 1p0ro, KOMyHiKaTUBHO-IIparMaTHYHUMA
aHai3 (bpa360J10ri'1' JIOLUTFHO TIOYMHATH 3 BHPAKaIb-
HUX 3ac00iB, 3a1iITHUX Y (bopMyBaHHl DO, obrpyHTY-
BaHHS X PUTOPHYHOT poIi, BUPa3HOCTI, 06pa3HOCT1
EKCIIPECUBHOCTI. AJDKEe caMe BHpaXkalbHi 3aco0u
3a0€3MeUyIOTh  «HETPHUBIaJbHICTE  MO3HAYCHHS»,
MOCHUJICHHS «SKOIiCh CTPYKTYpPHOI a00 ceMaHTH4HOI
PHUCH MOBHOI OIMHUIL» 1 pa3oM i3 UM (hOKyCyBaHHS
yBaru KOMYHIKaHTIB «Ha TEBHHX €JEMEHTax IOBi-
nomienHs» [CeniBanosa, 2011, c. 694].

[loTpiOHO BCTaHOBHUTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
0CcOONMMBOCTI Ta CHCTEMHI 3B’S3KH Y (pazeosaorii,
apceHan 3aco0iB KOIyBaHHS, CBOEpIIHUH feature /
gene pool [Mufwene, 2001, p. 45-46] — cykynHicTs
JOCTYITHUX YYaCHUKaM «KOMYHiKalii MOBHHMX OfH-
HUIb Ta Mojenel ix odopmueHHs» [becmana, Kos-
noBa, 2018, c. 37], 3 siKoro aapecant poOUTH iHTYi-
TUBHHI a00 ycBigomiieHu BUOip 3ac001B KOLYBaHHS
MIEBHOTO 3MICTY.

CrmpaemMocsi Ha pPIBHEBUH NpUHOUIN Au(epeH-
mianii BuUpaxanesHux 3aco0iB [CemiBanoBa, 2011,
c. 694]. 3a 1OoIOMOro0 CTPYKTYpHOTO H ONKCOBOIO
METOJIiB aHaJi3yeEMO MOBHI PECypcH I03a KOHTEKCT-
HUM BXHBaHHAM, TOOTO Ti, 3a JOIOMOIOI0 SIKHUX
chopmoBano @DO. BoHM OXOILUTIOIOTH (POHETHYHI,
CIIOBOTBIpHi, JIEKCHYHi, TpaMaTH4Hi (MOpQOoIoriyHi
¥l CHHTaKCU4Hi), 8 TAKOXK CEMaHTHYHI 3aco0n. AHai3
e TeKCTOBUX (hparMeHTiB, y SAKUX ykuBaroThcs PO,
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Jla€ 3MOTY BUSIBUTH iX KOMYHIKaTHBHO-TIparMaruu-
HUH IOTEHIIAI.

ExcnpecuBricts @O MoOXe MiACHIIOBATHCS 3a
JTOTIOMOTOI0 TaKuX (DOHETUYHUX 3aCO0iB:

— YaCTOTM KOHKPETHUX IPHUTOJOCHHX YU TOJIO-
CHHX Ta iX CHHTarMatuku (fo be on the wrong tram
“to be pursuing an unproductive course” 3 mepesa-
JKaHHSIM COHOpHUX, [n], [g] [r], [m], sixi TBOpAThCS
Maibke OJJHHM TOJIOCOM);

— acoHaHcy (fo spit chips “to feel extreme thirst”);

— amitepauii (stiff and swagless “without money
or possessions”, boil the billy “make a hot drink”);

— B3ByKOHacmigyBaHHS (when the whips are
cracking “when the action starts”);

— pUMH 1 PHUTMIKO-CHHTaKCHYHOI Oprasiza-
uii ®O (root (someone’s) boot “an expression of
exasperation”);

— BIOTBOPEHHS pErioHaJbHUX OCOOIMBOCTEN
BUMOBH (no feedin’ at Eden, nothing doin’ at Alaruen
“a situation that is not good”).

KoMmOiHyBaHHS KOpPEHEBUX MPHUIOJIOCHHX Y
CTpyKTypi cknagHukiB ©@O Mae 3ByKOCHMBOJIYHI
BJIACTUBOCTI 1 CTBOPIOE CHHECTE3WYHI EQEKTH.
BcTaHoBmIOETECS HEAOBUIBHMIA 3B’SI30K Mik (hop-
MOIO BHpasy (crmonydeHHsSMH (poHEM) i Heakyc-
TUYHOIO O3HAKOIO MMO3HAYYBAaHUX [iH, 10 MOCUIIOE
acomiamii 3 IEBHUMH ceHcamMH. HeBHIIagKOBICTH
(dhoHOCEMAHTH3MY 1 BI/IpaSHOCTi (bOHOKiHeM 3acBia-
4yIOTh PE3yJIbTaTH JOCIIKEHb MOB Pi3HUX apealliB
i cimeil. Po3risiHeMO KOHCOHAaHTHI (POHOCHHTArMH
y cknanai gpaseonoriamy to be on the wrong tram
“to be pursuing an unproductive course”. ®oHOCHH-
TarMu, yTBOPEHI MPOKCUMAIIbHO Ta AUCTAHTHO PO3-
TaIIOBAaHUMHU MPUTOJIOCHUMH, BUCTYNAIOTh CMHUCIIO-
BUMH oOIlleparopamiu i, gk 3a3Hayae A. Il. 3arniTko
[3aruiTko, 2008, c. 98-102], BepOanizyroTh 00pa3
KIHECTETUYHOTO THUITYy: €K30TpOm /r-1)/ «BiJIEH-
TPOBE CHpsAMYyBaHHS, Aedopmauis», emidaza /tr/ —
«mepeBepTaHHs, BiapuB». Lli ceHCH y3romxyroTbes
i3 3HaueHHsM to be astray, mistaken. KonrtekcTtu
3acBiAuyI0Th, IO 3a gornomoror ®O yBary peuu-
IM€HTA IMOBINOMJIEHHS AKIEHTOBAHO HA ITOMMIIKO-
BOCTI YM HENOIIBHOCTI Jdili, BUMHKIB y4YaCHHUKIB
NOAiH: MOpYyIIEHHsS] CHIOPTCMEHaMU BUMOT TpeHepa,
3a 110 BOHM OTpUManM NokapaHHs (On the wrong
tram. Footballers sometimes try to cut training
corners, especially when the going is tough. When
Tom Hafey was coach of Richmondin the late 1960s,
one of his favourite drills was making the players
run 10-kilometre timed circuits ... player Gallagher
caught a tram back to the playing ground after
the squad was sent on a run ...he and teammates
had to do push-ups as punishment for training
misdemeanours [Maine, 2011, p. 142]; 3aiiBe i HeBU-
npaBJaHe BUTpadaHHs KowWTiB (He is on the wrong
tram regarding the astronomical amount he paid for
the cricket (Australian) [What, 2024]).

ISSN 2414-9594



@DoHETHYHI TOBTOPH y CTPYKTYpi CKJIaJHHUKIB
@O TakoX CHPUSIOTH BCTAHOBJIEHHIO aCOLIaTHBHUX
3B’SI3KiB 3 MOTUBOM HOMiHamii. Hanp., to spit chips
“to feel extreme thirst” MiCTUTH MOBTOp KOPOTKOTO
TOJIOCHOTO /i/, 3ByKOCHMBOJIYHI BIIACTUBOCTI SIKOTO
YBHPA3HIOIOTH acollialii 3 HECTEPIHOIO CIParoo:
I was spitting chips, God, I was dry! (uut. 3a: [Ayto,
Simpson, 2010, p. 300]).

3a 0TOMOT0I0 TIOBTOPY 1HIIIATBHOTO MPHUTOI0C-
HoTO /g/ goat and gala “used to indicate a low level
of amenity”, MmigCHUIIEHO TYMOPUCTHYHUHN e(deKT Ta
HETaTHBHY OLIHKY MO3HauyBaHOi peanii — «3arpos-
JINBUH, HeOE3[eUHMH, SKHH MOJKE 3aloisTH IIOChH
HenpueMHey: ...hotels, all of which busily sold out
their quota of beer. Some were fairly good houses,
others were of the “goat and galah’ variety, the
generic name given to pubs that supplied food of a
redoubtable nature [Devanny, 1951, p. 167].

HasBHicTh 3ByKOiIMiTaLil y cTpyKTYpi PO penpe-
3€HTYy€ IO3HAYyBaHy CHUTYalil0 IIISIXOM B3aeMOAil
BIYYTTS CIYyXOBOI MOIANbHOCTI i emorii. Hanp.,
fair crack of the whip “an equitable opportunity, a
reasonable chance” (OykB. «moOpuii Tpick Oaroray),
Jie B HOMiHaIIii JTii 3a/1iTHa METOHIMisg Ha 0a3i 3ByKO-
HACJITyBaHHA: iMiTamis pyxy (whip “a flexible rod
that is used for hitting, flapping” < Proto-Germanic
*wipjan “to move back and forth” <PIE root *weip- “to
turn, vacillate, tremble” [Harper, 2001-2024]) Ta imi-
Tallisl 3By4aHHsI, SIKe CYIIPOBODKYE Mito (crack “make
a sudden, short noise” < Proto-Germanic *krakojan
< ultimately imitative). Xoua BHyTpimHS (opma
@O 3a3BUYail HE YCBIIOMIIIOETHCSI MOBIISIMH, 3BYKO-
HACJITyBaHHA CTUMYJIOIOTh EMOIIIHY PEeaKIlifo Ta
BiUYTTSl YOTOCh PANTOBOIO, HEOUiKyBaHOTO, MOP.:
VKp. AK i3 6amoea mMpicHys «Iyxe IBUAKO (IIPO
WMH 4acy)»: He snatched the rifle from Gunner's
hand, staggering slightly as he slung it, ... as if all
the weight of his years was dragging deep in his body

‘I'm okay,” he declared, not very convincingly...
‘I’ll be there when the whips’re crackin’! I’ll keep
up with you blokes if I hafta crawl!’ [Beilby, 1977,
p. 116];

VY HacTynmHOMY KOHTEKCTi CyMiIlIeHO HEUTpajbHy
(give omeself the best / proper chance) Ta excupe-
cuBHY (Gopmu (give oneself a fair crack of the whip)
BUPaXEHHS 111e1 «CIpaBeyInBOi MOXKIIMBOCTI, PO3yM-
HOTO ImaHcy»: ...I can accept losing when you give
yourself the best chance of doing well and then
are beaten by a better team ...But if you go out to
present your country without giving yourself that
proper chance, what’s the point? England did not
give themselves a fair crack of the whip because they
did not get ready for what was a wounded Australian
beast ready to act out some revenge [Botham, 2011,
p- 228]. 3aBOsku YKMBAaHHIO E€KCIPECHBHOI (GopMu
@O TekcT oTpuUMye eMoltliiiHe 3abapBieHHs (wWhat s
the point?), a HOTO aBTOp MaWCTEPHO JOHOCHUTH JIO
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peuumieHTta cBiii BHyTpilmHil cTaH, emouii (makes
my blood boil) Ta ouinky cutyauii (it was going to be
twice as hard).

be3 acowiaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY HEMOKIINBO
BU3HAYUTH, SIKI CaMe 3BYKOKOMIUICKCH CIpHiiMa-
IOTbCS HOCISIMH aBCTPaJICbKOi aHIIIHCEKOMOBHOT
KYJIBTYPU K He/ONnaro3By4yHi i KOpENIOTh 3 MO3H-
TUBHOIO Y HETaTUBHOIO o1liHKoM0. [IpoTe pesynbraTu
JOCTIKEeHHSI IEPEKOHYIOTh B TOMY, IO (POHETHYHI
cnonyku y ckinaai @O MaroTh eKCpeCHBHO-OLIHHUH
pe30oHaHC.

3 ooy Ha CHHTarMaTW4Hy CTPYKTypy ¢pase-
OJIOTi3MIB 3a3HAYMMO, IO PUMa 1 PUTMIKO-CHHTAaK-
CHUYHA OPraHi3allisi TaKOX TOCUIIOIOTh BUpPaXKallbHI
MOKJIUBOCTI OIMHHUIb. PUTM CTBOPIOETBHCS Yepry-
BaHHSM HAroJIOIICHUX 1 HEHAroJOIICHUX CKIAIIB,
a CHIB3BYYYSM PUMHU JIOCATAETHCS AKLUCHT Ha BaX-
JMUBHX eJeMeHTax 3Micty. Hanp., ctpykrypa ©O
flat as a strap (tack) “at the limit of one’s powers or
resources” OpraHizoBaHa YepryBaHHSM HaroJolie-
HUX 1 HEHAroJOUICHUX CKIAaiB: flat as a strap, flat
as a tack. HaronomeHi ckiagy, po3TalioBaHi B iHi-
iaNbHIi Ta TepMiHANBHIN mosuuisx (flat — strap,
tack), CTBOPIOIOTH MpUONM3HY (HETOUHY) pPHMY.
Xoua moniOHI JHIIe BHYTPIIIHBOKOPEHEBI TOJIOCHI,
a pemTa CKIaJHUKIB (QOHETHYHO He 30iraroThcs,
taka ¢popma OO CTUMYITIOE BiAUYTTS MEPEPUBIACTO-
CTi, OOMEKECHHSI, KIHIIEBOCTI, BAYCPIHOCTI. €IHICTh
PUTMIKO-CHHTaKCUYHOTO apaH)KyBaHHS Ta CeMaH-
TH4HOro HamoBHeHHs PO MiATBEPIKYIOTH TaKOX
1HIII BUpa3W i3 3HAYCHHSM BHUCHaKEHHS: done like
a dinner “comprehensively outwitted or defeated”.
Hatomictb, mepeBakaHHS HAroJIOIICHUX CKIIAJIB Y
KOMOIHAI] 3 amiTepami€ld TOJOCHOTO Y CTPYKTYpi
@O cTBOpIOE BpaXXCHHS HANPYTH, IHTEHCHBHOTO
pyxy: rattle your dags “hurry up, get a move”, flat
chat “very busy”.

PutMm 1 puma 3a0e3meuyroTb peryisipHiCTh Yepry-
BaHHS, TOBTOPIOBAHICTH MaTepHA, IO T0Aa€ eKCIpe-
CHUBHOCTI (hpazeosnorizMam, sIK y MO3HAUEHHAX CHUTY-
aIfii, KoJIM CIpaBU KeIChKi: things are (is) crook at /
in Tallarook / Muswellbrook / Coolongolook, things
are (is) weak at Werris Creek / Julia Creek, no work
at Bourke.

BinTBOopeHHsT  perioHampHHX — OcoOIMBOCTEH
BUMOBHM — II[¢ OJMH croci0 ekcnpecuBizamii ®O.
Heopaunapay ¢opMy OIWMHHIB MpPEACTaBICHO 32
JOTIOMOTOI0  TpaOHYy — HABMHCHOTO MOPYIICHHS
opdorpadiuHoi HOpMH 3aajsl BITOOPaXKCHHS Bij-
XWJICHHS BiJi (OHETUYHOI HOPMH 1 BiJOUTTA CHelu-
¢iku perioHansHOI BUMoBH. Hampuknan, no feedin
at Eden, nothing doin’ at Alaruen “a situation that is
not good”, i€ -in’ BIATBOPIOE aBCTPaATIMCHKHI Bapi-
aHT BUMOBH 3aKiHUYCHHS -ing, MOP. perioHanim /on/
vs cTanaptHa Bumosa /im/ [How, 2017].

VY criagi @O TpamisoThC €KCIPECUBH, €K30-
THYHA (opMa SKUX 300pakye OCOOIMBOCTI BHMOBH

’
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noceneHiB B ABctpanii. ¥ crpykrypi @O we’ll all
be rooned “we will all be ruined” rpacon rooned Bin-
TBOPIOE ipJaHAChKil poHeTHUHMI BapiaHT (/ru:nd/)
cinosa ruined (/'ru:.ind/). @pazeomnori3m gBisie COO0I0
MpelieIeHTHE BUCIIOBIIIOBaHHS — (pa3y 3 moemu Said
Hanrahan /Ixx. O’bpaena. Iloema onmcye moBTopro-
BaHUU MPHUPOIHHIA IHKII TOCYX, TIOBEHEH 1 JiCOBHUX
MIOXKEX Y CUIbCHKiH MicmieBocTi ABcTparii. Yce, 1o
BiIOYBa€ThCSA, MPEACTABICHO KPi3h MPU3MY CIIPHIi-
HATTS ¥ MECUMICTHUYHOI OI[iHKY aBCTPATIHII ipaH-
CHKOTO TIOXOPKeHHS Ha iM’si Xanpaxan: “We’ll all
be rooned,” said Hanrahan, In accents most forlorn,
. It’s keepin’dry, no doubt ... We’ll all be rooned,”
said Hanrahan, “Before the year is out.” [O’Brien,
1991]. HocraTHiii piBeHh MOBHOi Ta MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHIII] KOMYHIKAQHTIB YMOJIUBIIOE aJIeKBaTHY
PEKOHCTPYKIIIIO BXKE yCTaJeHOro oOpas3a i BCTaHOB-
JIEHHS 3B’ S13KIB MDK BUXIJHUM Ta I[LJIOBUM TEKCTOM.
Ortxe, BinOyBa€eThCS KOPEKTHE AEKOAYBaHHS IOBEPX-
HEBOT'0O Ta MIMOMHHOTO 3HAYCHHS BUPA3y, AKUH pery-
JIIPHO TIOBTOPIOETHCS B KOMYHIKAIlii aBCTPaTiHIIiB.

CrocoBHo ¢ynkuiliHoro acnekry @O we’ll all
be rooned “an expression of pessimism” ciij 3a3Ha-
YUTH, [0 KOHTEKCTH PEali3yloTh SK ITIOBEpXHEBE,
Tak 1 MMOMHHE 3HaueHHA Bupasy. Hampuknan, y
Ha3Bi CTaTTi Mpo 3aHen0aHe MPOBIHIlIITHE MICTEUKO
pealtizyeTbCsl MOBEPXHEBE 3HAYCHHS BUpA3y «pyH-
HyBaHHs NOBKULLY: We’ll All Be Rooned. A lack of
environmental perspective somewhat dates a tragic
record of the death of a country town [Four Corners,
1982]. HactymHuUi KOHTEKCT CTOCYETHCS MO TUIHOT
CUTyaIlii B cydacHili ABCTpaiii Ta akTyami3ye IiH-
ounne 3nauenns PO we’ll all be rooned — «neraTus-
HUH NOIYISIA Ha XKUTTS, O4iKyBaHHS YOrOCh IOTaHOTO,
Oesnaziitne cBiToBimuyTTs»: We’ll all be rooned by
culture of criticism. Australian politics is dominated
by a ‘glass half empty’ commentariat hellbent on
finding fault and refusing to concede good outcomes
(The Australian. 2021. 24 Apr.) [We’ll all, 2021].

Hageneni koHTekcTH HaOyBalOTh EKCIIPECUBHOCTI
3aBOsgKd KoMOiHauii exk3oTuyHOi (opmu rooned 3
IHIIMU eKCTpeCcHBaMH 1 CTUMYJIOIOTH €MOLII0
CyMY, BIJUyTTS XaJlt0, TipKOTH BTPaTH, IPUTHIYCHHS,
00110, BiZI TOTO, 10 B KOHKPETHIN CUTYallil HE BUCTa-
yae CUJ 3MIHUTH 0O0CTaBUHHU. J[0 IIMX EMOLIMHUX
KOHOTalill JOAA€ThCSl HETaTWBHA OLIHKA TOTO, ILO
BinOyBaeThes: rooned + lack of perspective, tragic,
death; rooned + criticism, glass half empty, fault,
refuse.

CH0BOTBIpHI 3aCO0M EKCIPECUBHOCTI OXOILIIO-
IOTh CKOpOYEHHS i aikch y CTPYKTypi CKIaJHHKIB
@O, sgK1 O04alOTh OJUHHUIIAM €MOLIMHO-OLIHHOTO
3abapBinenHs. Hacammepen ue cydikcu 3 peminy-
TUBHUM (-ie, -(e)y) Ui IHTCHCUBHUM (-0) 3HAYCHHSIM.
[To-nepie, BOHM BHUPI3HSAIOTHCS BUCOKUM CTyIIEHEM
MPONYKTUBHOCTI B Tpouecax 30aradeHHs JIEKCHY-
HOTO CKJIaJy aBCTPATiiChKOTO BapiaHTa aHIIiHCHKOL
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moBH [Diminutives, 2018]. ITo-apyre, neminyTHBH Ta
IHTCHCUBH — BUPI3HSAJIbHA O3HAKa aBCTPATiIHCBKOTO
MOBJICHHSI, MapKep KyJIbTypHOT HaJIS)KHOCTI, BaXIIH-
BUH aTpuOyT TPailjIMBOTO W HEBUMYIIEHOTO CTUIIIO
cuinkyBaHHs: Aussie diminutives is the pleasure
we seem to take in playing with language [Richards,
2015, unpaged].

VY crpykrypi @O little Aussie battler “a person
who struggles for a livelihood” HasiBHE excrutinuTHE
BUpaxkeHHA po3Mipy (/ittle). Y xomOinawii 3 geminy-
TUBOM Aussie CTBOPIOETbCA HAJUIMIIKOBA BKa3iBKa
Ha MaJICHBKUH pOo3Mip. AHaji3 KOHTEKCTIB, y SIKUX
yxuBaerbcs DO little Aussie battler, nae 3mory
CTBEpIKYBaTH, W0 BHYTpimHS (opma ¢paszeono-
ri3My cTae Mpo30pilIoI0 i aKTHBi3ye 300paXKayibHy
¢ynkuito ogunuui (little “small in size”), Ky Bce
K TaKd npurmqye ii parMarnyHa GbyHKIisS — BHpa-
JKCHHSI CHMIIATii, CHIBYYTTS, MO3UTUBHOI OIIHKH:
‘aussie battlers’, ordinary working class individuals.

. somebody who finds in life that they have to work
hard for everything they get ... somebody who is
trying to better themselves, and I've always been
attracted to people who try to better themselves. ...
[He] had embodied the term ‘little aussie battler’.
He was literally little, around 5 foot 2 inches, in the
old scale. He worked long hours... He was an ‘old
school’ husband and a father... He was ‘a good
provider’ who was very close to his boys [Brook,
2020, p. 6-7].

Jo cnoBoTBipHUX 3aCO0IB €KCIIPECHBHOCTI CIiJ
TaKoX BIHECTH penyruiikaiiro. Hanp., ®O on the
never-never “at no cost to oneself; in a (financially)
exploitative manner” BupasHilIe peanizye 3HAUHHUHA
CTYHiHb BHSBY O3HaKkH. [IoBHMH MOBTOpP OCHOBHU Y
CTpyKTypi omHoro 3 ckinaaHukiB @O 3abe3meuye
3cyB (POKYCy yBaru 3 KOTHITHBHOTO acIeKTy Ha eKC-
npecuBHHii acriekt (available at absolutely no cost)
CEMaHTHKH (pazeosoriamy. Y Takuil cnocid cTBo-
PIOETBCSL MOTYXHUH KOMYHIKaTHBHUU e(eKT udepe3
MIPUBHECCHHS JIOJIATKOBOI 03HAKOBOI iH(opMmariii: We
don 't let our theatrical critics go into the theatres on
the never-never... We pay for their places (uur. 3a:
[Ramson, 1997, p. 450]) HaseneHi koHTEKCTH TIepe-
KOHYIOTb, IO pe,uynnucaum y cknani ®O cmpusie
peaunizanii HpaFMaKOMyHlKaTI/IBHOI HACTaHOBHU
BUCJIOBITIOBaHHS, OCKUIbKH 11 «pPENeBaHTHICTH ... Y
nporec(i] ... KOMyHiKaIlii BiJIOBi A€ ... 3aayMOBI»
moBis [I11abar-Caska, 2011, c. 393] — 3abe3neuntu
COIIIOTICUXOJIOTIUHY CUTYAIIF0 KOOTIEPATHBHOTO CITiI-
KyBaHHS 3 METOIO eMOLIIHOTO BIUIMBY Ha ajpecara i
OTPUMAHHS BiJl HHOT'O €MOIIHOT TIATPUMKH.

o cknangy ®O 3aiydaroThCs IpEIeICHTHI IMeHa,
NpEACTaBIEHI OHIMaMH PI3HUX PO3PSIIB: aHTPOIIO-
HiMu — Buckley s chance “a forlorn hope; no prospect
whatever”, tononimu — Canberra bashing “the act
or process of criticising the Australian Government
and its bureaucracy” tompo. IIpenenentHi imMmena —
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IIMPOKOBIZIOMi, Y’KWBaHI OAWHUIN — CIPHSIOTH 30e-
PEeXKEHHIO Ta TPaHCIAMII BaXINBOI iH(opMariii mpo
KyIeTypy W iCTOpif0 HOCiiB MOBH. BoHM TOB’s13aHi 3
BUIATHUMHU 0CO0aMH, PELEIEHTHUMH TeKCTaMu abo
cutyarismu. Hanpuknan, ¢pazeonorism even blind
Freddy could see that “about a very unperceptive
person” akTyaji3ye He TITbKH iM’ Sl ITUPOKOBiIOMOTO
repcoHaxka, ane W audepeHiiiai o3Haku, aTpuOyTH
JIIOOUHU — «CJIINOTa», «CIIPOMOXKHICTD BIJIBHO IEpe-
cyBatucsi». llpenenentne im’st blind Freddy 36imb-
IIye eKCIPECHUBHY €MHICTh (hpa3eooriamy, aomae
KoMyHikamii emdaruanocti: Where have politicians
been over the past 20 years or so? Blind Freddy
could see that Australia’s migration and international
Student system was ... [Blind Freddy, 2023].

ExcripecuBnicte @O MiACHITIOETECS TaKOX OJIU-
HULSIMH, SIK1 IEpeHIIUIN A0 HACUBHOTO 1Iapy JIEKCUKH
BHACIIIOK iX apxaizarii abo pyHKIiHHOT 00MexKeHO-
cti. Ui cknagaukn @O mpezacraBiieHi apxaizMamu,
icTopu3MamMu Ta gianexktusmamu. Hanp., 0o ckiamgy
@O full up to dolly’s wax “used to mean that you
have eaten enough” 3amy4aerbcst 3acrapine mo3Ha-
yeHHs dolly’s wax, aKTyajbHE B 4acH, KOJIH TUTSIY1
JIAIBKA Malli BOCKOBI TONIOBH, MPHKPIMICHi 10 TKa-
HUHHUX Ti1. 3 TEXHOJOTTYHUMH 3MiHAMH 1 IHPOKHM
3aCTOCYBaHHSM IIacTMac BuUpa3 dolly s wax nepei-
moB y po3psa icropusmis, a PO full up to dolly’s
wax HalOyna mupmoro 3Ha4eHHS to the greatest
possible extent.

VY HacTynmHOMY YPUBKY HIETHCSI PO TOCTHHHICTB
rocrioguHi: On top of the pudding Beryl had made a
delicious fruit salad which she’d put in the big cut-
crystal bowl ... However, everyone was full up to
dolly’s wax ...so unfortunately it was hardly touched
and Beryl said it was a wicked shame after all the fag
she’d gone to (umrt. 3a: [Randall, 2016]). YxuBanus
(hpazeornoriaMy CTBOPIOE CUTYAITIIO TIO3UTUBHOTO EMO-
LiiiHOrO craHy, mepenae AOOPO3HUWIMBY arMmocdepy,
BUPA3HO, 3 TYMOPOM II€peiae CUITy PO34apyBaHHS Bij
TOTO, IO DKi Oy’0 3aHajaTO Oararto i rocTi 30BCiM He
TOPKHYJIUCS A€CEPTY, KU TOCIIOANHS TAaK CTapaHHO
roryBasia. KoHTekcTHe HaOmmkeHHs 3acTapijioro ¢pa-
3€0JIOTI3My ¥ IHIIMX EKCIPEeCHBHUX 3aco0iB (CIiB
3 IHTEpEHTHOI TO3UTHBHOK OLHKOIW — delicious,
best, iutencudixkauiii — absolutely stonkered, so
unfortunately, rinepoonu — all the fag she’d gone to, a
wicked shame, every bit of that fruit, apryMeHTaTHBIB —
1 can vouch for it personally; Beryl’s been bottling all
her married life) nae 3Mory He TITBKH SICKPaBO Bin-
TBOPUTH MEBHUH (parMeHT KapTHHHU CBITY 3 BaXKJIHU-
BUMH €JIEeMEHTaMH KYJIBTYPH i TOBCSKIECHHOTO KHUTTA
MOBLIB, a i peanizyBaTu «MOMIIHTEHUIHHY TaKTHKY»
BunipaBnanHs [[epacumiB, 2019, c. 15], ska iHTe-
IpY€ MOBJICHHEBI aKTU PENPE3CHTATHB (CTBEPIAKCHHS
HeOaxkaHoi aii (MpoBUHN) — the pudding was hardly
touched) Ta excrpecuB (BHpPaKeHHs €MOLIHHOTO
CTaHy y4acHHKIB ciyiKyBanHs). [lonpu Te mo npecy-
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IMO3UIIIT KOMyHiKaHTiB 30IraroThCs 1 BOHU MarOTh OJ(HA-
KOBI KyJ'ILTyle 3HAHHSI PO CHUTYAII0 4aCTyBaHH, pisil
TOCTel He BiJINOBIA0TH OUiKyBaHHSIM TOCIIOMHI. Yce
K B3a€EMOJIiSl MIXK YYaCHUKAMH CUTYaIlii Bi0yBa€ThCs
CUMETPHYHO: apryMEHTallis HEOUiKyBaHOI MOBEIiHKA
(full up to dolly s wax) cTuMyII0€ PO3yMiHHSI TOCTIONH-
HEI0 TOBEIiHKU rocteil. A ponb @O mnonsrae B akTy-
aizamii yBaru ajgpecara Ha eMOIIHHOMY CTaHi aJipe-
caHTa, MiTirauii HeraTMBHOI eMoOLii po3yapyBaHHS,
30epeKeHHI KOONEPaTUBHUX BIAHOCHH 1 JAPY>KHBOI
arMocdepu.

3amyueHHs AiaNiekTU3MiB 10 cTpykrypu DO
MiJICHITIOE 1X 3/IaTHICTh BUCTYIATH B KOMYHIKaTHB-
HUX aKTax SK 3ac00iB Cy0’€KTUBHOTO BHPAKCHHI
CTaBJICHHS MOBIIB JI0 30BHIIIHBOI i BHyTplIJ.IHOl
peanbHOCTi. Hanp., ®O give it a burl “venture an
attempt; give something a try” MIiCTUTH 3amo3uye-
HUH gianektusm burl “spin, whirl; a rapid twist or
turn” (< Scottish and northern English), mo Hamae
BUpa3y OiNbIIOI EKCIPECUBHOI EMHOCTI MOPiBHSAHO
13 3araJbHOAHIIIINCHKOI0 OJMHHUIICIO give it a whirl,
30KpeMa y BUNAJKaX, sIKi CTOCYIOThCS €MOIIHOTO
CTaBJICHHS Cy0’ €KTa MOBJICHHSI 10 3MICTy TOBiJIOM-
neHHss 4yu anpecara: ‘Come on’, Kahn murmured
to Johnny as the crowd increased, ‘give it a burl!’
(uwmt. 3a: [Ramson, 1997, p. 110]) — aagpecaHT 3Hae
MpO 3amuTH ajpecara i g0ae mpo iX 3a0BOJICHHS,
HAMAra€eThCsl HAJIUXaTH W MOPAIBHO MiJTPUMYyBAaTH
CHiBPO3MOBHUKA.

Opaszeonorizalis JIEKCHYHUX 3ac00iB, 3am03UYe-
HUX 3 MIKCOBaHUX (HOPM KOMYHiKaIii, TAKOXK BHSIB-
ns€Tbesl ePEKTUBHOO ISl eKCTIpeCUBi3alii CIiKY-
BaHHs. Hanp., ®O hard yakka “strenuous labour”
(< Australian pidgin < Yagara, language of the
Brisbane region) cmpusie BHpa)keHHIO HETaTUBHOI
OILIIHKH, IpOHIYHOTO CTABJICHHA A0 YYaCHUKIB CHUTY-
amii, ekcrunikamil HaMaraHHs DUCTAHIIIOBATHCS Bl
MEBHUX COIIAJILHUX I[IHHOCTEH, KaTeropid TOIIo:
There's no evidence that men are taking part in the
hard yakka (1ut. 3a: [Ramson, 1997, p. 754]).

JlekcuuHi 3aco0u, siKi 10Jal0Th €KCIIPECHUBHOCTI
(hpaszeosorizmam, MPEICTABICHI TaKOXK OJUHHIISIMH,
NpPEAMETHO-JIOTIYHE 3HA4YeHHS SIKMX IPUTHIUY-
€ThCsl KOHOTaIllissMu. Hampukman, nekcema bastard
“illegitimate child” po3mmpuna 3Ha4eHHS 1 BXKU-
BAE€THCS HA TMO3HAYCHHS 0COOM OE3BiAMOBIIHO [0
O3HAaKH «HAPOMKEHUH mo3a ULIFoOoM». OmMHULA
HaOyJ1a SICKPaBOro OI[IHHO-EMOLIIHHOTO 3a0apBIICHHS,
sIK€ BUABIIIETHCI aMOIBaJIEHTHHUM B CEMaHTHIN
CJIOBA 1 BapIOETHCSA HA OLIHHIN MIKaMI BiJ| MO3HAYKU
«TPUHU3IMBO» [0 MO3HAYKH «IOOPO3UUIMBO, 1HOAI
pizko»: There are times when I even think the good
bastards outnumber bad bastards [Conquest, 1978,
p. 128]. KoHoraruBHO 3a0apBiieHE CJIOBO 3a3HAJIO
(hpaseonorizauii: as happy as a bastard on Father s
Day “miserable, extremely unhappy”, the bastard
from the bush “someone lacking social graces”.
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B acnexri nmparmaruku Taki @O MoxHa BBaXaTn
3acobaMu peawizamii pi3HUX UTOKyTHBHHX IIiJIEH,
30KpeMa BHpakeHHsS 3AMBYBaHHA — bloody Noral,
srogu (my) blood(y) oath, cxsanenus — bloody beauty,
HecxBasleHHs — bloody bastard. Cnin HaronocuTH, mio
3aJIydeHHS 1HBEKTHUBIB 110 ckiiaxy @O cTUMynbOBaHO
HE CTIJIbKH YCBIZIOMJICHHSIM Ta OLIIHKOIO KOHKPETHHUX
BIIACTHBOCTEH UM aTpuOyTiB peaiiil KUTTA, CKITbKU
BJIACHE IICUXOJIOTTYHUM CTaHOM, EMOLIIHUMH peak-
issMA MOBIIB: ugly as a shit house rat “absolutely
ugly”, be scared shitless “very scared”, up shit creek
“in a difficult predicament”. Lle mosICHIOE BaKIUBY
ponb (pa3eonoriuyHuX ekckiaamaniu (Shit a brick!,
Jesus f***ing Christ!).

ExcnpecuBricte @O MiACHITIOETECS TaKOXK JIEK-
CUYHMMH EKCIUTIKATOPaMH EMOI[IHOCTI: TPHUCIiB-
HUKaMu HaaMipHOCTI (foo right “an expression of
agreement or approval”, so bare you could flog a flea
across it “drought-bare land”; emoTuBHUMHU BUTY-
kamu (whacko the chuk, whacko the did “eccentric
or crazy”, ne whacko “an expression of happiness,
delight or enthusiasm”); mocuIrOBaIILHUMHU YaCTKAMHU
(just the blob, just the glassy marble “satisfactory, as
required”, never touch it “a teetotaler”).

I'pamarnuni 3acobu excipecuBHOCTI PO BUSBILSA-
IOTBCSI Ha PiBHAX Mopdoorii Ta cuHTakcucy. 301b-
LIEHHIO BHpaXalpHUX MoxumBocTeit ®O cropuse
aKTyati3allis sik CTAHJapTHHX, TaK i JIEBIaHTHUX CJIO-
Bo()OpM Ta CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIii. Jlo Mopdo-
JIOTIYHHUX 1HTEHCU(IKATOPiB EKCIIPECUBHOCTI aBCTpa-
micekux @O MoKHA BIJHECTH TaKI:

— yxuBaHHA ¢GopMH 0cO0OBOrO 3aliMEHHHKA
XKIHOUOTO poay 3-i 0co0M OJHMHH B y3arajJbHEHOMY
3Ha4eHHI — she’ll be right, she’ll be apples “all will
be well”, shes right “all in in order” 3 meTor0 pea-
Jizarii KoorepaTuBHOI B3a€MOi1, Mi0abOPIOBAHHS
CHIBPO3MOBHHMKA ¥ eKcCIuTiKamii (4acto Oe3mijcras-
HOTO) ONTHMI3My 3 NPHBOLY IOZii, CTaHy cCIpaB
tomo (She’ll be right, she’s right I can handle it, it
will happen, no worries [Rowe, 2005, p. 124]);

— 3alydeHHS! 0COOOBOrO 3aliMEHHHKA 3 EKCKIIIO-
3UBHMM 3HaueHHsM (I, he, she, they), mo peani3ye
MParMaTHYHO-aKCIONOTiYHy  (YHKLiI0O CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO iMimKy cy0’ekra abo 00’ekTa MOB-
JICHHS1 3aJIe)KHO BiA TOro, SIKMH 3aliMEHHHUK 3alisi-
Huil — 1-1 uu 3-1 ocobwu, 30xpema y ®O I didn't come
down in the last shower ““a response to someone who
is taking you for a fool” migkpecmoerscs ines I’'m
not stupid, don’t try and put one over me! (agpecaHT
Mae Oinplie A0CBiAY, KMITIIMBOCTI UM MPOHUKIIMBO-
CTi, HIXK BBasKae€ ajpecar); y Bupasi I 've seen a better
head on a glass of beer “an insulting description of
someone you consider to be ugly” [Stewart, 2024,
p. 89], ne BapiroBaHHS MEPIIOTO €IEMEHTa HEMOXK-
JIMBE, OCKITBKH 32 JOMOMOTOI0 TO3UTHBHOTO aBTOi-
MiJKy pealli3oBaHO HETaTHBHY OIIHKY ajpecaTra M
00’€KTa MOBJICHHS,
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— 3alydYeHHs 0co0OBoro 3aiiMeHHHKa 1-i ocobu
MHOXHWHH (We), KU aKIEHTye 1HKIIO3UBHE 3Ha-
YeHHs U peajtizye nmparMaTu4HO-aKCioNoTidHy (yHK-
IiI0 €THAHHS, 30Kpema ciutbHOI nmoni (we'll all be
rooned “we will all be ruined”);

— iHkopmopanis o ckimagy ®@O dopm cryme-
HiB TOPIBHSHHSI NPUKMETHUKIB — f0 give someone
best “to acknowledge defeat by a person or a set of
circumstances”, not the sharpest knife in the cutlery
drawer “a slow or dull individual”, mo mxae MoBLIM
3MOTy aKI[eHTYBaTH yBary Ha CTYIIeHI BUKOHaHHS [,
BUSIBY O3HAKH, & TaKOX IpaMaTH3yBaTh ONHCYBaHY
CHUTYyalilo, HA/laBaTH BUCIIOBIIOBAHHIO IMATCTUKU YU
rymopuctuuHoro 3abapsienHs (Then the drover said
he would fight no more and he gave his opponent
best. / So the chum rode to the homestead straight
and he told them a story grand / Of the desperate fight
that he fought that day with the King of the Overland
[Paterson, 1995, p. 31));

— YXKHUBaHHs aJIbTEPHATHBHUX (OpPM [i€cioBa,
30KpeMa (hopM MHHYIIOTO Yacy 3a 3pa3koM IpaBUIIb-
HUX JIE€CIIB 3aMiCTh HEMPABUWIBHUX JIIECIIIB, IO CTH-
myimtoe nocuiieHHs 3HadeHHS PO — ridded oneself of
3amicthb rid — rid — rid (He ridded himself of his drug-
taking companions [Peters, 2007, p. 703]).

3 omIsiy Ha CHHTAKCHYHI 3aCO0M eKCITpecHBi3allii
@O crij 3a3HaYUTH TaKi: KOMIIApaTHUBHI KOHCTPYKIIIi,
nepenivyBaHHs, IOBTOPH, apajielizM, 3arnepedcHHs,
PUTOpHUYHI MUTaHHS, IMIIEpaTUBHI KOHCTPYKILi, Eill-
CHC, TIOCHITIOBANIbHI KOHCTPYKIIi.

ABcTpamiiiceki  kommapatuBHi @O SBIAIOTH
c00010 TPUKJIAAX MOBHOI TPH, BUpa3Hi i KOMITAKTHI
3ac00M BUPa)KEHHS OL[IHKH, & TAKOK IITMPOKOTO CIIEK-
Tpa eMOLii. YKUBaHHSIM KOMIIapaTUBHUX (Ppazeoso-
ri3MIiB MOBISIM BJIA€THCSI BPa3UTH CIiBPO3MOBHUKA,
CTHMYJIIOBAaTH COJINAPHICTh TYMKH, CTaBICHHS YU
OLIIHKH, & TaKOXX y TYMOPUCTHYHIA (opMi mpuBep-
HYTH yBary 10 KOHKPETHHX BJIACTUBOCTEH 00’€KTa
MOBJICHHSI, SIKIIO 710 KOHCTPYKIIi 3aIy4aeThCcsi aTpu-
oytuB (full as a goog “extremely drunk”), abo no
uinoro komruiekcy o3Hak (off like a bride’s nightie
“leaving immediately; making a hasty departure; at
full speed”).

Ha cunTakcnuHOMy piBHI BaXXJIMBUMU TS (paze-
OJIOT1YHOI EeKCIIPECUBHOCTI BUSIBIISIIOTHCS TIOBTOPH Ta
ix Bapiauii. [Iparmaruysi i puropruHi eexTH mopo-
JDKYIOTBCSl TIepepaxyBaHHIM €JIeMEHTIB, Y3roliKe-
Hux nonicurneTonoM (Hay and Hell and Booligal
“a place of great discomfort”) ab6o xomOiHalli€0O
NOBTOpPY Ta mapaneiniamy (the last man and the last
shilling “everything at the disposal of someone”).

Emdasza 3HaYHO MOCHIIOETHCS CHUHTAKCHUYHUM
napanenisamoMm. KommnakTtHa ¢opma mnapaneabHuX
KOHCTPYKLIH Ji€ Ha oOpraHi3aliio penpe3eHTamii
iHpopmanii. [ToBTOp CTPYKTypu CTa€ PUTOPHUYHOIO
CTpaTerielo, sika BHKOPHCTOBYETHbCS ISl peaizamii
HaMmipiB MOBLS Ta BIUIMBY Ha peuumieHTa. [lapane-
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J3M, OKpIM PUTMIYHOTO ¥ €CTeTWYHOTO 3HAYeHHS,
00’eTHy€ MBI pi3HI YaCTHHU B IIiJIe Ta BUPAKAE EMO-
LilfHe CTaBJIEHHSA MOBISA 10 cutyarii: walk-in, walk-
out “selling smth when the purchaser agrees to take
possession unconditionally” — Dad finally sold them
all to the butcher, walk in walkout for a trifling sum
[Roediger, 1974, p. 41].

[lopiBHSIHO 3 TBEPIHKEHHSIMH, 3allepPEUCHHS €KC-
MpEeCUBHIIII ¥ KoOMmakTHiNI. BoHM aKIeHTYrTh
yBary Ha KOHTPAacTi MK MOXIIMBUM YU OakaHUM 1
IIHCHUM CTaHOM CIIpaB, [l Tomo — couldn’t give a
continental “used to denote lack of concern”, didn’t
bat an eyelid “ showed no emotion”, wouldn’t touch
with a ten-foot pole “will have nothing to do with it”.

@O, nobynoBaHi K pUTOPUYHI NMUTAHHS, CTBO-
pIOIOTH eMQaTudHi TBEpKEHHs abo 3amepedeHHH,
CIOHYKAIOTh CHIBPO3MOBHHMKA 3aMHCIHMTUCS Haj
CUTYAIII€0, OI[IHUTH i, a TAKOK BUCIOBUTH €MOIIii —
3MUBYBaHHS, 00ypeHHs Towmo: Why keep a dog and
bark yourself? “said to someone that does a task that
someone else should do”, What do you think this is,
bush week? “an indignant response to someone who
is taking the speaker for a fool” (Some lazybones,
who compound their sins by being cheeky, when
asked ‘What do you think this is? Bush Week?’ will
answer back, ‘Yes, and you’re the sap!’ [Keesing,
1982, p. 82]).

@O, noOynoBaHi 32 MOJEIITIO IMITEPATUBHOI KOH-
CTPYKIIii, 3aMiCTh Haka3y abo 3a00pOHU BUPaKAIOTh
eMOIliilHe CTaBJIeHHS MOBIIS, 30KpeMa B KOMYyHiKa-
TUBHIN cuTyarii mopaan. Bona Moxe Oyt akrya-
Ti30BaHA B JIPYKHIA 1 TYMOPUCTHYHIN TOHAIBHOCTI
(Don’t do anything [ wouldn t do “advice to someone
going somewhere”) a0 3 BUpaXXCHHSM 3BEPXHBHOTO
CTaBJICHHS, IPE3UPCTBA O CHiBPO3MOBHUKA (Don’t
pick your nose or your head will cave in “advice to
a person exhibiting a complete lack of brains”), 00y-
pennst (Don’t come the raw prawn “don’t try to con
or fool me”) Tomo. Hanp.: ‘Want to buy a watch?
Eighteen carat gold, seventeen jewels, genuine
Swiss —cheap — just off a ship.” ‘Aw, don’t come
the raw prawn, mate — go an’ find another mug ...’
[O’Grady, 1965, p. 74].

ExcnpecuBna 3abapBrenicte @O BupasHa B
SNMNTUYHUX KOHCTPYKIISAX, SKi HAAOTh BiAUyTTS
JUHAMIYHOCTI, MUTTEBOCTI CIIJIKYBaHHA (you right?
“Australian equivalent of the standard query are you
being served?”), 3abe3neuyroTh iHTHMI3alilo B3ae-
Monii (getting any? “Is your sex life satisfactory?”).

Ho rpamarnynux inteHcudikatopiB PO mMoxHa
TakoX BimHecTn Qopmu nacuBHoro crany (life
wasn’t meant to be easy “used as a stock response to
complaints or whines of any kind”) i mocumroBanbHi
koHcTpykuii (That’s the way the Violet Crumbles
“an observation on the way things have turned out”).
[Ipore Taki @O mpencraBieHi NOOAMHOKUMHU NpHU-
KJIa1aMH.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)

35

BucnoBkn Ta mepcmexktuBu. ®paseorno-
risg HallOHAJIBLHOI MOBH SIBJSI€ COOOI0 BaXKJIMBUU
KyJbTYPOHOCHUH IIap JEKCUKH, 0e3 SKOTO KOMY-
HIKaTUBHI iHTEHUIi YYaCHUKIB CIIJIKyBaHHS 3aJH-
mranvcs 0 peanxizoBaHUMHU HEMOBHOIO Mipoto. Ppa-
3€0JIOTI3MH HE TINBKH 30epiraroTh 3aKOJOBaHI 3a
JOTIOMOTOI0 MOBHHMX 3HAaKiB 3HAaHHS, Bpa)KCHHS,
JIOCBifl, OIIIHKH Ta CTEPEOTHITHI ySBJICHHS HOCIIB
KyJIbTYpH IpO CBiT, BOHU CIPHUSIOTH €(EKTHUB-
Hid peamizauii wiJiecnpsSIMOBAaHOTO CIIIJIKYBaHHS
3aBIAKM 1HTEHCHUBHIM BUPa3HOCTI, EKCIPECUBHIH
3abapBieHocti iXx ¢opm i 3HaueHb. PesynpraTn
KOMILJIEKCHOTO JOCJ]iKeHHs (paseoorii aBcTpa-
JMHCHKOTO HAI[IOHAJIILHOTO BapiaHTa aHMIIHCBKOI
MOBHM MEPEKOHJIUBO AOBOASTH CEJICKTUBHE CTaB-
JIEHHS! KOMYHIKaHTiB 10 MOBHHX 3HaKiB, i3 3arainy
AKX BOHM BUOUPAIOTH (CB1IOMO M iHTYITHBHO) Ti,
3aBIAKH SIKMM MOXXHa Haile(eKTHBHIillIe BHUPa3UTH
eMo1lii, OiHKH, Big4yTTs, C(HOKYyCyBaTH yBary Ha
MEBHUX acCHeKTax CHUTyalii i BILIMHYTH Ha pelu-
nienta iHpopMmanii. OTpuMaHi JaHI AAalOTh 3MOTY
CTBEP/KYBaTH, IO 10 CTPYKTYPH aBCTPalilCbKUX
¢pa3eonoriamiB  iIHKOPHOpPOBaHI  Pi3HOPIBHEBI
iHTeHCcU(DiKaTopH IX eKCTIPECUBHOI CHIIH.

3ByKOBe 0POPMIICHHSI [TOB1TOMIICHHS BUSBIISETHCS
Ba)KJIMBHM JUIS IParMaTHYHOTO aclleKTy KOMYHiKallii.
3BYKOCHMBOIIIYHUH XapakTep GOHETHUHOI OOOIOHKH
CKJIaJHUKIB ()pa3eosori3MiB CHpHsIE€ aKTyamizamii
CEMaHTHKH, 3a0e3ledye OpHIiHaJbHICTh Ta SICKpa-
BICTbh aKyCTHYHOTO 00pasy, SIKUil MAKPIILIIOE acolia-
TUBHUH (€MOLIHHO-OI[IHHUI) aCIICKT 3HAUCHHS. 3BY-
KOCHMBOJIIYHI OJIMHUIII aKTHBYIOTh CEHCOPHY cepy
CIIBPO3MOBHUKIB IIBH[IIIE, HDX JOBUIbHI MOBHI
3HAKH, CIPHUSIIOTH MYTBTHCEHCOPHIN 00poobi iHpop-
Marlii, MOJermyTh AeKOAYBaHHS CMHCHIB. SIckpa-
BUH aKyCTHYHHI 00pa3 3011b11ye eMOIIHHO-OiHHUH
noTeHuian (pas3eosori3miB, peailye MHEMOHIUHY
(YHKIII0, pO3MIUPIOE TPOCTIP IS KPEaTUBHOI PO3Y-
MOBO-MOBJICHHEBOI AiSTIBHOCTI KOMYHIKaHTIB.

Oco6nuBocTi MOP(HONOTIYHOT CTPYKTYpH CKIIaJ-
HUKIB (pa3eoyOriYHUX OAMHUIL HAlaloTh iM eKC-
MPECUBHOCTI, 30UTBIIYIOTE iX €MOLIHO-OLIHHY
€MHICTb, CIpUSIOTH pealizanii 300paxaibHOl Ta
nparMaTrnyHoi QYHKUIN (pazeonorizmiB. 3amydeHHs
JEMIHYTHBIB, CKOpPOUEHb, peAyIUTiKaliid, (pOHETHY-
HUX 4YepryBaHb CHpHsE IHTUMI3alii CHiNKyBaHHS,
CTBOPEHHIO J00p0o3uwINBOi aTMocdepH, emIarii,
KOOTIEPAaTHBHINA Mi>KOCOOUCTICTHIM KOMYHIKaIIii.

ExkcrnipecuBHICTh TIOB’s13aHa 3 iHTEHCU(DIKALIIEIO
EMOIIIMHOCTI, OIIHHOCTI, MEePCya3MBHOCTI, 00pa-
3HICTI0, 300pakanbHICTIO. OCKIJIBKU JICKCUYHI
cknanunkd @O He peani3yloTh CBOEI CEMaHTHKU
OKpPEMO, TO BOHU CaMOCTIIHO HE BiJNOBIAIOTh 3a
BUpa)KEHHsS €MOIlilf, Mo4yTTiB, OIiHOK. IX pomb y
JMIHTBICTHYHOMY MEXaHi3Mi eKCIIPECUBHOCTI MO~
ra€ B TOMY, [0 BOHU IiACUJIIOIOTh BiIXUJICHHS BiJl
CTEpeOTHUNIB Y KOMYyHiKalii i HanawTh ¢Gpazeoino-
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rismMam OinbIoi BUpa3HocTi. ExcripecuBHICTH JeK-
CUYHUX CKJIATHUKIB (Dpa3eonorizMiB yMOXKITHBIIIO-
IOTh Taki iX O3HAKW: MpeleAeHTHICTh, TACUBHICTD
Y)KUBaHHS SIK CAMOCTIHHHX OIUHUIIb, HPUTHIYCHHS
MPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS KOHOTAILIsIMH,
adextuBHICTh. OTXe, PYHKIIHHO OOMEeXeHa JIeK-
CHKa IIJICHIIIOE €KCIPECUBHICTh (Pa3eooTi3MiB,
70 CKJIagy SKHX BOHA 3allydyaeThbes, 1 peainilye
LA CIIEKTP eMOIlild Ta OI[IHOK yYacHHKIB CITiJI-
KyBaHHs. JIekcu4Hi 3ac00HM ecpecuBHOCTI, 3aIy-
YeHi 10 CTPYKTypH $pa3eosori3MiB, HE BTPavyaroTh
CBOTO €MOI[IHHO-OI[IHHOTO 3a0apBJIeHHS, IKE BOHU
HaOyJIu BUPOAOBXK ()YHKIIIOHYBaHHS B POJIi OKpe-
MHX JICKCUIHUX OJIMHHUIIB, 1 301IBIIYIOTh KOMYHIKa-
TUBHO-TIParMaTUYHUHN MOTEHIIaN CTIHKUX BUpa3iB
y TIpoI1ieci B3a€MO/ii MOBIIiB.

I'pamatnuni  (Mopdonoriuni W CHHTaKCHYHI)
3acobm iHTeHcudikamii (pa3eonoriuHoi excrpe-
CHUBHOCTI OXOILTIOIOTh 3aJy4aroThCs 10 MaHIITyJSIIil
rpaMaTHuYHEMHU (OpMaMU Ta CHHTAKCUYHHMH KOH-
CTPYKIISIMU, YHACTIJIOK YOTO BifIOYBa€ThCs CeMaH-
THYHO-TPAMaTH4Ha TPAHCIO3MLIS, YTBOPIOIOTHCS
rpamarnyHi Meradopu.

Ilepcnexmuey NOCHIIUKEHHS BOAYaEMO y BEpH-
¢ikarii TpUHIUIIB 1 METOAIB KOMILIEKCHOTO, ITOJIi-
aCmeKTHOTO aHamizy (paseosorii i3 3alTy4eHHSIM
Marepiaixy pi3HUX MOB, Yy TOMY YHCJIi BapiaHTIiB
MoJIiHAIIOHANBHAUX cucTeM. KoMyHiKaTHBHO-TIparmMa-
TAYHUN aclleKT BHBYECHHS (pazeosorii mepemdavae
aHami3 iX BXKMBaHHS 3a7€)KHO BiJ IHTEHIIM MOBIIIB,
0 MOTpedye aHali3y W PO3KPUTTS KOMYHIKaTHBHIX
TaKTHUK 1 CTpaTerii.
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CraTTi0 MPHUCBSIYEHO MAOCTIIKEHHI0O eB(OHIYHMX 3ac00iB MOBIECHHEBOT
ekcmpecii TEeKCTIB aHMIIHCBKAX 1 HIMENbKHX HAalllOHANBHUX TIMHIB.
Emmnipuyny ocHOBY po6oTu cTaHOBIATH MOHaKM 20 Takux TEKCTiB. MeToro
CTaTTi € 3’sicyBaHHs NpedepeHTHHX (POHOCTUIICTUYHHUX HpHUHOMIB i ¢iryp,
IO TMiJl THCKOM >KaHPY CTalOTh KIIOYOBHUMH IJISi CTBOPCHHS MHIJIO3BYYHOCTI
Ta 3BYKOBOI BHPA3HOCTI I'iMHIB. MOBIICHHEBE BUKOPHUCTAHHsS HE HAKJIaJae
KOIHUX 3a00POH YK OOMEKEeHb Ha X BUKOPUCTAHHS, a JIiala30H X BXKUBaHHS
3aJeXKHUTh BiJ] IHIUBiAyadbHUX YHOXOOaHb, MAaMCTEPHOCTI Ta MOBHOI
KOMIIETEHIIii aBTOPIB.

3’4coBaHO, 110, BUKOPUCTOBYIOUHCH Y TEKCTaX aHMIO- 1 HiMEIbKOMOBHHX
TIMHIB JUIi TMOCHJIEHHS MMJIO3BYYHOCTi, KpPacHOMOBCTBA 1 IOETHYHOI
BUPA3HOCTI, €B(hOHIUHI Ta (POHOCTIIIICTHYHI 3aCO0H CITUPAIOTHCS EPEBAKHO
Ha aNjiTepalilo Ta AaCOHAHC, IO 3aCHOBaHI Ha ayAiaJbHO CIPHHMaHOMY
JIOMiHyBaHHI TIEBHOTO 3ByKa B NEBHOMY TEKCTi 3aJJIsi CTBOPEHHS 3BYKOBOI
rapMOHii.

JloBeneHo, 10 amiTepanis TPamysieThCs B JOCHIIKYBAaHHX TEKCTaX y JBOX
BUSIBAX — FOMOTEHHOMY U TETEpPOT€HHOMY 3 aOCOIIOTHHM IPEBATIOBAHHAM
octanHboro. OOuBa BUAM ajiTepaiii MalOTh CBOI TEKCTOBY cHenu(iky,
IO TOJISITa€ y KOMOIHOBAaHOMY BHKOPHCTAHHI y BipIIi IOHAHMEHIIE JBOX
OJHOIUIAHOBUX YM TOAIOHUX 3BYKIiB, cepell SKHX OJMH € JOMIHAHTHHM, a
JIpyTHil — cymyTHiM. Pa3oM BOHHM 37aTHi CTBOPIOBAaTH HaHpi3HOMaHITHIIIi
Bi3epPYHKH 3BYKOBHX KOMOiHamili y KOMITaTUBHHH Ta ecTa)eTHHIH CIOCOOH.
AcCOHaHCHE aKIIEHTYBaHHS TOJIOCHHX B aHAJII30BAaHMX TEKCTaX OIHAKOBOIO
MIpOI0 TIOIIMPEHO SK Yy MOHO-, TaK 1 IOJiBOKAJIbHUX HOTO pi3HOBHIAX,
X04a BiJgga€ TepeBary OCTaHHBOMY. ACOHAHC pO3PHBAE MOHOTOHIIO,
YpPI3HOMaHITHIOE BOK&JIBHHN Bi3ePYHOK TEKCTY, aKICHTYE HOTO CMHCIIOBI
(parMeHTH # TapMOHI3y€ XyIOKHBO-TIOETHYHY KapTHHY BCHOTO BIpIIOBAHOTO
TEKCTY.

He maroum caMOCTIHHOTO CMHCJIOBOTO HaBaHTaXCHHs, alliTepallisi 1 aCOHAHC
3IIMCHIOIOTH CBOEPITHMN eBQOHIUYHMN CYHpPOBiJX BipHly Ta poOsATH iHoro
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The article studies the euphonic means of linguistic expression in the English
and German national anthems texts. The empirical basis of the work contains
more than 20 such texts. The purpose of the article is to find out the preferred
phonostylistic techniques and figures that, under the pressure of the genre,
become essential to creating euphony and sonic expressiveness of anthems.
Language usage has no prohibitions or restrictions on their application, and
therefore the range of their production depends on the authors’ individual
preferences, skill and linguistic competence.

Euphonic and phonostylistic means used in the English- and German-speaking
countries national anthems texts to enhance euphony, eloquence and poetic
expressiveness is discovered to rely mainly on alliteration and assonance,
based on the audibly perceived dominance of a certain sound in a certain text
to create sound harmony.

Alliteration is proved to occur in the researched texts in two manifestations
— homogeneous and heterogeneous with the absolute prevalence of the
latter. Both types of alliteration have their own textual specificity, which is
in the combined use of at least two similar sounds in a poem, one of which
is dominant and the other is concomitant. Together, they can create a variety
of sound combinations patterns in the commutative and relay methods. In the
analysed texts, assonantal vowel accentuation is equally widespread in both
mono- and polyvocal varieties, although it is preferred in the latter. Assonance
breaks the monotony, diversifies the vocal pattern of the text, emphases its
semantic fragments and harmonises the artistic and poetic picture of the entire
poetic text.

Without having an independent semantic load, alliteration and assonance
provide a kind of euphonic accompaniment to the poem and make its artistic
and emotional impact unsurpassed. Euphonic means acquire even greater
significance in a convergent combination with other stylistic techniques and
figures.
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IMocranoBka mnpobdaemu. HamioHanbHWE TiMH
(HI') sBnse coboro BipHIOBaHWA IiTEpaTypHO-XY-
JOXKHIN TEKCT, MPU3HAYCHUH TIEPEeBaAXKHO JJIST OpKe-
CTPOBO-XOPOBOTO BHUKOHAHHS IIiJ] 4ac OgimiitHmx
3axomiB. TiymMa4Hi CJIOBHUKH MOB IPOTIOHYIOTh TaKi
CTHCI ¥ pO3rOpHYTI HOro TIymMadyeHHs: «odiliiiHa
neprxaBHa TricHS kpainm» [MD]; «micHs, mo ii cmi-
BaroTh a00 TPaloTh 32 YPOUUCTHX 00cTaBuH» [Duden,
1989, c. 1063]. IlpubnuzHo Take x TymadeHHs HI
mporionye # B. T. Bycem: «Ypoumcra micHs, mpu-
WHSATA SIK CHMBOJI JIep’KaBHOI 200 KIIacOBO1 €THOCTI»
[Bycem 2003, c. 182]. ¥ nux Ta iHIINX BU3HAUYEHHSX
HI' mocrae six ypouncra micHS Tpo OaThKiBIIUHY.
Yci BOHM HaAMXaroTh oAuHY Ha cripuitasTTs HI sk
HEBiJl’€MHOTO CKIAJHHUKA ii CyCIUTEHO-TTOMITHYHOTO
Oytts. [lopsin i3 repOoM i1 mparmopom TiMH CTaB ChO-
TO/IHI OJTHUM i3 HAaHBaXKITUBIIIMX CUMBOJIB JEP>KaBH,
MTOKJIMKAHUX BTLTIOBATH MOYYTTS TIIMOOKOTO TMATpio-
TU3MY Ta HaIllOHAIBHOI 1I€HTUYIHOCTI.

O0’€eKkTOM I1i€1 PO3BIAKHM € TEKCTH HAIIOHAIBHUAX
riMHIB aHmIiHcbkoMOBHUX (AHI) 1 HIMEITbKOMOBHHX
(HHT") xpain. EmMmipudHy OCHOBY Tpalli CTaHOBIISTh
monay 20 TeKCTiB HamioHANBHUX (OQIIiHHUX 1 HEO-
¢biniiHMX) TIMHIB aHIIO- i HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiH
CBITY, BifiOpaHUX 3a MPHUHIUIIOM «YHUHHICTH» (s
HUHI YAHHUX JepKaBHUX TiMHIB) i «BITi3HABaHICTh
Ta/a00 BUKOPHCTOBYBAHICTHY (JJIs1 HEYMHHUX ).

I'iMH sIK OAWH i3 CHMBOJIB JIep>KaBU JOBTHIl Yac
OyB 00’ €KTOM HayKOBUX IHTEPECIB 3 OOKY MiJIOT HU3KH
TyMaHITapHUX HAyK — CyCHiIbCcTBO3HaBCTBa [XKyi-
koBchkui, 2021; Xopommunos, 2021] Ta My3uKo3HaB-
ctBa [Machin, 2017; Pavkovié¢, 2020]. OcranHiM
4acoM CTallo MPUALIATH oMY yBary it MOBO3HaBCTBO,
y JlaBaX SIKOTO 3’ IBUJIMCS HAyKOBI PO3BiJIKH, OPIEHTO-
BaHI Ha iX TEMAaTUYHY Ta 3araJIbHOKYJIETYPHY Opra-
Hizamiro [Silaghi-Dumitrescu, 2023], Ha ix miHrBO-
koHUenTyaibHy [IIpuxonpko, 2024a] Ta rpaMaTUUHy
cneundiky [IIpuxompko 20240], a Takox Ha mepe-
KJIaJ03HaBui acnektu [Baranova, Rozhenko, 2018].
Ha »xanb, cepen HUX Bce I HE HEMAE Mpallb, MIPH-
CBsiUCHUX (DOHETUUHOMY apaH>KyBaHHIO BiJIIOBIAHUX
TEKCTIB, TOJI SIK caMe (DOHETHKa Ma€ MOCiAaTH OHE i3
LEHTPAIIHUX MICIb Y JIHTBICTHYHOMY OCMHCIICHHI
TIMHIB, aJ{)ke TIMH — IIe He TIPOCTO XyIOKHIl TEKCT, a
TEKCT, sIKuii criBaeThes. OTxe, HOro 3ByKOBa BUpas3-
HICTh Ma€ OyTH TaKOIO 3K HAyKOBO NMPHUBAOIUBOIO, SIK
1 TEKCTOBA.

IIpeamerom mnponoHOBaHOi PO3BIIKKU € €BQO-
HIYHa OpraHi3ailis TeKCTiB aHIJIO- Ta HIMEI[bKOMOB-
HUX HAaliOHAJbHUX TIMHIB, 2 MeTOI0 — 3’SCYBaHHA
npedepeHTHIX (OHOCTHIIICTUYHUX 3aCO0IB, IO i
TUCKOM >KaHpPy CTalOTh KJIFOYOBUMH AJISI CTBOPEHHS
MHJIO3BYYHOCTI Ta 3BYKOBOi BUPA3HOCTI IIX TECTiB.

Buknaa marepiasy. 3acodu GOHOCTHIIICTHYHOTO
apaH)XyBaHHS Xy[JOKHIX TEKCTiB BUBYAIOTHCSA B PO3-
JTi CTHITICTUKY TiJT Ha3BOIO «(POHIKay, sIKa po3rIsiaae
iX Ha mpeaMeT apaH)KyBaHHS 3BYKOBOi Opraizarmii
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MOBJICHHSI, €CTETUYHOI poJIi, POHETHYHOT BUPA3HOCTI
tomo. OCTaHHs sIKpa3 i MoJsrae B MUJIO3BYYHOCTI,
rapMoHii, purmini. Cepen yucIeHHUX (OHOCTHUIIC-
THYHHUX 3aco0iB mpedepenTHumME B Tekctax AHI i
HHI € aniteparis Ta acoHaHc.

AJjiTtepanis — ayaianbHO CHpHiiMaHe IOMiHY-
BaHHS TMEBHOTO MPUTOJIOCHOTO B TEKCTi, 3yMOBIIIO-
BaHE «KUIbKapa3oBUM IIOBTOPEHHS OJIHAKOBUX YU
aKyCTHYHO MOAIOHUX MPUTOJOCHUX Yy ONM3bKIiH
nociigoBHOCTI» [€dimos, 2004, c. 35], mio BinOuBae
«3BYKOBY OpraHi3alil0 MOBJCHHS IUIIXOM IOBTO-
PEHHsI OJHOTUITHUX NMPUTOJIOCHUX YU IXHIX CIOJNYK,
TOOTO MiJBHUILECHHS IXHBOI YaCTOTHOCTI HA MIEBHOMY
BIZIPi3Ky TEKCTY MOPIBHSHO 3 CEpelHbOI MOBJICHHE-
Boto» [CemniBanoBa, 2010, c. 24]. Ilix «cepeaHbor0
MOBJICHHEBOIO» TYT MA€ThCSl Ha yBa3i 1X CepeHbO-
CTaTHCTUYHA YACTOTHICTh Yy TEKCTi. AJiTeparis €
JIOBOJIi TIOIIMPEHUM CTHJIICTHYHUM TPUHOMOM Y
tekcrax i AHI, i HHI, ne BoHa cripusie mocuIIeHHIO
3BYKOBOi BHPa3HOCTI 3aBISKH CTBOPIOBAHOMY HEIO
eMouiitHomy QoHy.

Tomozenna animepauyia — BUKOPUCTaHHS IKOTOCh
OJJHOTO TPHUTOJIOCHOTO SIK JOMIHAHTHOTO 3BYKa Y
BipIIi. SIcCKpaBMM NPUKIIAZIOM TAKOTO BUKOPUCTAHHS €
[d]-aniTepauis B mepmomy okreti riMmuy: O Canada!
Our home and native land! | True patriot love in all of
us command. | With glowing hearts we see thee rise, |
The True North strong and free! | From far and wide,
O Canada, | We stand on guard for thee. | God keep
our land glorious and free! | O Canada, we stand on
guard for thee /Kanana 1980/.

Ha Ttnmi amitepamiiiHo aKTUBHHX NPOPHBHUX —
J3BiHKOTO [t] 1 Tiryxoro [d] — mis tekcriB HHI 30B-
ciM He XapakTepHa aiiTepauis (pukaruBHHX. He
BJIACTBA BOHA i aHIIIMCHKUM TiMHaM, 30KpeMa y
IUIaHi iX apaHKyBaHHS TIYXUMHU (DpUKaTHBHUMHU —
3yOHUM [s] 1 anbBeossspHUM [[], OHAK BOHA BXKE XK
Taku NoieKyau Tparuisierbes. [op.: We'll sing a song,
a soldier’s song | With cheering, rousing chorus | As
round our blazing fires we throng | The starry heavens
o’er us /lpnanpis 1926/.

Jlerxo BuKopucTOBYIOThCS B Tekctax AH/ i HAT
coHopdi [1] i [n], Toxi sk iHIII 3ByKH COHOPHOTO PAAY —
JoBoii piaxo. 3Byk [1] Moxke mepebyBartu mpu 1bOMY
B Oynb-sikid no3utii y ciosi (Lange lebe Franz, der
Kaiser, | In des Gliickes hellstem Glanz! /ABctpo-Y-
ropuna 1797/; Heilige Flamme, gliih’, | Gliih’ und
erlosche nie | Fiirs Vaterland! /Himeuunna 1871/,
Australians all let us rejoice, | For we are one and free;
| We’ve golden soil and wealth for toil, | Our home is
girt by sea /ABctpanis 1984/. AOCOIIOTHUM JTOMiHY-
BaHHsM [l]-amiteparii BupisHstothes i paaku: Al Hail
Liberia Hail | All hail, Liberia, hail! (All hail!) | All
hail, Liberia, hail! (All hail!) | This glorious land of
liberty, | Shall long be ours /J1ibepis 1847/.

Le#t ypuBOK sBIsiE COOOI0 CBOEPIAHUN ITy4OK
amitepanii: y HpoMmy amitepanT [l1] Bxuro 17 pasis.

ISSN 2414-9594



)

[laniBHE ONMOXEHHS cOHOpHOTO [1] Hax yciM KOHCO-
HaHTHUM IPOCTOPOM BipIlla CTAa€ OYEBUIHUM HaBIiTh
y mepmomMy HabOmmxenHi mo Tekcty HI' Hirepii, y
SIKOMY Horo BukopucTtano 33 pasu. OcoOmmBoi X
PUTOPUYHOI 3HAYYIIOCTI NPHUTOJIOCHUHA HaOyBae y
TPUPA30BOMY BHYTPIIIHHOCTPOGHOMY ITOBTOPEHHI
panky We will o’er all prevail, 3a 1onoMoroxo 4oro
(moBTOp + amireparis) BiIOYBa€TbCA METOIMYHE

Our flag shall be a symbol

That truth and justice reign,

In peace or battle honour’d,

And this we count as gain,

To hand on to our children

A banner without stain / Hirepist 2024/

T'emepoczenna animepayin — KOMOIHOBaHE BHKO-
pUCTaHHS Y BipIIli JBOX OJHOTUIAHOBUX UM MOAIOHUX
3BYKIiB. Y TaKUX BHUIMAJKaX aiTeparlito, Mo KiTbKiCHO
TepeBakae, MOXKHA BBAKATH JOMIHAHTHOIO, a KiJlb-
KiCHO MEHIITY — CYIIyTHROIO. B excTpanossimii Ha Tek-
ctu AHI" i HHI" mortinsHO po3pi3HATH ABA BHIN TeTe-
POTEHHOI anmiTepaii — KOMITaTUBHY i ecTadeTHy.

Komimamuena animepayis, 3a sSKoi JOMiHAHT-
HUH aJliTepaHT CYIPOBOIKYETHCS IE OJHMM 4Yac-
TOTHUM IPHUTOJIOCHUM, HaiyacTillle TPaIuIi€EThCs 3a
YYacTIO TIYXOTO0 MPOPWBHOTO [t] i #Oro A3BIHKOTO
«mobparnmay [d], sKi JEMOHCTPYIOTh HaHOUIBITY
aniTepamniiiny aktuBHIiCTh. Ilop.: Wo ist das Volk,
das kiihn von That | Der Tyrannei den Kopf zertrat?
|Grofs, unbezwungen steht es da: | Es ist dein Volk,
Borussia! /bopyccis 1814/. YV 1mpoMy KaTpeHi CITiB-
BiTHOIIICHHS 000X aJIiTepaHTiB CTAHOBUTH 7 : 6. BoHun
HEMOBOHW IMaHYIOTh HaJ yCiM TEKCTOM, 3alMarodu
TTOYEPTOBO 1 TOYATKOBY, i MEiaIbHY, 1 hiHATHHY ITO3H1-
1ii, o cTBOPIOE e(DEeKT PyXy, KPOKYBAHHSI, MapIry i
BOAHOYAC pimrydocti. SIckpaBum Bumaakom [d]-ami-
Teparlii € karpeH Blessing grant, oh God of nations,
on the isles of Fiji, | As we stand united under noble
banner blue. | And we honour and defend the cause
of freedom ever, | Onward march together! /®imxi
1970/, ne BOHA, IOACKYAM ITiICHIIOIOYICH M3BIHKIM
MIPOPUBHHM [b], 3yMOBITIOE OCOOMBO YPOUHUCTE 3BY-
JaHHS BipIa.

MalyTh, T€ X came BIAaCTUBO W JOBOJI PiAKIN IS
AHI amitepartii 3a y9acTio niTyxoro mpopuBHOTO [K] 1
JI3BIHKOTO TIPOPUBHOTO [g], KOJIM BOHU «ITPAITIOIOTH)
Ha TIapy B OJJHOMY TEKCTi, a TTOTIM JI0 HUX ecTadeTHO
JOEMHYETHCS TIIyXUi (puKaTUBHUN y pumi. [Tpuitom
«ecmagpemna arimepayisy — 1€ KOIHA OJHA YaCTHHA
BipIlla BUTPHMaHa B PEKUMI JOMIHYBaHHS OIHOTO
MIPUTOJIOCHOTO, & Ipyra — iHMIoro. Sk 1 y BHMAIKy 3
[s]-amiTepamiero B TiMHI Benukoi bputamnii, e BoHa,
3aBEPITYIOUH OKTET, iepeOupace Ha cebe ecTadeTy Bif
amitepanra [K], skuit #ioro 3amouarkyBaB: God save
our gracious King, | Long live our noble King, | God
save the King: | Send him victorious, | Happy and
glorious, Long to reign over us: | God save the King.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

3aKkapOOBYBaHHS B HalllOHAJIFHY CBiIOMICTH MaTpio-
TUYHOT 171€T.

CoHopHWMi [n] OLIBII CXUITBHUH A0 BUKOPUCTAHHS
y TeKCTaX TIMHIB IIPH PUMYBaHHi, TOOTO y (iHaNBHIN
pEUSHHEBIH TO3UIIIT, X092 MOXE CTOSTH JAOAATKOBO i
B IHIIWX MICISX BipIia. AJiTeparlisi COHOPHHX CTBO-
PIOE TYT Bpa)XEHHsI IOPUBY, CUJIM, HATUCKY, PyXY BIIE-
pen. [op.:

O da viel schoner, traun,
Fern von der Waffen Grau'n, |
Heimat, dein Gliick zu bau’n |
Winkt uns das Ziel!

/IBewnapis 1811/.

CuiBBiTHOMICHHS aMiTepaHTiB 4 : 4 TYT MapuUTETHE,
10 € JTOBOJII PIIKUM IPUHOMOM JOCATHEHHS KOHCO-
HAHTHOT'O MUJIO3BYYYSI.

B irmomy AHI [s]/[z]-aniTeparrisi, HaBmakw, 3amo-
YaTKOBYE OKTET, aJic ecTa)eTHO MPOIOBKYE HOTO BKE
TIyXUM MPOPUBHUM [t] 1 3HOBY MPHUIIAIITOBYETHCS 10
3rayBaHOTO BHIIE JOMIHAHTHO-KOMITaTHBHOTO aJITO-
puTMy. Y Takwii Ccriocid oOWBa aJiTepaHTH y 3IIYIl
OUH 3 OJHMM BHKOHYIOTh E€CTCTHMYHY HACTaHOBY
asropa. Ilop.: Impatient for the coming fight | And as
we wait the morning s light | Here in the silence of the
night | We’ll chant a soldier's song! /Ipnanmis 1926/.

Ecraderna amiTeparis mommpeHa Y BOCBMHEBIp-
max He Tiuteku AHI, ane it HHI. Tak, y HaBegeHOMY
HIDKYE OKTETI MEpIli YOTHPH PAIKHA aliTePYIOTHCS
3a 1X 3apu(MOBKH 3a TOTIOMOTOI0 IpopuBHOTO [d],
a OCTaHHI YOTHPH — (PPUKATUBHOTO (hapHUHTAIHEHOTO
[€]. OueBnmHO, TakWii MPHUIOM CHPHUSE, 3 OTHOTO
0OKy, 3MajIOBaHHIO 3a JOIIOMOTOI0 YeKaHHOTO [d]
4JOJIOBIYOTO hard-o0pa3y TBepAoi Ta HEMOXUTHOI
Jep’kaBH, a 3 IHITOTO — Yepe3 M ske [1] — jKiHO9IOoTO
soft-00pa3y YecHOI, H’KHOI, IyI0oBO1 KpaiHn. Y Takui
CITOCi0 BUHHUKAE CBOEPITHUI ABOOOPA3 MUJIOL CEPITIO
OaTBKIBIMHHM, 1€ YOJIOBIUE Ta >KIHOYE Hayaja CIIi-
BICHYIOTb, SIKY CJiJ HE TITBKH JIIOOWUTH, a i OOpo-
autd. [lop.: Sei gesegnet ohne Ende, | Heimaterde
wunderhold! | Freundlich schmiicken dein Geldnde |
Tannengriin und Ahrengold. | Deutsche Arbeit, ernst
und ehrlich, | Deutsche Liebe, zart und weich — |
Vaterland, wie bist du herrlich, | Gott mit dir, mein
Osterreich! /ABctpis 1934/,

I xomiTaruBHa, i ecTadeTHa iHTpacTpodHA amiTe-
partii poOJIATh CBi TMMOCHIHHUH BHECOK Y TEKCTOBY
€CTeTHKY TIMHY, TPEICTaBIAI0OYN HOTO HaJI3BH-
YaiHO PUTMIYHUM, MEJIOMIMHUM 1 MIJIO3BYYHHM Ta
HEMOBOM 3a37alieTigh TOTYIOUH WOTO JI0 3ycTpidi 3i
CBOIM MY3WYHHUM JABIHHUKOM (T. 3B. My3HYHHUH Iapa-
TekcT). He MeHIoro Miporo koMY CTIpHsI€ i aCOHAHC.

AcoHaHc — ¢poHOCTHITICTHYHA (irypa, 3acCHOBaHA
Ha ayJiaJbHO CIIPUHMaHOMY JOMIHYBaHHI TOJIOCHOTO
Ha 3araJbHOMY BOKaJIBHOMY (DOHI BipIma, mo 3abe3-
MeYy€e «3BYKOBY OpTaHi3allifo MOBJICHHS IIIITXOM
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MIOBTOPEHHS! OJHOTHITHMX TOJIOCHUX YW iXHIX CHO-
nyk» [CemiBanoBa, 2010, c. 42]. AcoHaHC BUKJIMKAE
HeaOwsikuii Menoniiauii edekt. Bin € ymroOneHnM
CTHIIICTUYHUM TpUHAOMOM (T. 3B. HApOJHA CTHIIiC-
THKAa) y HAPOJHHUX TIMHAX-MICHAX, SIKi OXO4e CIIiBa-
IOTHCS MiJ Yac MyOJTiYHUX TYISHb YU HEeO(iIiiHIX
syctpiueit. Takumu cepen AHI' € God Save Ireland
ta Hail Columbia, a cepenr HHI' — Die Wacht am
Rhein, Donauwalzer Ta in. PerysispHo moBroproBaHi
OJTHOTHIIHI TOJOCHI OOpe TATHYThCS Ta HIOW Tiepe-
JIMBAIOTHCS ITiJ] YaC BUKOHAHHSI.

Soldiers are we,

whose lives are pledged to Ireland,
Some have come

from a land beyond the wave,
Sworn to be free

no more our ancient sireland

onen roiocHuii y [bOMY Biplili HE HaIIIEHO CTa-
TYCOM JIOMIHaHTHOTO — TOTO, 1[0 MIr OU «BECTH Iap-
Tito». ToX 1 MPO acOHAHC TOBOPUTH TYT, OUEBHIHO,
HE 30BCIM KOpeKTHO. BomHowac 1eii cenrteT aeMOH-
CTpY€ OJHY JiaJeKTUYHYy ICTUHY: IO OibIle BHKO-
pPHUCTaHO y BipIIli TOJOCHUX PI3HOI AKOCTI, TO MEHIIA
BIpOTiJJHICT TIOSIBM B HBOMY aCOHAaHCY. [HIIIOFO 3aKo0-
HOMIPHICTIO € III¢ OJ{HE: IO JIOBIIHNHA PSAIOK Y Bipii,
TO MEHIIIA BIPOTiHICTh MOSIBH Y HOMY aCOHAHCY.

3aieKHO BiJl KUIBKICHOTO JOMIHYBaHHS B TEK-
CTI OJIHOTO YK OLIBIIIEC TOJIOCHUX aCOHAHC y TEKCTax
AHI" i HHI' moxe naOyBaTH TOMOTe€HHOTO (MOHO-
BOKaJIbHOTO) YH TETEPOTEHHOTO (IT0JIIBOKAIBHOTO)
XapakTepy, a acoHanmuy MOAUISIOTHECS Ha TIOMIHAHTHI
1 komitarusHi. [Ipu npomy B Texkctax HHI' B aconan-
CHI BiJIHOIIEHHS JIETKO BCTYHAIOTh 3BYKH 3aJHHOTO
psany HIKHBOTO [a] / [a:] Ta cepenuboro [2]/ [o:] mia-
HECEHHS, JIeN0 MEHIII aKTUBHO — CEPEJHBOTO PSIITy
[€]/[e:] 1 30BCIM HEAKTHBHO — BEPXHBLOTO IiAHECCHHS
[1)/[i:] Ta [v]/[v:]. JoBodi YacTo TYT TPaIUISIOTHCS
mudTonTH, a B AHI me # Tpudronrn.

MonoeokansHuii aconanc BinOuBae (PakT Killb-
KiCHO-SIKICHOTO BapifOBaHHS TOTO CAMOT'0O TOJIOCHOTO.
Tak, roJOCHWI HHUXHBOTO MiTHECEHHS CEPEeTHLOTO
psny [a)/[a:] BUKOPHUCTOBYEThCS B acOHaHcax Haid-
gacTime. BigmaeTscs mepeBary depryBaHHIO CBOiX
KOpOTKHX 1 JoBrux BapianTiB. llop.: Ich hab mich

ergeben | mit Herz und mit Hand | dir, Land voll Lieb’

und Leben, | mein deutsches Vaterland! /Ctynent-
cekuii TiMH 1945/. UepryBaHHS JOBTUX 1 KOPOTKHX
TOJIOCHUX cHocTepiraeTbest i B pigkomy s HHI
[yv:]-aconamnci (Bliih im Glanze dieses Gliickes, bliihe,
deutsches Vaterland! /Himeuunna 1922/), a Takox B
[0)/[o:]-aconanci (Fiihl’ in des Thrones Glanz, | Die
hohe Wonne ganz, | Liebling des Volks zu sein! /Himeu-
guHa 1871/). Jlobpe mignatoTscs aconancy i audro-
HTH, 30Kpema [a1], ocobmuBo B puMyBanHi. [lop.: Lass
in seinem Rate weilen | Weisheit und Gerechtigkeit!

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)
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BuokpemiieHHsI TOJOCHOTO, IO ACOHYE Ha
3arajJlbHOMY BOKQJIbHOMY TJIi BipIIIa, € JOBOJI CKIIa-
HOIO CIpaBol0. Y AESIKUX BUINAAKaX BipIIyBaHHS
TiMHY HOTO HETIPOCTO PO3MI3HATH, a IHOAI i HEMOXK-
JUBO, IO pajIle 3acBigdye HOro BiJCYTHICTbh, HiX
CKIIaJIHICTh y BHOKPEMIICHHI. TakK, y CEeKCTEeTi-IpH-
cmii AHI" Ipmannii 1926 maemo takuii Habip roso-
cHUX: yotupH [1]/[1:], omuH [u:], m’aTh [a], Tpu [0]/
[0:], omun [&], m’sa1h [A]/[a:], ABiui gudToHT [su],
onuH nudroHT [e1] Ta mo omHOMY TpUPTOHTY [aud]
i [a19]. Tlop.:

[ou] — [o] — [a:] - [i:]

[u:] - [ar] — [a:] — [e] — [u:] — [ara] — [9]
[a] - [&] — [A]

[o] —[o] —[&e] — [1] — [jo] — [o}- [e1]
[o:]—[w:]—[1:]—[1:]

[ou] — [0:] — [aua] — [e1] — [0] — [a10] — 9]

| Lass ihn seine Sorgen teilen | Zwischen Zeit und
Ewigkeit /ABctpo-Yropuiuna 1835/,

AHTITIHChKE BIpIIyBaHHs TIMHY Ma€ JICHIO iHIIY
KOH(iITyparito. 3aKpuTi CepeaHBOS3UYHI TOJOCHI
3aJHBOTO psyty [0:]/[0] 1 HU3BKO mMijHECEHE [&] TyT
TaKOX € BeJIbMH aKTUBHHUMH, MEHIII aKTHBHUM — BiJI-
KPUTUH HWKHBOS3MYHUN [a:]/[A], a 3aKpuTi Bepx-
HbOro migHeceHHs [i:]/[i] Ta [u:]/[v] pinko cTawOTh
acoHanTamu. OCOOIUBOIO PUCOI0 aHIIIIHCHKOTO aco-
HaHCYy € aKTHBHE BUKOpUCTaHHs AU TOHTIB [a1], [e1],
[av] 1 HaBiTh TpUGTOHTIB [a13], [av3], [e18], [ov3], 110
pIIKO TparuigeThes B HiMenbKuX riMHax. B AHI Bin-
JAETBhCA TiepeBara KOMOIHaTOPHOMY OiBOKaJIbHOMY
aCOHAHCY, X04a TPaIUIsieTbC 1 MOHOBOKaJIbHUH, SIK,
Hanpuknaza, y HI, xe [i:]/[i]-acoHanc BUKOpHCTaHO Y
mepiomMy okTeTi 14 pasiB 6e3 CyImyTHRO aCOHOBAHUX
ronocuux. Ilop.: God of Nations at Thy feet | In the
bonds of love we meet | Hear our oices, we entreat |
God defend our free land | Guard Pacific s triple star
| From the shafts of strife and war | Make her praises
heard afar | God defend New Zealand /H. 3enannis,
1977/.

IHonieoxanvnuii aconanc — 1e tpedepeHTHE
BUKOPUCTAHHS 3ByKa y BUIVISII G1BOKAaJIHHOTO KOMII-
JIEKCY 13 9IiTKO CIPUHMAHOIO JOMIHAHTOIO Ta CyIyT-
HiMU roocHuME. [IpoTe B 3HaUHIN KiNBKOCTI TEKCTIB
AHI" i HHI' He 3aBXau JIETKO BHOKPEMHUTH CEPEl
HUX SIKych JoMiHaHTy. Tak, CKIajgHO BiJJIaTH mepe-
Bary JBOM HaHOUTBII TOBTOPIOBAHUM 3BYKaM CEpe/I-
HbOTO TimHeceHHs [3]/[e:] wm [0]/[0o:] y cekcTerTi,
e BOHM MAalOTh Maibkeé OTHAKOBY YaCTOTHICTh
(8 : 10): Fromm und bieder, wahr und offen | Lasst
fiir Recht und Pflicht uns stehn, | Lasst, wenn's gilt,
mit frohem Hoffen | Mutvoll in den Kampf uns gehn
| Eingedenk der Lorbeerreiser | Die das Heer so oft
sich wand /ABctpo-Yropmuna, 1854/,

[amra mMomenp TOABIMHOTO ACOHAHCY peaizy-
eTscst B HI' benprii, skuii 3acCHOBaHO HA YepryBaHHI
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Ti€l camoi TOMOCHOI Pi3HOI KUTBKOCTI — 30KpeMa, Ha
noBrux [o:] 1 [ce:]: So bliihe froh in voller Schone,
Zu der die Freiheit dich erzog, | Und fortan singen
deine Sohne: | «Gesetz und Kénig und die Freiheit
hoch!» /benbris, 1860/ (4 : 3). Te x came ctocy-
€ThCS ¥ TONBIHHOTO aCOHAHCY 3 TONOCHUMU [0]/[0:]
i qudpronrom [&] B karpeHi Es braust ein Ruf wie
Donnerhall, | Wie Schwertgeklirr und Wogenprall: |
Zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen | Rhein! | Wer
will des Stromes Hiiter sein? /Bapra Ha Peiini, 1871/.

Ille Oimpm MacmTaOHE HAKOIUWYCHHS TOJOCHUX
y BHIVISIII TpHapHOTO uepryBaHHs [3]/[3:] (20) — [a]/
[a:] (9) — [ce] (5) ciocTepiraeTbes y cenrteti Land der
Berge, Land am Strome, | Land der Acker. Land der
Dome, | Land der Hdmmer, zukunfisreich. | Heimat
grofer Tochter und Séhne, | Volk, begnadet fiir das
Schéne, | Vielgeriihmtes Osterreich, Vielgeriihmtes
Osterreich /ABctpis, 1947/, ne nomiHyBaHHS TOJO-
CHHMX CEPEAHBOTO MiTHECEHHS MEPEIHbOro psaxy [3]/
[3:] He BuKIMKae cymHiBY, a HU3bKe [a]/[a] € BiA-
YyTHUM 1 cripuiimMmanuM Ha ciyx. Lle crocyerbes i
mudToHTa [Ce].

Habararo gacrime B Tekcrax AHI' Tparsierscs
koMOiHaTopHUH acoHaHc. Lle BinOyBaeThCs 3 MOMIT-
HOIO PETYISIPHICTIO 38 yYacTIO TOJIOCHUX CEPeTHbOTO
Ta HWKHBOTO TiTHECEHHS, a TAaKOX NU(TOHTIB y pi3-
HUX KoMOiHamisx. Tak, nominyBaHHs nudToHTY [a1] 1
CYNYTHBOTO CEPEIHBOS3UKOBOTO 3aJHBOTO Psiy [0]/
[0:] y ciiBBimHOMmIEHH] 8 : 4 criOCTepiraeThes y psf-
kax O Lord, our God, arise | Scatter his enemies, | And
make them fall. | Confound their politics, | Frustrate
their knavish tricks, | On Thee our hopes we fix, | God
save us all /B. bpuranis, 1619/.

B inmomy AHI" aconancHa kapTHHA Bipia CTBO-
PIOETHCS NIISAXOM KOMOIHATOPHOTO YepryBaHHS Bif-
KPUTOIO TOJOCHOTO HMXKHBOTO IIiHECEHHS cepel-
HBOTO psAAy [a:] Ta BiAKPUTOTO rOJIOCHOTO HIKHBOTO
pany []. Tak, y nepmomy okteri AHI" Kanagu 1980
JOMIHaHTHMH [a:] BHUKOpPHCTaHO mMOpsAA 13 CYIyT-
HiM [&] y cmiBBigHomeHHi 11 : 5: O Canada! Our
home and native land! | True patriot IQve in all of us
command. | With glowing hggrts we see thee rise,
The True North strong and free! | From fgr and wide,
O Canada, | We stand on gyugrd for thee. | God keep
our land glorious and free! | O Canada, we stand on
guard for thee.

IikaBuii NpUIOM acCOHAHCYBaHHS BOKaJIbHOI
KapTHHU BipIly NPONOHYIOTH PSAKH Isle of beauty,
isle of splendor,| Isle to all so sweet and fair, | All
must surely gaze in wonder | At thy gifts so rich and
rare. Rivers, valleys, hills and mountains, All these
gifts we do extol Healthy land, so like all fountains,
Giving cheer that warms the soul /[Jominika, 1967/.
Y mepmoMy OKTeTi JOMiHaHTHHHU [i:]/[i]-acoHaHC
BHUKOPHUCTaHO 15 pasiB, TOAil 5K y MEpIIiil MOJOBHHI
OKTETy HOro BiJUyTHUM CYNYTHHKOM € TUQPTOHT
[a1], a y mpyriii moJOBHHI — acOHAHTHA KOMiTallis

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

3HUKAE€, a PAIKU 3THIIAI0THCS 0€3 CyIyTHHOTO aco-
HaHCY.

JoBeneHo, 1m0 acoHaHC cCHOpUYMHIE edeKT
«My3uuHoro axkomnanementy» (M. P. lanbmepin),
SKU{ CIYTye A7l CTBOPEHHS BiAMOBiAHOI eMOLiHOT
armocdepu. To#t dakr, 1m0 acoHanc y 6ararbox cTpo-
¢ax AHI" i HHI' He 3ynuHs€TbCS NHIIE HA OXHOMY
3BYKOBi, @ BHSIBJIS€ CXWIBHICTb NO KOMOIHOBaHUX
MOBTOPIB FOJIOCHUX Pi3HOI SIKOCTI Ta KiJIBKOCTI, CBiJ-
YUTH NP0 €B(OHIYHY LIHHICTH Pi3HOILIAHOBOTO aco-
HaHcy. 3ano0iraloud CKyMuYeHHIO TOJIOCHUX OJHOTO
TaTyHKY, aCOHaHC HiOM PO3pHUBAaE MOHOTOHIIO, ypi3-
HOMAaHITHIOE BOKAJIbHUH Bi3epYHOK TEKCTY, aKLIEHTYE
Horo cMUCIOBI parMeHTH Ha CBill OHETUIHUH J1axd
1 TapMOHI3y€ XyIOKHBO-IIOCTHYHY KapTHHY BCHOTO
TEKCTY.

[TpakTuka noxasye, oo eBQOHiIUHI Ta POHOCTHITIC-
TUYHI 3ac00U, OCHOBHE 3aBIAHHS SIKUX € CTBOPEHHS
muio3ByuHocti, y Tekctax AHIT i HHI' € uncnen-
HUMH 1 pi3HOMaHITHUMH. MOBHHI y3yC He HaKJalae
Ha iX BUKOPHCTaHHS B TEKCTi SIKUXOCh 3a00pOH 4H
o0OMekeHb, a TOMY MajiTpa iX MpPOXyKyBaHHS 3alie-
JKUTB BiJl 1HAMBIyaJbHOTO aBTOPCHKOI MalCTEPHOCTI
yn ¢aHTa3ii. [1e Okl €CTETUYHO 3HAYYIIOK BOHA
CTa€ TP CBOEMY KOHBEPreHTHOMY BHKOPHCTaHHI
pas3oM 3 IHIIMMHU CTHIIICTHYHUM IpuiiomMamu i iry-
pamu.

BucnoBku Ta nepcnexktuBu. EBdoniuni 3acobu
BUKOpUCTOBYIOThCA B TekcTax AHI 1 HHI™ nnsa nocu-
JICHHSI MUJIO3BYYHOCTI, KPACHOMOBCTBa 1 MOETUYHOI
BupaszHocti. Cepen HUX NpedepeHTHUMH B TEKCTaX
AHT / HHT € aniteparis Ta acoHaHC, 10 3aCHOBaHi
Ha ayfliajdbHO CIPHIMAHOMY AOMIHYBaHHI MEBHOTO
3ByKa B MIEBHOMY TEKCTi 3a/JIsl CTBOPEHHS 3BYKOBOi
rapMoHii.

AuiTepaliisi BUKOPHCTOBYETbCA HJsl MHJIO3BYY-
HOCTI Ta KpacH 3By4YaHHS MOETHYHOTO TBOpY 3a
JIOTIOMOTOI0 BUJMIMOTO JIOMiHYBaHHS MPUTOJIOCHOTO.
Tunosoro ms tekcrieB AHI' i HHIT e rereporenna
ajiteparlisi, TOi K TOMOI'€HHA € MEHII MOIIUPEHUM
sBUIleM. [ eTeporenHa amitrepaitisi — ¢ KOMOiHOBaHe
BUKOPHUCTaHHSM Yy BipIlli HIOHAHMEHIIE IBOX OIHO-
TUTAHOBUX YM TMOMIOHMX 3BYKIB, CEpell SIKUX OJIMH €
JOMiHaHTHHM, a IpyTUH — CyNyTHIM 41 ecTad)eTHUM.
Amnitepauiitno npedepentanmu ans AHI € npopuBHi
[t]i[d], conopni [1]i[n] Ta ppukarusHi [s]1i[[], a mis
HHI Ti % cami npopusHi [t] 1 [d], coropsi [1] 1 [n], a
Takox npopuBHi [k] 1 [g] i ppukaruBHMiA papuHTaITE-
HU [§], 37aTHI CTBOPIOBATH LM Bi3ePyHKH 3BYKOBUX
KOMOiHAIIi y KOMITaTUBHHH 1 ecTadeTHU criocoou.

AcoHaHC SIK ayAiaJbHO CIpHHMaHe JAOMiHYBaHHS
TOJIOCHOTO Ha 3arajlkHOMY BOKaJbHOMY (OHi BipIia
3a0e3mneuye Horo MeJomidHWKA eQeKT, Mo CIayrye
JUTsl CTBOPEHHS BIMOBIZAHOT eMOIIiiHOT atMochepH.
ACOHAaHCHE aKIIEHTYBaHHS TOJIOCHHUX Yy TeKCTax
AHI'/HHI ogHakoBO0O MipOI0O OLTUPEHO K Y MOHO-,
TakK 1 B OJTIBOKAJIBHUX PI3HOBUAAX TIMHIB, X042 BOHH
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BiJIIAfOTH MIEpeBary OCTAHHbOMY i THM CaMHM ITOCH-
JIIOIOTH CBOKO €B()OHIUHY MiHHICTH. ACOHAaHC HiOH
pO3pHBaE MOHOTOHIIO, YPi3HOMaHITHIOE BOKaJbHHMA
Bi3epyHOK TEKCTy, aKIEHTye HOro CMHUCIOBI (par-
MEHTH Ha CBiif JOHETUYHHUH JIaJT i TAPMOHI3YE XyI0XK-
HBO-TIOETHYHY KapTUHY BCHOTO TeKcTy. lIpu mpomy
B riMHax 000X MOB B ACOHaHCHI BiJHOIICHHS JIETKO
BCTYIAalOTh KOPOTKI W JIOBTi 3BYKH 3aTHBOTO PSAY
HWKHBOTO [a]/[a:] Ta cepemHbOTO TimHECEHHS [0]/
[0:], memo MeHI aKTUBHO — CePEeNHBOTO Py [€]/[e:]
1 30BCIM HEaKTHBHO — BEPXHBOTO TifgHeceHHd [1]/[i:]
ta [u]/[v:]. JoBomdi 4acTo TyT TparstoThes audro-
ury, a B AHI™ nomarkoBo e # TpudToHTH.
EBdoniuni Ta poHOCTHIICTHYHI 3aC00H, OCHO-
BHE 3aBJaHHS SKUX € CTBOPEHHSI MUJIO3BYYHOCTI,
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rapMoHii Ta puTMmiku Bipma, y Tekctax AHI i
HHI" € yncnennumu i pisHOMaHITHUMH. MOBHUH
y3yC He HakjaJae Ha X BUKOPHUCTAHHS SKUXOCH
3a00poH 4 OOMEXeHb, a TOMYy HalliTpa iX Hpo-
MYKYBaHHSI 3aJI€)KUTh BiJl iIHAUBIAyaTbHUX YIIOHO-
0aHb, MAaHCTEPHOCTI Ta MOBJICHHEBOT KOMITETEHIII1
aBTopAa.

IlepceKTUBHUM BUAAETHCS MOCIHIIKEHHS 3asiB-
JeHoro o0’eKkTa 3 OISy Ha HOro JIGKCHMYHE, KOH-
nenrtyaibHe 1 ()peliMOBe HAIOBHEHHS, a TAKOX Ha
HOro CHMHTAaKCHYHE Ta MparMaTHYHE apaH>KyBaHH:.
VY mutaHi k crioctepexeHHS HaJl (POHOCTIITICTHKOIO
TiMHIB OCOONMBUI iHTEpeC BUKIMKAE KOHBEPTEHTHE
BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTWIICTUYHHX 3ac00iB, MpH-
HoMiB i (iryp.
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CHEIU®IKA KOHIIENITY CRIME
B AHINIIMCBKOMOMOBHIN KAPTUHI CBITY

IMpuxonsko I. L.

00KmMop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,
npoghecop kageopu aneniticokoi ghinonozii ma 1iHe600UOAKMUKU
3anopizbkuti HAYIOHALHULL YHIBEpCUmMem
syn. Kykoscwvkozo, 66, 3anopidcocs, Ykpaina
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cgimy, KoHyenm, 3104UH,
cemanmuxa, memadgopa, @peiim,
KyIbmypa.
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MoBHa KapTHHA CBITY BiIOOpa)xk<ye peaabHICTh Kpi3h MPU3MY HaIliOHATHHO-
KYJIBTYPHHUX 0COOJMBOCTEH, BIACTHBUX IIEBHOMY KOJIEKTHBY. [1i3HaHHS CBITY Ta
(dopMyBaHHS ySBIEHB PO HHOTO OOYMOBIIOIOTH BHHUKHEHHS YHIBEPCATHHUX
MOHATB, SIKi MepearoTh 00’ EKTUBHY JTIHCHICTD 1 3aKPIIIIOIOTHCS Y TPYIIOBIH
Ta IHAWBIAyanbHIN cBimomocti y Bumisaal koHuentiB. Konnentr CRIME
€ onmHiero 3 0a30BHX KaTeropiil JIOACHKOT CBiIOMOCTI. Y Cy4YacHOMY
aHnTchkoMOoBHOMY nucKypci koHnenT CRIME xapakTepu3yeThcsi BUCOKOKO
penpe3eHTaTuBHICTIO. [le Bkazye Ha 3Ha4He MicIle, SIKe MMOCIIa€e e KOHIIeNT
y KapTHHI CBITY Cy4acHOTO OpHUTAaHCHKOTO W aMEpHKaHCHKOTO CYCITiIbCTBA.
3a nekcuuHoro pernpeseHramniero konnent CRIME e koHuentoMm-dpeiimom, 3
OITHOTO OOKY, Ta KOHICIITOM-CIIeHapieM — 3 iHmIoro. KonmenT-dpeiim siBise
€000 CYKYITHICTh acoIliamii, o 30epiratoThCsl B MaM’sITi, 3BOAUTH OKpeMi
nmetan y emuHe mute. ®Pakt, mo konnent CRIME e Takox KOHIENTOM-
CIieHapieM, MATBEPIKYE THHAMIYHUHN XapakTep 37mo4unHy. KoHIenT-crieHapii
€ CTEepPCOTHIHHMH CIIi30JaMH 3 O3HaKOI0 pyXy, pPo3BUTKy. dakTiuHO me
(dpeliMu, sKi PO3rOPTAIOTHCS B Yaci Ta MPOCTOPI AK MOCIIIOBHICTh OKPEMHUX
eMi30/1iB, eTaIliB Ta eleMeHTiB. KirtouoBy mo3wuiiro B pamkax konmenty CRIME
3alfMaroOTh eNIEMEHTH CEMaHTHKH, SIKi IPEICTABICH] THITAMH 3TI0YHHIB, OCKITBKI
BOHU HaHOLIBII PENPe3CHTAaTUBHO W ONHO3HAYHO BIAIIOBIJAIOTH ITOHSTTIO
crime. Tumonoris 37I0YMHIB PI3HOMAaHITHA Ta Mae HaWOUIBIY KiJbKICTh
Bapianiid. Konment CRIME, sk, yTiM, 1 BCi iHII KOHIENTH, CTPYKTYPY€ETHCS
MeTa(OPHUYHO 1, B TaKMH CIOCIO, 3HAXOMUTH OOpa3sHE BUPAKCHHS B MOBI.
Mertadopa TicHO OB’ si3aHa 3 Mi3HABAIBHOKO TisTIbHICTIO JTFOIUHH, TOMY HaBITh
TaKe Cepio3He MOHATTS, SIK 3JI0YHH, TeX MOXe OyTH OIHCAHO 32 JOTIOMOTOI0
MeTaOpHUHUX 3aco0iB BHpakeHHs. Metadopa Mae 1HIWBITyaTi30BaHUIN
xapakrep. BoHa CTBOPIOEThCS KOKHIM HOCIEM BIITIOBIIHO JO HOTO TOCBiLY
i oOpasuux mMoximBocteit. OTxe, MeTadopa «3a0apBIOe» MOBY, pOOHTH 11
OLITBII KBABOIO Ta 3po3yMijioro. TirymadeHHs: MmeTadop Hece Ha coOi BiIOMTOK
11X TBOPIIA, 1 iX IHTEpIPETaTOpPA.
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The linguistic worldview reflects reality through the prism of national and
cultural features characteristic of a certain collective. Knowing the world and
forming ideas about it leads to the emergence of universal concepts that convey
objective reality and are fixed in group and individual consciousness in the form
of concepts. The concept of CRIME is one of the basic categories of human
consciousness. In modern English-language discourse, the concept of CRIME
is characterized by high representativeness. This indicates the significant place
that this concept occupies in the picture of the world of modern British and
American society. According to the lexical representation, the concept CRIME
is a concept-frame on the one hand and a concept-scenario on the other. The
concept frame is a collection of associations stored in memory, bringing
together separate details into a single whole. The fact that the concept CRIME
is also a script concept confirms the dynamic nature of the crime. The concept
scenario is a stereotypical episode with signs of movement and development.
In fact, these are frames that unfold in time and space as a sequence of separate
episodes, stages and elements. The key position within the concept of crime
is occupied by elements of semantics represented by types of crimes, as they
most representatively and unambiguously correspond to the concept of crime.
The typology of crimes is diverse and has the largest number of variations.
The CRIME concept, like all other concepts, is structured metaphorically and
thus finds a figurative expression in language. Metaphor is closely related
to human cognitive activity, so even such a serious concept as crime can
also be described using metaphorical means of expression. Metaphor has
an individualized character. It is created by each medium according to his
experience and imaginative capabilities. So, metaphor “colors” language,
makes it more lively and understandable. The interpretation of metaphors
bears the imprint of both their creator and their interpreter.

IMocTranoBka npoodaeMu. J[ocmimKeHHS OCTaHHIX
JIECATHIIITH JEMOHCTPYIOTH 1HTEpEeC M0 aHaji3y pi3-
HOMaHITHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIB. Buoip
rxornenty 3JIOUMH mist mocmimkeHHS HE BHIAA-
KOBHUH, OCKIIBKH 3JI0YHMH € HEBI1J €MHOI YaCTHHOIO
mockkoro OyTTa. Posmmsan y momepenmHix myOmika-
LisSX CYKyIMTHOCTI MOBHHUX 3aC00iB, 10 BepOai3yroTh
xornent 3JIOYMH B anrmiiicekiii MOBi, AaB 3MOTyY
BUSBUTH TaKi HOIro KOTHITHUBHI O3HAKH, SK <«Iis»,
«TPOTU3aKOHHA Mis», IIPOBHHA», «aMOPAIBHICTHY,
«3JI0», «II0 3HAXOAWTHCSA 1M032 3aKOHOM», «TPiX»,
«CTaH», «<BUHHICTHY 1 TPHYNHHICTEY» [ BeH)kHHOBHY,
2006, c. 89-94; Gorska, 2020]. HocmimxyBaHui KOH-
IIETIT € CTIKUM, TOOTO Ma€ 3aKpiIUIeHi 3a HUIM MOBHI
3acobu BepOarmizallii, a TaKOX € yHiBepCaJIbHUM KOH-

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

LIETITOM, LII0 Ma€ NIEBHY CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO B
AHTITIHCHKIH MOBI.

O0’exkToM 11i€i  poOOTH BHCTyHa€ KOHIICTIT
CRIME. IIpenMeToM OCITIIKEHHS € OCOOIMBOCTI
BepOai3arii MEHTAIBHOI CTPYKTYPH IIOTO KOHIENTY
B aHTITIICHKOMOBHIN KapTuHI CBiTY. MeTa 3ampormo-
HOBAaHOI CTaTTi TMOJATae y BH3HAYEHHI cCrenudiku
o0’extuBanii konnenty CRIME B anrmiiicbkomMoB-
Hilt KapTmHi cBiTy. lleli KoHIeENT MO)XKHa 3apaxy-
BaTH 70 0a30BUX YHiBepCallild, BIACTHBHUX OyIb-sSKil
KynbTypi, ockinbku siapom koHenty CRIME e imes
3JI0YUHY. 3JI0YUH HEPO3PUBHO TIOB’S3aHUH 13 IMOBe-
JHKOIO JIFONIEH CyCIiIbCTBI, HOCUTh HEMHUHYYHH 1
YHIBEpCaTbHUA XapakTep, MOMIIEThCS Ha Oe3rmid
KaTeropiil. 3 po3BUTKOM iCTOPIi THITOJIOTIS 3JIOYHHIB
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JOTIOBHIOETHCS HOBHMH KOMIIOHEHTaMH Ta 3HA4€H-
HSIMH.

Iadopmarniis mpo cBIT 1 3HAHHSA JIOOUHH TIPO
HAaBKOJIMIIIHIO MIiHCHICTh BHUPaXKAIOThCS y 1 MOBI.
MoBa HepO3pUBHO IOB’A3aHa 3 MHUCJICHHSIM 1 BUCTY-
[1a€ OCHOBHUM 3aCO00M BUPAXKEHHS AYMKH, a TAKOX
CIocoOOM pO3yMiHHS CBITY B Tii 4M Till KyJIBTYpi.

Buxkiaan ocHoBHOro marepiany. MoBHa Kap-
THHA CBITY € CYKYIHICTIO 3a()iKCOBAaHUX B OJUHHIISIX
MOBH YSIBJIIEHb HapOIy IPO PEalbHICTh, IO BiOUTI B
MOBHHUX 3HaKax 1 Horo 3HaueHHAX [Johnstone, 1996;
Rozenfeld, 2012, p. 35-61]. MoBHa kapTHHa CBITY
BitoOpakye peasbHICTh Kpi3b MPHU3MY HAaIl[lOHATb-
HO-KYJBTYPHUX O0COOIMBOCTEH, BIACTUBHUX IIEBHOMY
konekTuBy. Ili3HaHHS CBiTY Ta popMyBaHHS ySBICHb
PO HHOTO OOYMOBIIOIOTH BUHMKHEHHS YHiBepCallb-
HUX TIOHATB, SKi MepealoTh 00’ €KTUBHY MIACHICTH 1
3aKPIIUTIOIOTECS y TPYNOBIHA Ta iHIUBIAYalIbHIH CBi-
JIOMOCTI Y BUIIISAI KOHIIETITIB.

Konnenr ciyrye nosicHeHHsIM MEHTaJIbHUX 1 IICH-
XOJIOTIYHMX SIBUI HAIIoi cBioMocTi Ta Tiel iHdOp-
MaIilfHO1 CTPYKTYpPH, KA BimoOpaskae 3HaAHHS i JT0C-
Bix monuHu. ETHOKYIBTYpHUIT 00pa3 TOro 4 iHIIOTOo
HOCIisl MOBH BiZITTBOPIOETHCS B TIPOIIEC] TTI3HAHHS KOH-
nenris. Konnenr CRIME e oxHiero 3 0a30Bux kare-
ropiii moxnckkoi cBimomocti [XKatiBopoHok, 2004,
c. 23-35]. Y cy4yacHOMY aHIJIiiICbKOMOBHOMY JHC-
Kypcl KOHLENT crime XapaKTepH3YETHCS BHCOKOIO
penpesentatuBHicTIO. Lle Bka3ye Ha 3Ha4yHE Micue,
sIKe TIOCiZa€e el KOHLIENT y KapTHHI CBITY Cy4acHOTO
OpPHUTAHCHKOTO i aMEPHUKAaHCHKOTO CYCIJILCTBA.

EtuMorioriga ciioBa crime MOXOOUTH Bill JATUH-
CBKOTO CJIOBa Crimen i 03Haya€ 3BUHYBau€HHsI, OOBH-
HyBaJbHUH BUCHOBOK, 3JI0YMH, IpoBUHY [Crime,
Online Etymology Dictionary.]. Longman Dictionary
of Contemporary English nae 6arato Bu3HaueHs jek-
ceMmi crime. Y JOCHIDKEHHI MH TIOCITYTOBYEMOCS
nepummMu aBoma: 1) illegal activities in general;
2) an illegal action, which can be punished by law
[Longman Dictionary of Contemporary English,
2016]. [lo cTpykTypH aHani30BaHOI'O KOHIIETITY BXO-
ITh Taki MOHATTS, sIK offence (mpaBomopyLIeHHS),
judgement (cymoBuii mponec), punishment (moka-
paHHs”).

Sk KIIOYOBI JIEKCEMHM, IO PENpe3eHTYIOTh
obnacte offence, MOXyTb BHCTYHaTd Taki BUOM
npaBonopyuiens, sk: theft (kpamgixka) (burglary,
pickpocketing, shoplifting), felony (Tsoxkwmii 37104uH),
homicide (BOuBcTBO), murder (HaBMUCHE BOMBCTBO),
victim (keptBa), damage (mkona), seditious words
(mipOyproBaHHS 10 3aKoNoOTy), tax offences (momart-
KOB1 NpaBONOpYILEHHA), treason (IepkaBHa 3pana)
[Crime, Online Etymology Dictionary].

HocmimkeHHsT MOBHOI pemnpe3eHTalii KOHLENTY
CRIME B aHmiiCEKOMOBHi# KapTHHI CBITY CBIIUUTD,
10 aHaJII30BaHMH KOHILENT OXOIUTIOXK TaKi BUAHU 3710~
YHHIB:
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— neprkaBHa 3paja (treason);

— BOUBCTBO (murder, homicide);

— 3IBaJITyBaHHA (rape);

— kpanixka / rpabix (theft/burglary).

apuna judgement Moxke OyTH HpejacTaBlieHa y
BUIJIS/II TAKUX BepOarizaTopis: case (cmpasa), charge
(3BUHYBa4eHHs), attorney (amBokar), investigation
(po3cmigyBanHs), judge (cymns), jury (TpUCSIKHI),
sentence (BUPOK), trial (cym) Tomo.

Cdepa punishment BUpaxaroTh Taki €IEMEHTH, SIK
correction (BunpaBHUii 3axin), death (cMepTHa Kapa),
jail (8’s3uu1), custody (yB’si3HEHHS), imprisonment
(mo306aBieHHS BOJIi), TPAHCTIOPTALisl (IIEPEBE3CHH).

Illo crocyeThcst cydacHOi aHTMIMCHKOI MOBH, TO
JieKceMa crime yTBOPIOE B HbOMY CJIOBOCIIONYYEHHS,
AK1 BKa3yIOTh Ha:

— Tun 3n04nHy (drug crime, gang crime);

— 0co0y, sIKa BUMHSIE UM OpTaHi3ye 3704uH (crime
boss, crime family, crime leader);

— He3akoHHHWH Oi3Hec (crime syndicate, crime
business);

— BHJA 3J0YMHHOTO JMisHHS (HACHIIbHULBKHUN
3JI0YUH — aggressive crime, TOOYTOBUHU 3JI0UMH —
domestic crime, HENONABHO BUNHCHUI 3TI0UYVH — fresh
crime 1a in.) [Longman Dictionary of Contemporary
English, 2016].

3a nexcuaHO0 pernpe3eHraiieto kormnent CRIME
€ KOHLENToM-(peidMoM, 3 OZHOTO OOKY, Ta KOHLEI-
TOM-CIleHapieM — 3 iHmoro. Konnenrt-gpeiim sBise
co0O0r0 CYKYITHICTh acolliamiid, mo 30epiraroTbcs B
mam’siTi, 3BOJIUTH OKPEMi JIeTall y €UHE IIiJIe.

Konnent-¢peiim CRIME ¢opmyrots B3aemomo-
MOBHIOIOYI CIIOTH:

— information about the crime;

— time and place of the crime;

— victim;

— arrival of the police;

— witnesses;

— way of the crime;

— type of the crime;

— request for help [Longman Dictionary of
Contemporary English, 2016].

®axr, mo konuent CRIME € Takox KOHIICII-
TOM-CLIEHapieM, MiITBEpAXYE ITUHAMIYHAN Xapak-
Tep 3mounHy. KoHIenT-cueHapiii € cTepeoTHIMHUMU
emi30aMu 3 03HAKOIO PYXY, PO3BUTKY. DaKTHYHO 1ie
(hpeiimMu, sKi pO3ropTaIOTHCS B Yaci Ta MPOCTOPI SIK
MOCJIITIOBHICTh OKPEMUX €I1130/1iB, €TAIlIB Ta eJICMEH-
tiB. KittouoBy noszumito B pamkax xonuenty CRIME
3aliMalOTh €JIEMEHTH CEMaHTHKH, SIKi TpeICTaBIlIeHi
TUTIAMH 3JIOYUHIB, OCKUILKA BOHHM HANOLIBII perpe-
3€HTAaTUBHO I OJHO3HAYHO BiAIOBIJAIOTH ITOHSTTIO
crime. Tumosnorisi 370YMHIB pi3HOMaHITHA Ta Mae
HANOUTBIINY KiNBKICTh Bapiarfiil.

SKmo MU BeIeMO PO3MOBY MPO CTPYKTYpPY KOH-
HENTy K 0araTorpaHHoOro SBUILA, TO MH HE MOXKEMO
00iiiTH Takuii BUJ MOBHOI penpe3eHTallii, 1o 3ycTpi-
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YaeThCs Y BCIX cepax KUTTEMISUTBHOCTI JTFOMUHH SIK
Metadopy. Y poOOTi i3 cCeMaHTHKH HE MOXXHA YHHK-
HYTH 3BE€pHEHHS 10 MeTaOPUIHHUX 3aCO0IB BHCIIOB-
JIIOBaHHS, OCKIBKH «MeTadopa — 11e KOJIMCKa CeMaH-
THKH BCiX TOBHO3HAYHUX 1 CITy)00BUX ciiB» [Zinken,
2004, p. 115-136; Rozenfeld, 2021, p. 17-27]. Mu
He OyIeMO JOKJIaIHO 3YMUHSTUCS HA TEOPETUYHHUX
IOJIOXKEHHS ITPO MeTadopy, ajie i 30BCiM IPOIrHOpY-
BaTH TaKe Ba>KJIMBE MOBHE SIBUILE HE MOXkeMo. Mera-
(hopa, K 1 iHmIi 00pa3Hi Ta CAMBOJIIYHI 32CO0M MOBH,
BIIKpMBAE HaM MUIAX 10 Mi3HABAJIBHOI MisIIBHOCTI
monuau 1 gam go ceigomocti. Konnent CRIME, sk,
yTiM, 1 BCi iHIIII KOHIIETITH, CTPYKTYPY€EThCs MeTado-
PHUYHO 1, B Takuil croci0, 3HaXOAUTh 00pa3He BHUpa-
XKEHHS B MOBi. MM NpuUHAMaeMO TBEPAKEHHS PO
T€, 10 HAIlle MHUCJICHHS € MeTaOPHUUYHUM 32 CBOEIO
mpupojoro [Lakoff, Johnson, 1980]. Came s xapak-
TEPUCTHKA MUCIICHHS, a TAKOX 0COONIMBICTh adCTpak-
THUX IMEH, sIKa MOJIATaE B TOMY, 10 YiM audy3Himre
i IeCKpUNTHBHIIIE 3HaY€HHS CJIOBA, TUM JIETILE BOHO
MeTadopU3y€eThCs, € MICTaBOIO I META(hOPHUIHOTO
ormucy kounenty CRIME B iHguBifyanbHiii MOBHIH
cBigomocTi. Meradopa TicHO OB’ A3aHa 3 Mi3HABAIb-
HOIO MAiSUTBHICTIO JIIONWMHM, TOMY HaBiTh Take cep-
HO3HE MOHATTS, SIK 37I0YMH, TEX MOXe OyTH OIMUCAHO
3a JIOTIOMOT010 MeTapOpHIHUX 3ac00iB BUPaKEHHS.

3a TpamuuiitHoro migxony meradopa posrisaa-
€TbCS AK OaueHHsI OAHOTO MpeaMeTa yepes3 1HIIHMH, a
OTXe, € OTHUM 31 cII0co0iB perpe3eHTallii 3HaHHS B
MOBHi# (hopmi. [IpoTe 3 moOmIAy KOTHITUBHOT HAYKH
MeTadopa MocTae siK ofHa 3 (HOpM KOHIENTyalli3allii,
KOTHITUBHHH TPOLEC, IO CTOCYETHCS HE OKPEMHUX
130JIbOBaHUX 00’€KTIB, a CKJIAJHUX PO3YMOBHUX IPO-
cTopiB (0ONacTeil 4yTTEBOTO YM COIL[IAIBHOTO J0C-
Bily). Y mporecax mi3HaHHS IIi CKJIagHI PO3yMOBI
MpocTopu 0e3mocepeHb0 HE CHOCTEePIraloThCs, a
CHIBBiTHOCATHCA Uuepe3 MeTadopy 3 OiIbII MPOCTUMHU
a0o 3 mpocTopam, 10 KOHKPETHO CIOCTEPIratoThCsl.
[Ipu npoMy TOH caMuil pO3yMOBHIl MpOCTip MOXKe
OyTH TpeACTaBICHWI 3a JONOMOTOK OfHiel abo
KIIbKOX KOHIIeNTyanbHUX MeTadop. Citi Takox mij-
KPECIIUTH, 1110 B Pi3HUX MOBaX Ti cami po3yMOBi mpo-
CTOpU KOHLENTYaTi3yIOThCs 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX
koHuenrtyaitbHux Meradop [[omyboBerka, 2004]. Ha
ue Bkaszyroth Jx. Jlakopd ta M. [xoncon [Lakoff,
Johnson, 1980], roBopstun mpo Te, 1110 KYJIETypHi 0CO-
01MBOCTI Oe3mocepeiHbO BIUIMBAIOTH Ha MeTadopH-
3alito.

MogHi 3aco0u BiIOMBaIOTH yce€ T€ HaliOHAJIb-
HO-KYyNbTypHE 0ararcTBo, SIKe HAKOMHYYETHCS THM
YH IHIIMM MOBHHMM KOJIEKTUBOM y HOTO 1CTOPHYHOTO
noctymy. Meradopu po3riagaroTh sk Habip hopmyd,
10 BU3HAYaIOTh OCHOBHI MpaBHJia KUTTS Ta IMOBe-
JHKH, OCHOBHI a0CTpaKTHI CXEMH BiJHOCHH MiXK
JIONBMU, Omepallii 3 00’ekTaMu CUCTeMH, Habopu
MYAPHX AYMOK, OZHUM CIIOBOM — SIK TEOPiI0 KUTTA
HapOLy.
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[IpoananizyBaBmin mpuKiIaau Metadopusarii
xonuenty CRIME y pi3HHX TekcTaXx, MH MOXEMO
BIICBHEHO CKa3aTH, 1110 MeTadopa Mae iHANBIyai3o-
BaHHUW XapaKTep; BOHA CTBOPIOETHCS KOKHUM HOCIEM
BiJIIOBITHO JIO0 HOTO TOCBiAY i 0Opa3HUX MOXKIHUBO-
CTEH.

OTtxe, MeTadopa «3a0apBiIrOe» MOBY, POOUTH il
OinpII KBaBOIO Ta 3po3yminoro. TirymaueHHs MmeTa-
¢op Hece Ha coOi BIIOMTOK 1 iX TBOpLS, 1 iX iHTEp-
nperaropa.

Konnent mae po3MuTi Mexi, Haifuacrtime He
MarepianizoBaHuil B 00’ €KTax MIHCHOCTI, THM CAMUM
JIoAMHA SIK OM 3piBHIOE KOHKPETHE Ta aOCTpakTHE,
Take, IO CIPaBli iCHye Ta BUrajzaHe. ¥Yci aOcTpak-
THI KOHLIENTH CTBOPIOIOTHCS 32 00pa3oM i 1moxo0oro
«TIJIECHUX», a 181 10J00a € OCHOBOIO KOHLENTYallb-
HOi — MeTadopu. Metadopu3aliist MOKINBA TOMY, 11O
B il OCHOBI JIEXAaTh aCOL[IaTUBHI O3HAKU a00 1HIWBI-
ITyanbHOro abo y3araJbHEHOro Xapakrepy. Acomia-
1ii Moxe OyTH SIK TPEAMETHOT0, TaK 1 abCTPaKTHOTO
Xapaxrepy.

BaratorpanHiCTb KOHLENTY, HOT0 CTPYKTypa,
JAI0Th MOMJIUBICTH JOCHTH BUIBHOTO OINEpPYBaHHS
PI3HMMH MOBHHUMHU PENPE3EHTALIIMH HE JIUIIE y H0T0
MeXax, a i y BCbOMy MOBHOMY KOHTHHYyyMi. Cro-
cTepirau, sIKMi orepye MOBHUMH peNpe3eHTaLisIMHU,
MOKe TIO-pi3HOMY ONMCYBAaTH B3a€MOII i3 ceperoBu-
meM. Ha pi3Hi onucu BIIMBaKOTH Taki QakTopH, K
BUOIPKOBUI XapaKkTep CHOCTEPEKEHHS, 1HIUBIAyalb-
HUH JOCBiA crocTepiraua, a Takox T€, XTO pOOUTH
OTKC: CTOPOHHIN crocTepiray, AJs AKOTO Hilla CIIo-
CTEpEKyBaHOTO OPraHi3My € YACTHHOIO CEPEOBHILA,
a0o0 caM oprasism, 10 CIIOCTEPITae, MO MPEICTABIISIE
cBOIO Himy BciM cepemosuiieMm [Rozenfeld, 2019,
p. 54]. Came 111 0OCOONMUBICTH KOHIICTITIB € OCHOBOIO
Ut MeTa)OPUYHOTO OMHCY PI3HHUX SBUIIL 3 OMOPOIO
Ha IHIUBIiMyanbHI acomiamii. [1ix yac aHamizy MoB-
HUX mpukianiBs Metadopuzanii koxnenty CRIME
OyJ10 BUSIBIICHO TaKi KOHLIENTYalbHI MeTadopH: 3710-
YMH — JKMBUH OpraHi3M, 3J04WH — TOBap, 3J0YMH —
CTHUXIWHE JIUXO, 30UrH — nuiax. OCKiabKu Meradopu
3a0apBIIIOIOTh KOHLENT y HalioOHaJbHO-KYJIBTYPHI
KOJIbOPH, HEPIAKO 3yCTpIivaroThbCsl MPHUKIAAW MeTa-
¢op, B OCHOB1 yTBOPEHHS SIKUX JIEKATh SIK €THOKYJIb-
TYPHO 3HauyLIi sIBUIIA, TaK i QyHIaMEeHTaIbHI KyIlb-
TYpHI LIHHOCTI, A0 SIKMX, 30KpeMa, Haiexarb Midu,
nepekasu Ta Bipur biomii.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJBIIMX PO3-
po6ok y mbomy Hampsimi. OT)ke, MOBHa KapTHHA
CBITYy — Il KOHIIETTyaji3alis CBiTY, BTiIEHA B MOBI.
Bona, 6e3yMOBHO, € HalliOHAJILHO 320apBJICHOIO Ta
(GYHKIIOHYE Y Til UM Til KyIbTypi O-pi3HOMY.

KoHIienTH icCHYIOTh Yy HaIlli# CBIZIOMOCTI Y BUIJISIL
0araTOBUMIpHHX CJIEMEHTIB, 110 30epiraroTh iHdOp-
Mallifo, sika BioOpaxkae pe3yabTar Mi3HAHHS HABKO-
mmmHpoi  aicHocti. Konment CRIME € konner-
TOM-(ppeMOM, 110 CKITAJA€ThCS i3 CYKYITHOCTI 3HAHb

ISSN 2414-9594



mpo mpeaMeT abo sIBHIIE, a TAKOK KOHIEITOM-CIIe-
HapieM, mo mnepeadadae MOCIINOBHICTh Hid. IcHye
KilTbKa MiIXOMIB A0 pO3MIsay crennudiku pemnpeseH-
tanii koHnenty CRIME B aHmmiichKOMOBHIN Kap-
TUHI cBiTy. OJHI BU€HI BKIIIOYAIOTh Y KOHIIETIT Crime
CJIOTH, IO € pi3HUMHU BuAamu 3i04uHiB (burglary,
treason, murder), inmr po3nagaoTs kKoHient CRIME
y TICHOMY 3B’s3Ky 13 lapuHamu offence, judgement i
punishment, e ocTaHHi [Bi SBISAIOTH COOOI HACIHI-
JIOK 3J7I04MHY. Y [IbOMY BUTIQJIKy aHANli30BaHUI KOH-
LENT JOMOBHIOEThCS KOMIIOHEHTaMH, 10 PErpe3eH-
TYIOTb CylIoBHH mporec (case, charge, investigation
etc.) Ta mokapannsa (death, jail, transportation etc.).
AHaIni30BaHUI KOHIENT MOXE BUPAKATHCS 32 JOTO-
MOTOIO CJIOTIB, III0 OXOIUIIOKOTH HE JIMIIE TUIHU 3JI0-
YHHIB, a 1 X BUAN (HAIPUKIIA[, 37I09WH IPOTH KUTTS
JIONWHYU, TIPOTH Oe3MeKH JAepikaBh), 4ac Ta Micie
CKO€HHS 3JI0YUHY, JKEPTBY, CBIIKIB 1 MpUOYTTS 1mMOTi-
1ii, iHpopMaIifo PO 37T0YHH.
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OTtxe, kounent CRIME € xoMIuIekcHOIO OJH-
HULCIO, 10 OXOIUIIE BENMYE3HUH Ailama3oH
JIIOACHKOTO 3JI0YMHY M acCOLiIO€ThCA B JIOACHKIH
CBimoMocTi 3 pi3HUMH BHUAaMHu 3I0o4nHIB. Ilep-
CIIEKTUBHUM € JOCHIDKeHHS (yHKIIIOHYBaHHS
xoruenty CRIME B myOminucTHuHOMY Ta iHIIUX
TUIIAX AUCKYPCY.

s myOmikaiiss CTBOpEHa B paMKaxX IPOEKTY
Erasmus+ Jean Monnet Module EUROPEACE
(«KypnamicTuka MUpy Ta pilieHb 331 €BPOiH-
Terpauii YkpaiHM y BOEHHHMH Ta MiCISBOEHHHM
gacy), mo (ina"cyeTbecss €BponercbkuM Cor30M.
OpHaxk BHCIIOBJICHI NMOIMISAM Ta AYMKH HalleXaTb
numie aBTopy (aBropam) i He 00OB’A3KOBO BiJO-
Opaxatore mornsagu €Bporelicbkkoro Coro3y 4u
€BpONEHCHKOr0 BUKOHABYOI'O areHTCTBA 3 OCBITH
Ta Kyaerypu. Hi €Bponeiicbkuii Coro3, Hi opraH,
IO HAJa€ rPaHTH, HE MOXKYTh HECTHU 3a HUX BiJIO-
BIJJAJILHOCTI».
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[IpononoBana myOmikamisi NPHUCBSIUYEHA ONHOMY 3 aKTyaJbHHX MHUTaHb
Cy4yaCHOTO MOBO3HABCTBAa — aHAIi3y I1HIWBIAYalIbHOTO CTHIIIO 3HAKOBOTO
B YKpaiHCBKOMY JIiTepaTypHOMY HpocTopi mucbMeHHuka Bacmis Cryca.
3ayBa)keHO, 1110 HOT0 TBOPHU AOCHIIKYBAIH B PI3HUX acleKTax, IPoTe JOPoOoK
aBTOpa JI0C 3aIMIIA€THCS BAXKIMBUM 00’ €KTOM MOBO3HABUMX CTYAIH, 30KpeMa,
B rayly3i CTMJIICTUYHOTO CHHTAaKcuCy. JlOCHiTHUII MOCTaBHIU CO01 3a MeTy
BUSIBUTH CTIEIU(DiKy CHHTAaKCHYHO-CTHIIICTUYIHO] (DirypH Xia3my B HOETUUHOMY
MoBieHHi Bacuis Cryca Ta BCTAaHOBUTH ii pOJIb Y TBOPEHH1 aBTOPCHKOTO CTUIIIO.
YV myOmnikarii xia3M TpakTOBaHUH SIK CKJIQJAHUN PUHOM, 110 BUHUKAE Ha 0a3i
MPOCTIIIMX CUHTAKCUYHHUX 3aC00IB — MOBTOPY, Mapaneii3My, MOpSAIAKY CIiB.
ABTOpPKH HaroJOCHJIM Ha TOMY, IO B PO3yMiHHI (pirypH HayKOBISIMHU € TIEBHI
PO301XKHOCTI; 3aIPOMOHYBaJIH OIS JOCTYIMHUX Kiacu]ikamii Xia3MaTHUHUX
KOHCTPYKIIi}f; aKIEHTYBaIX Ha CTPYKTYPHO-KOMIIO3HLIHHUX MOXIIHBOCTSIX
X1a3My; BU3HAUMIHU HOT0 sIK 00EpHEHO MapanienbHe PO3MILIEHHS X04a O ABOX
CHIBHUX MO3ULIN Y CyMIXHHUX ()parMeHTax TEKCTY.

Y moe3ii Bacuns Cryca BHOKpeMIICHI CTPYKTYpHI THIM Xia3MaTHYHUX
OJIHUIIb, ONIMCAHI MapaMeTpH Iiiei ¢irypu 3 ypaxyBaHHSIM BHMOT BipIIOBOT
cTpodu. Y3araJbHEHUM pE3yNbTaTOM JOCTI/KEHHS CTAaB BHUCHOBOK IIPO
MepeBaKaHHs Xia3My 3 MiHIMaJbHOIO KUTBKICTIO MO3MIH Yy KOMIOHEHTAX,
MpOTE BiJ3HAYCHA ¥ YACTOTHICTH (iryp i3 OaraTowWIeHHUMH KOMIIOHCHTaMH.
31 cBoro OOKy, OaraTOWIECHHICTh PO3IISIHYTA SK YMHHHK, L0 PO3IIUPIOE
MOXJIMBOCTI ciI0BOOpsiIIKY. [IpoananizoBaHi Takok HEMOOJMHOKI KOHCTPYKITiT
3 IBOX CYMDKHHX (iryp Xia3my, siki BATBOPIOIOTH HOBI Xia3MaTH4Hi CTPYKTYPH.
[lincymoBaHO, 10 aKTWBHE (YHKIIIOBaHHS Xia3MaTWUYHHUX OJWHUI Y
CTycOBHX TBOPAX CUTHAI3YE ITPO OCOOIMBHI CTATyC 1i€l (hirypH B aBTOPCHKiit
cTpodi Ta 3acBiguye yBary moera A0 CTUIICTHYHHX PECYPCiB MOBH 3arajoM.
KoHcraroBano, 110 y BipmioBiii TBopuocTi Bacuns Cryca moMiTHa TEHISHITIS
JI0 BUKOPHUCTAHHS Xia3My B OJHOMY MIKPOKOHTEKCTi 3 iHIIMMH ¢irypamu i
CHHTAaKCUYHUMH NIPUAOMaMH.

HampsiMyu mopanpImuxX JOCHiKEHb MOXYTh OyTH IIOB’S3aHi 3 BHUBUCHHSIM
XapakTepy CEMAaHTHYHUX TpaHcdopMaliii y CTPyKTypax i3 CEMaHTHKO-
rpaMaTHIHHUM Xia3MOM.
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Key words: idiostyle of author, The proposed publication is devoted to one of the topical issues of modern
repetition, poetic speech, word linguistics — the analysis of the individual of Vasyl Stus, a writer who is a
order, stylistic syntax, stylistic landmark in the Ukrainian literary space. It is noted that his works have been
figures, structural parallelism. studied in various aspects, but the author’s work remains an important object of

linguistic studies, in particular, in the field of stylistic syntax. The researchers
set themselves a goal of identifying the specifics of the syntactic and stylistic
figure of chiasmus in the poetic speech of Vasyl Stus and establishing its role
in the creation of the author’s style. In the publication, chiasmus is interpreted
as a sophisticated method that arises on the basis of simpler syntactic means
— repetition, parallelism, and word order. The authors emphasized that there
are certain disagreements in the understanding of the figure by scientists;
offered an overview of available classifications of chiasmatic constructions;
emphasized the structural and compositional possibilities of chiasmus; defined
it as a reverse parallel placement of at least two common positions in adjacent

fragments of the text.

In the poetry of Vasyl Stus, the structural types of chiasmatic units are
distinguished, and the parameters of this figure are described, taking into
account the requirements of the poetry stanza. The generalized result of the
study is the conclusion about the prevalence of chiasmus with a minimum
number of positions in the components, however, the frequency of figures
with polynomial components is noted. In turn, polynomiality is considered
a factor that expands the possibilities of word order. Non-unit constructions
of two adjacent figures of chiasmus, creating new chiasmatic structures, are
also analyzed. It is summarized that the active functioning of chiasmatic units
in Stus’s works signals the special status of this figure in the author’s stanza
and testifies to the poet’s attention to the stylistic resources of the language
as a whole. It is stated that in the poetic works of Vasyl Stus, a tendency to
use chiasms in one microcontext with other figures and syntactic devices is

noticeable.

Areas for further research may be related to the study of the nature of semantic
transformations in the structures of semantic and grammatical chiasmus.

MocranoBka mpodsemu. CydacHa JIHTBICTUKA  BUKIUKAE 1HAMBIIyaTbHO-aBTOPChKa MOBOTBOPYICTb.
3HAYHOI MIpOI0 Opi€HTOBaHAa Ha BUBYEHHS MOB- Cepen akTyalbHUX MpoOiieM mepedyBae, 30Kpema,
Hoi ocobucrocti. [locTiiiHui iHTepec AOCHIAHMKIB MUTAHHS MPO MAJITPY XYAO)KHBOTO MOBIICHHS MHT-
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iB, Y¥sI TBOpYA CIAAIIMHA MIIIHO BKOpiHEHa fK Y
3araJbHOHAIIOHAIBHAMN, TaK 1 Y CBITOBUI KOHTEKCT.

Jlo 3HaKOBHX mocTaTel B yKpaiHCBKOMY JIiTepa-
TYpHOMY IPOCTOPi, Oe3nepeuHo, HajaexxuTh Bacuib
Cryc — i 32 CHJIOI0 CBOTO TAJIAHTY, 1 32 CHIIOK 0CO-
ouctocri. Moro TBopu aHali3yBaiau B aclekTi ¢ino-
codii, miTepaTypo3HaBCTBa, JIHTBICTHKH. YBary
MOBO3HABIIIB, 30KpeMa, MpHBEpTalia CHHTAKCHYHA
opranizauis CtycoBoi moBu. Hampukian, excrpe-
CHUBHHM CHHTAaKCHC HOTO €miCTONSAPi0 BHUBYAIH
H. Crparynar i B. fAcnux [Crparynar, fAcnuk, 2021,
c. 34-38]. . JaHWIBYYK TPHUCBATHB IUCEPTAIIO
(hopMaTbHO-CHHTAKCUYHAM OCOOJHMBOCTAM TMOE3i1
Bacwis Cryca Ta BcTaHOBIEHHIO (DYHKIIH CHHTAaK-
CHYHUX KOHCTPYKLIH y mpoueci Horo XymaoXHbOi
komyHikarii [[Jaauneayk, 2006]. [loetnunuii cun-
Takcuc MUTLA cTyairoBanu A. 3araitko, JI. Kopanb
ta iH. [3arnitko, 2001; KoBanb, 2018]. Oxnak y
il MapwHI MUTAaHHS PO Ccrenu(iKy MOBH TBOPIB
moeTta Jajieko He BUuepnane. Takox aHai3 HaOyBae
aKTYaJbHOCTI B KOHTEKCT1 BU3HAYCHHS CAMUM aBTO-
POM CBOTO MOETHYHOTO CIJIOBA SIK «CKJIATHOI MOBH»
[IeBenroB, 1986, c. 37].

BCTynHa crarts Ao 30ipku  «[lamimmcecTm»
(Hero-Hopk, 1986) asropctsa lO. IlleBensoBa, kpim
IHIIOTO, MICTUTh MiPKYBaHHS PO POJIb CTPYKTYPHHUX
KOMITOHEHTIB Y BipIIIOBOMY MOBIJIEHHI 3aranom. Hay-
KOBEIb 3ayBa)KUB, 1[0 «B CBOIX HAWBUIIUX 3JIbOTAX
oe3ist TUTBKH TOAI Moe3is, a He IOKYMEHT JUIS TICH-
XOTAaroJyiora, KOJM BOHA CIUPAETHCS HA BiJIMOBIMHI
TexHiuHi 3acoom» [LlleBenboB, 1986, c. 39]. A mono
Cryca nociiTHUK KOHCTaTyBaB: IIOET CBiJOMO BUTBO-
PIOE CBOIO «CKJIQJAHY MOBY», PETEIbHO JOOMPAIOUH i
JIEKCHKY, 1 TpaMaTH4YHi pUHOMHU.

HeBin’emHa yacTuHa XyIOXHBOTO CHHTAaKCUCY —
e ctuiictuuHi ¢irypu. O0’€KTOM MPONOHOBAHOTO
JOCHIDKEHHS € Xia3M, SKH{, 3a HallUMH CIocTepe-
KCHHSIMH, HaJISKUTh /10 KUIbKICHO BarOMHUX Yy BipLIO-
BoMy MoBieHHI Bacuins Cryca il inkoM npereHaye
Ha POJIb OJJHOTO 3 BU3HAYAJILHUX CTPYKTYPHHX 3aCO-
01B y CHHTAaKCH4HIH MajiTpi aBTOpA.

Bitun3HsaHI HayKoBi mpani AEMOHCTPYIOTH IEBHI
PO30KHOCTI B pO3yMiHHI Li€i CTHIIICTHYHOT (irypH,
IO BapTO MOSCHUTU MepeayciM ii CTPyKTypHOIO
CKIafHICTIO. AJDKEe O0COOIMBICTH Xia3MaTH4YHUX
¢opm mossirae B TOMy, III0 BOHM NOCTalOTh Ha 0asi
MPOCTIMIMX MOBHOCTWIICTUYHUX NpuiiomiB. Hampu-
knazn, 0. llepex (IlleBenboB), kBamidikyroun xiazm
SIK CHHTaKCH4Hy (irypy puTMizauii TEKCTy, BBaXKaB
Horo mapanenizsMoM, yCKIaJAHEHHM MOXIUBOCTSIMH
nopsiaky ciiB i moBropiB [Lepex, 1951, c. 154-155].
I. Bapunmmaa K miarpyHTS 1Uis TBOpeHHsS (irypu
TaKO)K Ha3MBa€ iHBEpCio Ta napanenisum [ bapunimna,
2011, c. 197-198]. JI. JloHCchKa 3ayBaxkye, IO Xia3Mm
HE MOXHA BBaYKaTH CYTO CUHTAKCUYHUM MPUHOMOM,
i BOAuae B HbOMY «CKJIQJHY B3a€MO3AJICKHICTh elie-
MEHTIB PpI3HMX MOBHHX piBHIB», «KOHBEpPIeHIIIO,
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TpaHc(OpMaILlilo, sIKa MOEJHYE B cOO1 CHHTaKCUYHUH
napaeii3m, MepecTaHOBKY 3a MPUHIUIIOM JI3€pKallb-
HOi cUMeTpii, TeKCHYHUI TOBTOp 1 aHTUTE3Y» [JIOH-
cbKka, 2015, c. 102].

[Mogexyau xia3M K MOBHOCTHJIICTUYHUHN NPUIHOM
3BOISITH JIMIIE JIO MEPECTaBICHHS TOJOBHHUX YJICHIB
peUeHHS 331751 YBUPA3HEHHS BipLIOBOTO MOBIICHHS
[JlirepaTtypo3HaBunii  CIIOBHHUK-HOBigHUK, 2007,
c. 709]. B ennukinoneAMYHOMY BUIaHHI « YKpaiHCbKa
MOBa» (irypy TpPakTOBaHO IIUpLIE — SK 3BOPOTHE
(«xpecromnonibHe») po3TallyBaHHS CHIJIBHUX CHH-
TAKCUYHHUX EJIEMEHTIB JBOX CYMDKHHUX (JEKCHYHO
abo TNBKM TpaMaTH4YHO) KOHCTPYKLIH, 3aBHSKH
YOMY CTBOPIOETHCS BpaXKEHHsI CUMETPii [ YkpaiHChKa
MoBa : eHIiukIonenis, 2004, c. 757].

Hocaimanua O. TenexkiHa 3BepHyla yBary Ha
¢GyHKUIMHI napamMeTpu XiasMy Ta 3a3HauWia, Lo
HOro BHKOPHCTAHHS «JO03BOJISIE HAJATH MOETHYHIH
OTOBi/i AWHAMI3MY, CTBOPUTH OCOOJHMBHI iHTOHALII-
HHO-CMHUCIJIOBHI MaJIFOHOK BipIIOBOTO TEKCTY i opra-
Hi3yBaTH CBOEPITHUHA PHUTMO-CTPYKTYPHHUH Jaj Ha
piBHI Mikpo- i MakpokoHTekcTy» [Tenexkina, 2017,
c. 145]. Cnuparounck Ha paHimi cCOpoOH cucTeMa-
TU3yBaTH Xia3MaTuuHi QopmH, y CBOIH myOmikarmii
BOHa OOIpyHTyBaja /Ba Pi3HOBUAM — IpaMaTHUYHUH
1 ceMaHTUKO-TpamMarnyauii Xia3m [ Tenexkina, 2017,
c. 139], a camy ¢irypy BH3Haumia SIK 3BOPOTHHI
napaneiisM «KOMIIOHEHTIB JBOX CyMIXXHHX CJIOBOC-
nojiy4eHb a0 peueHb 3a cxemoro AB/BA i3 Moxin-
BOIO CEMaHTHYHOIO TpaHchopmauieto» [Tenexkina,
2017, c. 131].

Meta crarTi — BCTaHOBHUTH CTPYKTYpPHI OCO-
OnMMBOCTI Xia3My B NMOETUYHOMY MOBIJIEHHI Bacmis
Cryca y 3B’43Ky 3 MOJKJIMBOCTSIMH BipILIOBO1 CTpOdH,
BU3HAYUTHU POJIb 1i€i (irypu CHHTAKCHCY Y TBOPEHHI
ABTOPCBHKOTO MIOYEPKY.

Bukaax ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
VY Hamiid poOoTi MH HPUTPUMYEMOCS PO3YMiHHS
Xia3My SIK Takoro, 1o moOyJ0BaHUH 3a MPHHIUIIOM
00EpHEHO MapaJieIbHOr0 PO3MIILEHHS CIUILHUX €J1e-
MEHTIB Y CyMDKHHX ()parMeHTax TeKCTy (CJIOBOCIIO-
JyYEHHSX, PEYCHHSX, BIPIIOBHX PsIKaX, MiBBipIIax).
ToOTo apXiTeKTOHIKa Xia3My Iepeadadae aBa KOMIIO-
HEHTH, Y BHYTPIIIHIN CTPYKTYpi SIKMX A3EPKAIBHO
CUMETPUYHHHN MOPSJOK X04a O JBOX MO3UIIIH.

3acdikcopani B moesii Bacunsa Cryca xia3MaTuyHi
¢dopMu OymyIOTBCS 32 PaxXyHOK HPSMOTO Ta 3BOPOT-
HOT'O TIOPSAKY:

— KOMIIOHEHTIB TpaMaTU4YHUX OCHOB: Mewni 30a-
€MbCA, WO Heuey He A, / a iHwull Xmocs Hcuee 3a
MeHe 6 ceimi / 6 moiti nooodi [Ctyc, 2023, c. 26];

— JIpyropsgHux wieHiB pedeHHs: Cubip. I cono-
6eybki Kenii, / i enyna obnseac Hiv / neKeabHull Kpail
i kpuk nexenvnuit [Cryc, 2023, c. 8];

— KOMITIOHEHTIB CKJIaJIeHOro npucynka: He 36azuy
5: / 3axowy cmamu — 6iH Haxavice: Uou, / a umu
nouny — npumyurye cmosimu [Cryc, 2023, c. 36];
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— IpaMaTH4YHOI OCHOBH Ta APYTOPSIAIHUX WIEHIB:
Huwixom susxcuoae / mene i3 mene. Babums noecs-
Kuac, / wob noansio miil 3aceivenuii obeac, / Henaue
csiuxa [Ctyc, 2023, c. 53];

— KOMITOHEHTIB, AKi (hOpMYIOTH TOIIMPEHE 3BEp-
TaHHS: 30pacmyu, 6i00 moa uopha, / 30pacmyil,
cmpacua moa nyms [Cryc, 2023, c. 84].

[ToeTnune MOBIEHHS aBTOpa AEMOHCTPYE Iepe-
Ba)KAHHS X1a3MaTHYHUX CTPYKTYP 31 3BOPOTHO
napajeJbHUM pPO3TALIYyBaHHAM JBOX €JIEMEHTIB,
[IPOTE YaCTOTHUMHU € i OararoujieHHi KOMIIOHEHTH
¢birypu. 3akoHOMipHO, IO iM MpUTaMaHHA OCO-
OnrMBa CTPYHKICTh Ta 3MICTOBa BUPA3HICTh: Bam
HEe3PYUHO 8 YUBINbHOMY 00431, / 8am Oyjce He3-
PYuHoO, / Konu wiui He Oyuiums Kimensb, / Ko1u HOZU
He uyroms npoeanns / diazonanesux 2anige [Cryc,
2023, c. 13]; II’'anke 0e300HHA Nauwgumvbcs 00
nie. / Kpueaso peemucsa 3 nvboco eopounsa / mai-
oymusvozo [Cryc, 2023, c. 32]; He kasxcu — mebe
yekana 3paoa, / i 110006 iicoana — He 2060pu
[Ctyc, 2023, c. 60]. BaratowieHHICTh KOMIIOHEHTIB
Xia3My pO3LIMPIOE MOXIIMBOCTI CIOBOMOPSAIKY Ta
CTBOPIOE YMOBH ISl ()YHKIIIFOBaHHS KOHCTPYKIIiH,
HETUIIOBUX y TIPO3i, IIPOTE IIJIKOM 3aKOHOMIPHHUX Yy
MIOCTUYHOMY MOBJICHHI. M eTbcs, Hanpukian, mpo
aTpuOyTUBHI CJIOBOCIIONYYEHHS 3 MPSAMHUM / 3BO-
POTHUM IUCTAHTHUM PO3MIIIEHHAM CEMAaHTHYHO
OB’ SI3aHMUX JIEKCEM, IO 3a0e3nedye AOTPUMAaHHS
IHTOHAIlI] Ta pUTMY BipIIa: A 3 Oe320MiHHA, 3 MAYMY
c8imogoeo / nanpysycena niOHocumuvca pyka / i
RicHA GUMUKAEMbCA MOHKA, / AK 6iMb OIUBU Y
dononi boea... [Ctyc, 2023, c. 95].

PoGora aBTOpa Haj CHHTAKCHCOM IOJISITae y
MOEAHAHH] CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULIIMHUX MOXKIIMBO-
cTel XiasMy 3 MOKIUBOCTAMH cTpodu. Came Oynosa
CTpodH ONPUABHIOE Xia3MaTHYHI OJUHHMIIL 3 KOMIIO-
HEHTaMH, sIKi 0e3MmocepeiHbO MiXK COO0I0 HE KOHTaK-
TYIOTh 200 KOHTaKTHO PO3MIIIEHI Ha MEXi BipILIOBUX
PAIKIB:

O yapcmeo niscepun, nisHaodiil, nienpuuanis,

Iliezamipie yapcmeo, nigsmae i nigoyut! [Cryc,
2023, c. 281];

bo mym sicummst — 3 obipsanum Kinyem,

aK y eucmasi. Tinbku € nouamox.

Kinysa s nema [Cryc, 2023, c. 38].

Heabusika yBara aBTOpa OO CBOTO CHHTaKCHCY
MPOCTEKYETHCS H Y KOHTEKCTaX i3 IBOMa CyMIKHUMH
xia3mMamu, 5iKi, 31 CBOro OOKy, TBOpPSITH HOBY Xia3ma-
tHaHy Gopmy: Tooic npucniwuce, Uoyuu 6 camosu-
SHaHHs: / 0e3dcanvbHo cnanoi dopoei aucmu, / i
gipwii cnanioil, oywty cnanwi, cnanroil / ceii Hatl-
yucmiwui eopuiv 6ine — naau [Cryc, 2023, c. 50].
[NoeananHs 1BOX Xia3MiB CHOCTEPIraeMo y BUMAAKAX,
KOJIM TOW CaMUil )parMeHT OMHOYACHO BUCTYTIAE Mpa-
BOOIYHMM KOMIIOHEHTOM OJHOTO Xia3My i JIiBOOTYHIM
KOMIIOHEHTOM iHIIOro: Tym memno i memno manm,
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i we oani memno, / ane sicap niou sxcespic [Cryc,
2023, c. 47]. HaBeneHi mpuKIagy UTIOCTPYIOTh TaKi
CXeMHU Xia3MaTHYHUX CTPYKTYp — BianoBigHo A5/BA/
bA/Ab 1 AB/BA/AD.

[NoetnuHa cTpodha BUSBIISIE 1II€ OJHY OCOOIUBICTH
CHHTaKcHMYHOro nouepky Cryca — OyayBaTu Xia3mu
B OJIHOMY MIKPOKOHTEKCTI 3 iHIIMMH (irypamu Ta
npuiiomamy. VaeTscst npo sBUILE KOHBEPIeHLil, sike
MOJIsiTa€ B HATPOMAJKEHHI NPUHOMIB, 00’ €THAHNX
CHUTBHOIO CTHIIICTUYHOIO (PYHKITIEIO. 3arajioM 4Yruc-
JISHHI MIPUKIIAU Xia3My 3 aHa(oporo:

3a poxom pix pocme meos miopma,

3a poxom pix niomyp’a é semio gpy3ue ... [Cryc,
2023, c. 15];

bo soice ocnonueca dezokpaii uysrcunnuil,

bo eorce uysrcuneyvkuii owgupusca kpaun [Cryc,
2023, c. 87].

[Hmi BMAM JIEKCHYHOTO TOBTOPY (aHTHMETa-
Oona, aHagumIo3a, amruTipikaimis) TakoXK IPOAYK-
TUBHI: ¥V yvomy noni, cunvomy, ax 16oH, / cynpomu
mebpe — cmo meoe cynpomu [Cryc, 2023, c. 27],
Csiua zopums. I'opums ceiua, / a cnpobyii — iouy-
Kati noouny / Ha écto eenuky Ykpainy [Cryc, 2023,
c. 97); Ycesumonuysanuii 301ix, / KpuKk KpuKy, KpuKy
kpuk [Cryc, 2023, c. 289]; Cmo uopnux minei 006-
arcamucs, pocmyms, /i evice, K 1ic COCHO80I Maneyi, /
yempiu pywaioms. Boamucsa 0o emeui? / Cmedicuny
enacHy, Hiobu Opim, zeopuymv? / Hi. Bucmosamu.
Bucmoamu. Hi — / cmosamu. Tinoxu mym. ¥V yvomy
noni, / wo Haue nvou. I enacnoi Heeoni / cniznamu
mym, na pionit yyacuni [Cryc, 2023, c. 27]. d3ep-
KaJbHUI CUHTaKCUYHUN NapaieNi3M TUX CaMHX CIIiB
y BIpIIOBOMY PsIIKY a00 B CYMDKHHUX PSIKaX MOXKE
CHUTHAJII3yBaTH IPO CEMaHTHYHY TpaHCQopMalliro,
SKa PO3KPHBAETHCA B JCLIO MIMPIIOMY KOHTEKCTI,
4acTo 3aBAAKH iHIIUM (irypam i mpuitomam. 30kpema,
B OCTaHHBOMY IIPHKJIa/li CEMaHTUYHA AWHAMIKa CTa€
OYEBHIHOIO Uepe3 MepeHeceHHs. Bapro 3ayBaxuTH,
10 TIEPEHECEHHs TAKOX HaJIeKUTh 10 YACTOTHHUX Y
CrycoBiii BipmoBiii ctpodi i morpedye okpemoro
JOCTIKEHHS 3 MOIVISILY iHAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKOI
MaHepH MUCHhMA, HA YOMY CBOTO 4acy HarojollyBaB
10O. IlleBensoB [Cryc, 2023, c. 44].

o HedacToTHUX BUNaAKiB y moe3sii Bacumns Cryca
BiJHECEMO Xia3MaTHU4Hi CTPYKTypH, OAHAKOBI CHH-
TAKCHYHI MO3MUILI{ y SIKUX YaCTKOBO 3alOBHEHI pi3-
HUMH MOPQOJOTIYHUMU ONUHMULSAMU: [3 mux, wo
oinuii ceim meni okpanu, / oxpasuwiu Kpat, OKpaau
cnokin min... [Cryc, 2023, c. 11]; Koxani, / o sk s
samu Oyuty 0660ni6 / €OUHOI0 20pI0U0Io CbO3010 / NO
YOPHUX 6auux 0ioax i no OHAX / 0e3KPaiol po3yKu
[Ctyc, 2023, c. 63].

Otox, apxiTekroHika CTyCOBUX TBOPIB HaA3BH-
YaifHO CKJIa[Ha, 10 MU i TPOIEMOHCTPYBAJIX Ha IIPH-
KJIaai (yHKIIFOBaHHS OJHIEI CTHIIICTHYHOI (irypwu.
[loeananHs mpsAMOro Ta 3BOPOTHOTO HOPSIKY CIiB
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MOKJIMKAaHe HacaMIlepel OpraHi3yBaTH CTPYKTYpY
cTpodu, 3a0e3MeUnTH PUTMIYHI TapaMeTpH.
BucnoBku. Ctuiap Oygb-SKOTO NHCHMEHHHUKA
BU3HAYAE CHCTEMa MOBHHUX 3aco0iB, 10 SKHX BJa-
€TBCSI aBTOpP 3a/UIA BiTOOpakKeHHs CBOEI TBOPYOI
IHAMBIMYyallbHOCTi, CBOTO cBiTOOaueHHsA. Mmu BcrTa-
HOBWIIY, O y (popMyBaHHI crienu(iku MOETHIHOTO
MoBieHHs1 Bacuis Cryca BayJIMBY poiib BifirparoTh
Xia3MaTu4Hi CTPYKTYpH, /i€ MEePEeBAXKAIOTh OIMHHUIII
3 JIBOWICHHMMH KOMIIOHeHTamu. IlomiTHa TeHIeH-
i 1O BXXUBAHHS Xia3My B OJHOMY MIKPOKOHTEKCTI
3 iHmMUMU QirypamMu Ta MpUHOMaMH, 0 KOHCTPYIO-
BaHHS HOBUX Xia3MaTUYHUX OWMHUIL HA 0a3l IBOX
cyMmixHEX xia3miB. lle, Oe3mepeuHo, 3acBimuye

57

HeaOWsKy yBary aBTopa [0 CTPYKTYPHHX 3aco0iB,
Horo cBioMy poOOTY He JTUIIIe HaJl 3MiCTOBHUM acIeK-
TOM TBOPYOCTI.

[IporoHOBaHa pO3BiJKa MOXE CTAaTH YaCTHHOIO
0araroacrieKTHOTO BUBYEHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI
BHUJIATHOTO TI0€TAa i TPOMaISTHIHA Ta JONOBHHUTH Hay-
KOBHI IOPOOOK y raiy3i CTyCO3HABCTBa.

BBaxkaemo 3a IOIIBHE NPOJXOBKUTH TOCHI-
JDKEHHS  CHHTaKCHYHHMX  [apaMeTpiB  MOETHY-
Hoi cmaammuan Bacuns Cryca, 30cepeIuBIINCH,
30KpeMa, Ha CEMaHTUKO-TpaMaTHYHUX TpaHchopma-
[isX y Xia3MaTHYHUX CTPYKTypax, IO JacTh 3MOTY
HAOIM3HUTHCS IO OCMHUCIEHHS TBOPYOi iHIUBITyallb-
HOCTI aBTOpAa.
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Crartio OPHUCBAYCHO JIOCJTIIKSHHIO nparMaTuaHux ACTIeKTIiB
AHITIHCHKOMOBHOTO ~ JIMTSYOTO  HAyKOBO-MOMYJSIPHOTO — TUCKYpCY, IO
SIBIIIE  COOOI0 CHHEPrif0 TMparMaTHYHUX XapaKTepPUCTHUK JITepaTypHOro
W HayKOBO-TIOMYJSAPHOTO JHUCKYPCIB Y KOHTEKCTI CHEIHM(IKK IUTIIOrO
CIIPUUAHATTS Ta (OPMYBaHHS YWTAIIPKUX KOMITCTCHINH. BH3HAYeHO OCHOBHI
MIAXOAW JO BHUBYCHHS JIHIBICTUYHOI MParMaTUK{ SIK TIOJMIacleKTHOTO
SIBUILA, TPEJCTABICHOr0 MIMPOKUM KOJOM MpoOiieM, MOB’S3aHUX 3 yciMa
MOJlycaMH iCHyBaHHS MOBH. BHOKpEMIJICHO KOMYHIKATHBHHMN, KOTHITHBHUH
1 JMCKYPCHUBHHII eTamy PO3BHUTKY JIHIBICTHYHOI MPAarMaTvkd. PO3mIsIHYTO
MOBJICHHEBHUH aKT SIK OJMHHUII0 TMPArMaTHYHOIO aHali3y,; HaroJjOIICHO Ha
BaXXJIMBOCTI (POKYCYBaHHS SK Ha KOMYHIKATHBHIM 1HTEHI[T MOBIIA, TaK 1 Ha
IHTEHINT ciTyXada, Ha MICUXO0JIOTTYHOMY CTaHi ¥ COIiabHIi Ta €THOKYIBTYpHIH
HaexxHocTi. OCHOBHY yBary 30cepelKeHO Ha aHaTi31 peaizallii mparMaTHIHUX
ACIMEKTIB aHMIIHCPKOMOBHOIO IUTSAYOr0 HAYKOBO-IOMYISIPHOTO JHCKYPCY
Ha pIBHAX MIKPONPAarMaTHKKM, MAaKPONPAarMaTHKH Ta MeralnparMaTuky.
MikponparmMarika po3nisiHy Ta 3 O3HUIIiT 30CePeKEHHS] Ha MOBHUX OJTHHUIISX,
30KpeMa Ha Cy0 €KTHBHOMY YHHHHKY CEMAaHTHKO-TIPArMATHYHOI CTPYKTYpH
JIEKCUYHUX 1 TPaMaTHYHUX OJMHHUIb, a TAKOXK HA CyO €KTUBHHX ACIEKTax
peamizamii pedepeHiii, nelKkcucy, aHahopy B aHTITIHCHKOMOBHHMX JTUTSYHX
HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX BHIAaHHAX. MakpomnparMarika MpOoaHati3oBaHa sK
Cy0’€KTHBHHI YHHHUK, II0 CTOCYETHCS MOBJICHHEBHX AaKTiB, MOBICHHEBUX
JKaHPIB, TUCKYPCIB, IMILTIKAIIH Ta IMILTIKATYp, MPECYMO3UIIIH Ta MOTATLHOCTI
B JIOCII/DKYBAHOMY JTUCKypci. Meramparmatika B poOOTI BUCBITIEHa uepe3
KaTeropii MiXOCOOUCTICHOT I1HTEepakiii 3 ypaxyBaHHAM MparMaTHIHHUX
ACTCKTIB IHTEHIIIOHAJILHOCTI, CTPATETIH 1 TAKTUK CHIIKYBaHHS, MParMaTHYHUX
ACTICKTIB KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHIII YYaCHUKIB CIUJIKYBaHHS; KaTeropii
i3 BUPa3HUM BHSIBOM CYO’€KTHBHOCTI: MODISAIOM, eMIaTiero Ta il poKycoMm;
[parMaTu4yHUX aCHeKTiB MPHHIMIIB i MAKCUM CIIIKYBaHHS, MParMaTHYHUAX
BHSBIB PUTOPHUYHUX YHHHHMKIB KOMYHIKaIlii, a TAKOXK TaKHUX 3aCO0IB MOBHOTO
KOy, sSIK pericTp, aTMocdepa i TOHAIBbHICTh CIUJIKYBaHHS.
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The article deals with the pragmatic aspects of English children’s popular
science discourse, which is a synergy of pragmatic characteristics of literary
and popular science discourses in the context of the specifics of children’s
perception and formation of reading competencies. The main approaches
to the study of linguistic pragmatics as a multidimensional phenomenon
represented by a wide range of problems related to all modes of language
existence are determined. The communicative, cognitive and discursive stages
of development of linguistic pragmatics are distinguished. The speech act as
a unit of pragmatic analysis is considered; the importance of focusing on both
the communicative intention of the speaker and the intention of the listener, on
the psychological state and social and ethnocultural belonging is emphasised.
The main attention is focused on the analysis of the realisation of pragmatic
aspects of English children’s popular science discourse at the levels of
micropragmatics, macropragmatics and megapragmatics. Micropragmatics is
considered from the point of view of focusing on linguistic units, in particular
on the subjective factor of the semantic and pragmatic structure of lexical and
grammatical units, as well as on the subjective aspects of the realisation of
reference, deixis, anaphora in English children’s popular science publications.
Macropragmatics is analysed as a subjective factor related to speech acts,
speech genres, discourses, implications and implicatures, presuppositions and
modality in the studied discourse. Megapragmatics is covered in the work
through the categories of interpersonal interaction, taking into account the
pragmatic aspects of intentionality, strategies and tactics of communication;
pragmatic aspects of the communicative competence of the participants in
communication; categories with a clear manifestation of subjectivity: points
of view, empathy and its focus; pragmatic aspects of the principles and
maxims of communication, pragmatic manifestations of rhetorical factors
of communication, as well as such means of the language code as register,
atmosphere and tone of communication.

IocTranoBka npob6aemu. [utsua niteparypa
SK CYKYIHICTb TBOPIB XyJOXXHBOTO U HEXYIOXK-
HBOTO XapakTepy, CTBOPEHHX 3 ypaxyBaHHIM CIie-
UUQIiKA TUTSUOTO CIPUMHATTS Ta NPU3HAUYCHUX IS
YUTaHHA JiTbMH Pi3HUX BIKOBHUX KaTeropi, y cuc-
TeMi KOOpJAMHAT JIHTBICTUYHOI MapagurMu € TOY-
KOIO Bi[JTIKy IParMaTH4HOTO CIIPSIMYBaHHS Ha ¢op-
MYBaHHS YUTAIbKUX 1 CBITOTNISIIHUX KOMIIETEHI[IN
y HaiiMosionmux umrtadiB. Judepenuianis autauoi
JiTepaTypu 3a BUIAAMH Ta >KaHpaMH MOTpedye pi3-
HUX MiIXOJiB A0 aHali3y MparMaTHYHUX BEKTOPIB il
¢yHkuionyBanHs. [IparmMaTuka aHTIiIICBKOMOBHOTO
JUTAYOTO HAYKOBO-TIOMYJISAPHOTO AMCKYpCYy BH3HA-
YaeThCsl CHHEPTi€l0 MPparMaTHYHUX acleKTiB peaji-
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3allii JUTAYOTO JITEPaTypHOTO i HAYKOBO-TIOMYISP-
HOTO JHCKYPCiB.

TeopeTHyHOI0 OCHOBOIO JAOCIHIIKEHHS € Tpali
3 mnparmaruuHoi JinrBictukun @. C. banesunua,
JI. P. besymoi, I 1. IIpuxoneko, I. C. IleBuyenxo,
C. B. CoxonoBcbkoi. Y BITUM3HSAHIA JIIHTBICTHII
JIOCIIITHUKY BUSBISIOTH IHTEpEC N0 OCOOIUBOC-
Teil aktyamizauii autsdoi nmiteparypu (A. O. Llamis,
E. L. Orap, O. M. [lanyma, B. B. Camoiinenko) ta
oo crneuudiky peaiizamii HayKOBO-TIOMYJSIPHOTO
muckypey (C. ®@. CokonoBcbka, I. M. CuBOKiHb,
T. M. Koponsoga). [IpoTe mo3a yBaror qocCiiJHHUKIB
JIUINAIOTHCS ACTIEKTH MParMaTuyHoil peaizamii TuTs-
YHX HAyKOBO-TIOMYJISPHUX BUIAHb, SKi MIPEICTaBICHI
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JUIIE eMi30JMYHO B MEXAax 3arajJlbHOro BHBYEHHS
ouTsdoi siteparypu. Tomy BBaXkaeMo 3a IOLIIBHE
mocmiguta cnenudixy peamizamii  aHMITiIHCHKOMOB-
HOTO JUTSYOr0 HAYKOBO-IOMYJIIPHOTO AHCKYPCY B
pycai cy4acHUX JiHTBICTUYHHMX MapajJHrM, CIIUPAFO-
YKCh Ha 0COOJIMBOCTI MOEIHAHHS PUC HAyKOBO-IIOIY-
JISIPHOTO ¥ AUTSYOTO JITEPaTypHOTIO TUCKYPCIB.

MeTtor0 cTaTTi € PO3MIsiA MIParMaTUYHUX acIeK-
TiB peamizallii aHMIiIHCPKOMOBHOTO TUTSYOTO Hay-
KOBO-IIOMYJISIPHOTO ~ AMCKYpCY. 3a3HadeHa MeTa
nependavyae BUPIMICHHS TaKWX 3aBlaHb: 1) OKpec-
JUTH 3MICT TOHSATTS «IIparMaTH4YHa JiHTBICTHKAa»;
2) BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI peaii3amii JUTII0rOo
HayKOBO-TIOIYJISIPHOTO AMCKYPCY Ha OCHOBI cuHeprii
JUTSYOTO JITEPAaTYypHOTO W HAayKOBO-IIOMYJISIPHOTO
IHUCKYPCiB; 3) BAOKPEMHUTH OCHOBHI aCIIEKTH IIparma-
THUKU aHIIICHKOMOBHOTO AMTSYOTO HAayKOBO-IIOIY-
JISIPHOTO TUCKYPCY.

O0’eKTOM [OCHIDKEHHSA € aHDIHACHKOMOBHI
OUTS4l  HAayKOBO-TIOMYJIsipHI  BupaHHs. llpemmer
JOCHIKEHHSI CTAHOBJIATh MpParMaTu4Hi acleKTH iX
peanizarii B aHNIICEKOMOBHOMY HayKOBO-ITOTIYJIISIP-
HOMY JIUCKYpCI.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. JliHrBicTHYHA
IparMaTtvka B MOBO3HABYil MapagurMi € mojiacrek-
THUM SIBUIIEM, NPEACTaBICHUM LIMPOKUM KOJIOM
po0iieM, OB’ sI3aHKUX 3 yCiMa MOIyCaMu iCHYBaHHS
MoBu. ®. C. baneBrd mpeIMeToM JIiHTBICTUYIHOI IIpar-
MaTUK{ BHM3HAYa€ «CyO’€KTUBHMH UYMHHUK Y MOBI,
SIKMH OXOIUTIOE SIK YYaCHUKIB CITIIKYBaHHS Ta 3B’ SI3KU
MIXK HUMH, TaK 1 Cy0 €KTUBHI (haKTOPH B MOBI, SIK-OT
KOHOTATHBHI CKJIaJHUKH JICKCHYHUX 1 TPaMaTUuYHUX
3ac00iB, 110 BU3HAYAIOTHCS OCOOUCTICHUMH YWHHHU-
KaMU CIJIKYBaHHS, PEriCTpaMu, TOHAIBHICTIO CITiji-
KyBaHH Too» [bauesuy, 2011, c. 6, c. 12].

I. C. llleBueHKO OIHHUMH 3 KIIOUOBHUX AaCIIEKTIB
aKTyaiizamii JIHTBICTUYHOI TparMaTuKu Ha3HBa€e
BH3HAUCHHS OAMHULI IPAarMaTHYHOrO aHaji3y — MOB-
JICHHEBOTO aKTa Ta HOr0 MOZAEJIOBAHHS y BUIVISAIL
Tpiagu JOKYLis — UIIOKYLis — HEepIIOKYLis, a TaKoX
HaroJollye Ha BaXKJIMBOCTI ()OKyCyBaTHCS HE JIHILE
Ha KOMYHIKaTHBHIlM IHTEHII1 MOBIS, a i HA IHTEHIIii
cilyxada, a TaKOX Ha MCHXOJIOTIYHOMY CTaHi i COLli-
aIbHIN Ta €THOKYJIBTYpPHIM HaJeKHOCTI KOMYHiKaH-
tiB [[1leBuenko, 2003].

JI. P. Be3yrna po3misiiae THTBICTUYHY IParMaTUKy
3 MONISAAY 30py PO3WIMPEHHS NPUHLMIY aHTPOINO-
LEHTPU3MY ¥ BHOKPEMIIIOE KOMYHIKaTUBHHUM, KOTHi-
TUBHMH 1 AUCKYPCUBHUH eTani ii po3BUTKy. KomyHi-
KaTHBHUI eTall JIHTBOIPAarMaTHKU 30CEPEIKYy€EThCS
Ha MOBJICHHEBHX AisIX OJHOTO KOMyHikaHTa. KorHi-
TUBHHUH €Tar MOB’S3YI0Th 3 IHTEHUIOHAJLHUMH CTa-
HaMH KOMYHIKaHTa, BPaXOBYIOUH B3a€MO3B 13K MK
MOBOIO, MUCJICHHSIM 1 MOBJICHHSIM, & TaKOX MI>KAMC-
LUIUTiHApHI acnekTH ix peanizamii. Ha muckypcus-
HOMY eTami aHaji3y JiHrBONparMaTHKH 3aJTydeHi
BEJIMKI COL[iallbHI TPYNU KOMYHIKAHTIB 3 ypaxyBaH-
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HSIM IXHBOI KOTHITUBHOI 1 MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIl B
JIUcKypcax pisHux tumis [besyria, 2003].

Ha cyuacHomy erami BHBYEHHS JiHIBICTHYHOI
NparMaTyuKy 3 METOIO BIOPSAKYBaHH MiIXO/IB 1 cuc-
TeMaTH3alii MUPOKOTO MPOOIEMHOTO TIOJISI PO3Pi3Hs-
I0Th PiBHI MIKpONparMaTHKH, MaKpoIparMaTuku Ta
Meranparmatuku [banesuy, 2009, c. 31]. Pozrmsiuemo
OCHOBHI aCIIeKTH peaizalii mparMaTuKy aHITiHCHKO-
MOBHOTO JUTAYOTO HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO JTUCKYPCY
Ha PIBHAX MIKpOIparMaTukd, MakpoIparMaTHKH Ta
MeranparMaTuky.

Ha piBHi MikponparmMarukd B aHDIIHCHKOMOB-
HOMY JUTSYOMY HayKOBO-TIOMYJSPHOMY JAUCKYpCi
BKMBAaHHA MOBHHMX OJMHHUIL 3yMOBJICHE CyO’€KTHB-
HUM YUHHUKOM CEMaHTHUKO-TIparMaTU4HOi CTpPYK-
TYpH JEKCHYHUX i TpaMaTHUYHHUX OJUHHUIb, IOB’s-
3aHUX 13 TPOCTOTOI0 BHKJALy HAayKOBUX (akTiB i3
METOIO JIETKOTO 3aCBOEHHS 1H(OPMAIii MOJIOIIINMH
yntayamu. Cy0’€KTHBHI acrieKTH pedepeHuii, Ieik-
cucy i aHadopu B 10CIiIKyBaHOMY TMCKYpCi penpe-
3€HTYIOTbCA MPUTAMaHHUMH AUTIYIA KapTHHI CBITY
KOHLETITaMH.

Pedepennist B aHMIIICEKOMOBHOMY IHUTSYOMY
HayKOBO-TIOMYJSIPHOMY JTUCKYPCl PENpe3eHTY€EThCS
3aMy4eHHSM JI0 AMTIYOTO HayKOBO-IIOMYJISIPHOTO
JUCKYpPCY ONMM3BKUX 1 3pO3yMITHX JUISL JUTSYO1 ayau-
TOpii pedepenTiB; Npu LEOMY, IIOIPHU CIIPIMOBAHICTb
Ha BimoOpaXKeHHS! HABKOJIUILHBOI AIMCHOCTI 3 Hay-
KOBOTO TOTIISIAY, AOCIIIKyBaHOMY JAUCKYpCY MpHUTa-
MaHHE 3aCTOCYBaHHS 00’ €KTIB OiMICHOCTI He JHIIe 3
peasibHOTO, a i yABHOTO (MOZAENBHOTO, aJII03UBHOTO)
CBITY, IPEICTABICHUX Ka3KOBUMH, Mi(D)IYHUMU, MYJIb-
TUIUTIKAIIIHHUMHE, KiHemaTorpadiyHUMU Ta iHIIUMH
ippeanparMu koHIIeniTamu [CeniBanoBa, 2008, c. 77].

JefKTH4HI XapaKTepUCTUKU aHTTiHCHKOMOBHOTO
JUTSYOTO HAYKOBO-TIOMYIJISIPHOTO JAMCKYPCY CHPSIMO-
BaHi Ha MOJIETIICHHS COPUHHATTS AUTHHOIO 3aIPOIIO-
HOBaHOI iH(popMallii i MaKCUMaJIbHE 3aTy4eHHS 11 10
KOHTEKCTY 4epe3 BKMBaHHS BKa3iBKM Ha yYaCHHKIB
MOBJICHHEBOTO akTy (e.g., [, you, we, they), cTyliHb
BiJIIAJICHOCTI 00’€KTa BHUCIIOBIIIOBaHHS B 4Yaci (e.g.,
now, then) ta npocropi (e.g., here, there).

Amnadopa sk 3acid MiKpomparMaTiuky yepes3 MOB-
TOPH 3BYKIiB a0 CIIiB Ha MOYATKy pe4yeHb, BipIIOBa-
HUX pAAKIB a00 cTpod B aHIMIIHCHKOMOBHOMY AMTSI-
YOMY HAayKOBO-IOMYIISIPHOMY JUCKYpCI IiIKpeCcIIoe
neBHI ixei, nomae BHPAa3HOCTI, TNpPHUBEPTAE YyBary
MOJIOAUIMX YWTa4iB JO 3alpONOHOBAHOI aBTOPOM
iHpopMalii, a TAKOXK CTBOPIOE PUTM 1 KOMIIO3HIIiIO
TekcTy. AHadopa Moxe OyTH IHTEPTEKCTYalbHOIO
(YTBOpIOETBCS 32 TIOBTOPEHHA (ppa3 y Mexax OTHOTO
BUJaHHs, SK-0T y kHMxkkax Kapen Karu The Colors
of Us 3 nosropenusimu ¢pasu This is the color of...,
Cero3an Bepne 1 Am Human: A Book of Empathy 3
noBTopeHHsaM ¢paszu I am human. I make mistakes)
Ta EKCTPATEKCTYalbHOW (aKTyalli3yeThCS B KIJIBKOX
KHW)KKAX, TOB’S3aHUX aBTOPCTBOM a00 TEMAaTHKOIO,
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HanpHKIaj, cepist kHkok FOBans 3oMMmepa, yci 3Ha-
YMMi KOMIIOHEHTH Ha3B SKUX OYWHAIOTHCS Ha JIITEpy
B: The Big Book of Bugs, The Big Book of Beasts, The
Big Book of Birds, The Big Book of the Blue, The Big
Book of Blooms).

PiBeHb MakponparmMaTtuky aHDIiHCBKOMOBHOIO
JUTSYOTO HAyKOBO-IOMYJIIPHOTO JHUCKYpCY 30cepe-
JOUKeHUH Ha Cy0’€KTHBHOMY YMHHUKY, TIOB’S3aHOMY
3 MOBJICHHEBUMH aKTaMHU, MOBJIIEHHEBUMHU KaHPaMH,
JTUCKypCaMH, IMILTIKAIiSIMHA Ta IMIDTIKaTypaMu, Ipe-
CYTIO3UIIISIMHU i MOJANTBHICTIO.

MoBneHHEBI aKTU y CBOIH CprKTypl MICTATB
JIOKYLIO, UIIOKYLIIO Ta MEPJIOKYLIO 1 MPEeICTaBIeH]
TaKHUMU TUIIAMU: PENIPE3EHTATUBH (aCepPTHBH), AUPEK-
TUBH, KOMICHUBH, EKCIIPECUBH H NeKnapatiBu [Searle,
1976]. B aHrniﬁCLKOMOBHOMy JUTSYOMY HAyKOBO-TIO-
TyISAPHOMY ,Z[I/ICKprI perpe3eHTaTHBH, abo acepTHBH,
BIZINIOBIJAIOTh 32 ICTUHHICTH BUCJIOBIIIOBAaHb 1 € OCHO-
BOIO UIsl NIepelaHHs TOYHOi W JOCTOBIpHOI HayKOBOI
iHpopmartii. IupeKTuBy B AOCIHIIKyBaHOMY TUCKYpCI
BIZINOBIJAIOTh 3 CIIOHYKaHHSI agpecara, TOOTO MOJIOz-
LIOT0 YMTaya, 0 Jii — TaK YuTad He JIMIIE CIpuiiMae
iHpOpMAITito Yepe3 YNTaHHS, a i 3aCBOIOE HOBI 3HAHHS
yepe3 BiacHI mii. KomicuBm MicTSTh TIeBHI HacTa-
HOBHM Ha BHWKOHAHHs il a00 MOTpUMaHHS Oa’kaHOi
TiHii TOBEAIHKHA B MAfOyTHBOMY — JIOCSTAIOThCS BOHU
SIK 9epe3 MpsiMi 3aKJIMKH, TaK 1 9epe3 OIMCaHi MpH-
KJIaJ¥ TO3UTHUBHUX [iii a00 HEraTUBHUX HACIIIKIB iX
HEBHKOHAHHS. EKCTIpecuBH KOPHCTYIOTBCS BHCOKOIO
MOMYJISIPHICTIO B JTUTSYOMY HayKOBO-TIOIYJIIPHOMY
JICKYPCi, OCKUTBKY 3/1aTHI Yepe3 BUPaKEHHS eMOIIii
MIPUBEPTATH yBary AiTeH 1 CIIPUSATH KpaLIoMy 3aram’si-
TOBYBaHHIO iH(popmarii. JlekmapaTuBu 3acBiqayrOTh
BiITIOBIIHICTh MK TIPOIIO3UIIIHHAM 3MiCTOM BHCIIOB-
JIOBaHb Y TUTSYMX HAYKOBO-TOMYJISIPHUX BHUIAHHSX 1
PEaJbHICTIO Yepe3 BKUBaHHSA (aKTUYHOTO MaTepiairy
3 JIOCTOBIPHUX JKEpes a00 KOMEHTApiB aBTOPUTETHUX
(axiBuiB y ramysi.

MoBneHHEBI KaHPH K TEMaTUIHO, KOMITIO3ULIHHO
Y CTHITICTUYHO yCTaJIeH] THITH [TOBiIOMJICHB B aHTJIi-
CbKOMOBHOMY JIUTSYOMY  HayKOBO-TIOMYJSIPHOMY
JUCKYPC1 € HOCISIMA MOBJICHHEBUX aKTiB, 00’ €THAHUX
METOIO CIIUIKYBaHHS B IUTAYOMY BHIAHHI, 331yMOM
aBTOpa 3 ypaxyBaHHSAM 0COOMCTOCTI MOJIOAIIMX YNTa-
YiB, a TAKOK KOHTEKCTY Ta CUTYAaLlil CHIIKyBaHHS MK
aBTOPOM 1 JIThbMH. Y JIHTBICTUYHHX JOCIIHKECHHSIX
pO3IIANAIOTh MPOCTi (TepBUHHI) Ta CKJIamHi (BTO-
PHHHI) MOBJICHHEBI JKaHPU — MPOCTi JKaHPU MO3HAa-
YeHi CIOHTAHHICTIO, aJPKe YTBOPIOIOTHCSA B MpOIEci
0e3nocepeIHLOT0 CHIKYBaHHS (3amuTaHHSA, BUOA-
YeHHsI, TIPOXaHHs, Oeciiu, CKapru TOIIO), CKIaJIHI
XKaHPH TOTPeOyIOTh TMONEPEeaHbOI MIArOTOBKU |
pealtizyroThCsl B IPOLIECi KyIbTYpHOI B3aeMOAil Mix
KOMYHIKaHTaMu (poMaH, Jpama, HayKoBa JOIOBi[b,
Hapuc Tomio) [Kommanii, 2016, c. 160].

Juckypc aHIiHCHKOMOBHHX JAWTSIYMX HAyKO-
BO-TIOMYJISIPHUX BUJAHb € PE3YJIBTaTOM IHTEPAUCKYP-

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

CHUBHOT'O 3JIMTTSl HAYKOBO-IIOMYJISIPHOTO M JUTSYOTO
JTEepaTypHOro AUCKYpCiB. Sk moniacekTHe sSBUILE,
y JiTepaTypi BiH IpenCTaBIeHUN BUAAHHSIMH, TIOKJIH-
KaHUMH pENpe3eHTYBaTH HAaBKOJIMIIHIO JiHCHICTDH
1 TpPaHC/IIOBaTH HAyKoOBY iH(OpMAIil0 B JOCTYIHIH
(dopMi 1711 IIUPOKOT JUTAYOT ayguTOopii Pi3HUX BiKO-
BUX, TCHJCPHHX, KYIbTYPHUX 1 COLialbHUX KaTero-
piit. OCHOBHHMH 03HaKaMHu TUTAYOTO HAYKOBO-TIOIY-
JSIPHOTO AUCKYPCY € TPOCTOTA BUKIAAy iH(popMaLii,
JETepMiHOJIOTi3allisl HAyKOBUX IMOHSThH, pedepeHLis
JI0 3BUYHUX ISl IUTHHU KOHIIETITIB, MpsMa ajapeca-
i 1 aKTHBHA KOMYHIKallisl 3 TUTHHOIO-PELUIIIEHTOM,
a TaKoX 3aCTOCYBaHHS MYJIBTHMOJAIBHUX 3ac00iB
TBOPEHHS TEKCTIB 13 3aJIy4CHHSIM ILIUPOKOTO CHEKTpa
BUJIB BiTUyTTS.

ImMmikanii Ta iMILTIKaTYpy B aHIIIHCEKOMOBHOMY
JUTSYOMY HAyKOBO-TIOMYJIIPHOMY AMCKYpCi MOTpe-
OyIOTh JONOMDKHUX NOSICHEHb a00 HATSKIB, ajKe
HeOyKBaJIbHI 3HaU€HHS MOHATH Ta i7Ie MOXYTh OyTH
CKJIQJIHAMHU ISl COPUMHATTS JiTel. Takox iHOMI iMI1-
JKaTypH B AUTAUiN JITEpaTypi MOKYTh OyTH IpHU3HA-
YeHi ISl COPUMHATTS JOPOCIUM YUTa4eM 1 MICTUTH
couianbHO 3HaYMMi 2060 Qinocodcebki iaei.

[Ipecyno3uiii sk OAMHUIII MEHTAIBHO-JIIHTBAJIb-
HOi AisTBHOCTI y‘laCHI/IKiB MOBJICHHEBUX AaKTiB Yy
JOCTIIKYBaHOMY I[I/ICKprI BHU3HAUYAIOTHCS DPiBHEM
(OHOBHX 3HAHb PELUIIEHTIB 1 Tepen0auaoTh 3HAHHS
abo MpHITyIIeHHs MOBIL MPO Te, IO ajpecar po3-
MOBI/Ii JJOTUYHUH IO HOTO KOHIENTYaJIbHOI KAPpTHHU
CBITY 1 30aTHUH TOMHUCIUTH 200 MPUITYCTUTH HECKa-
3aHHe, ale Te, MO0 CTOCyeThes po3mnoBidi [Ilerpy-
moBa, 2013, c. 93-94].

MopnanbHicTh  SIK  (QYHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHA
KaTeropis, sika BUpa)ka€ BiHOIIEHHS 3MICTy BHUCIJIOB-
JIIOBaHHS 0 JIMCHOCTI, B aHNIIHCHKOMOBHOMY JTUTSI-
YOMY HayKOBO-IIOMYJISIPHOMY JAHCKYPCl MEpeBakHO
peaNizyeThCsl PENPE3CHTAIlIEI PEaTbHOI JIIHCHOCTI
Ha OCHOBI ()aKTiB 3 HABKOJHMIIHBOTO CBITY, ajie moja-
Baru ii iHOAI MOXYTh NPEICTABHUKU IppeasibHOi
JificHOCTI, 3HaliOMi MoJIOAIIUM ynTadam. Tak, y poni
OTOBi/IauiB y AUTSYOMY HAyKOBO-IIOMYJIIPHOMY JIHWC-
KypCl 4acTO BHCTYNAIOTh NMPEACTABHUKH TBAPUHHOTO
CBITY Ta IEPCOHaXI 3 Ka30K, MyNbT(iJbMiB, QiIbMiB
TOLLO.

MeranparmMaTtika aH[IIHCHBKOMOBHOTO JUTSYOTO
HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO AMCKYpPCY BUBYA€E BiJINOBIIHI
KaTeropii Mi>kocoOMCTiCHOI iHTepakiii 3 ypaxyBaH-
HSAM TParMaTUYHUX AacCleKTiB I1HTCHI[IOHAJIBHOCTI,
CTparerii i TaKTUK CIHIJIKYBaHHS;, MparMaTHYHUX
ACTeKTiB KOMYHIKaTHBHOI ~KOMIIETEHIIi y4acHU-
KiB CIIJIKYBaHHS; KaTeTOpid i3 BUpPa3HUM BHSIBOM
Cy0’€KTHBHOCTI: TIOTIISLAOM, MIIaTi€ero Ta ii pokycom;
NparMaTHYHUAX acHeKTiB MPUHIHIIIB 1 MAKCUM CIIiJI-
KyBaHHS, & TaKOX MMParMaTHYHHUX BHSBIB PUTOPHY-
HUX YMHHUKIB KOMYHiKallii. MeramparmMaruka Takox
TSDKi€ 710 TaKuX 3aco0iB MOBHOTO KOZY, SIK PETIiCTp,
arMocdepa i TOHaJIBHICTh CIIJIKYBaHHS.
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[HTEHIIOHaBHICTD, CTparTerii i TaKTUKH CIIiJI-
KyBaHHS B AHIJIHCHKOMOBHOMY IHUTSYOMY HAayKO-
BO-TIOMYJISIPHOMY IHMCKYpCi CHpSAIMOBaHI Ha BHKJIAZ
HayKOBHX 3HAaHb Yy JOCTYIHIN [uis gited dopmi i
MIPEJICTaBICHI TaKUMHU CKJIaJHUKAMH MIKOCOOH-
CTICHOI KOMYHIKaIlii, SIK apryMeHTallis, MOTHBAIlis,
OIliHKA, BHPaXEHHS €MOIil, MipKyBaHHS BIOJOC,
BUIIPABAaHHs, CHOHYKaHHs TOLIO.

[IparMaTu4Hi acHeKTH KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TEHIIi] YYaCHHKIB CIJIKyBaHHS B aHTJIIHCHKOMOBHOMY
JUTSYOMY HayKOBO-TIOIYJSIPHOMY THCKYpCi 30cepe-
JOKEHI Ha JOCTYIHOCTI mepenaHHs iHdopMarii, ska
3a0e3Medye BCTAHOBICHHS Ta MIATPUMKY KOHTAaKTiB
MK KOMyHIKaHTaM{ Ha OCHOBi 3HaHb, YMiHb 1 HABH-
YOK €(EeKTUBHOTO CHIJIKYBaHHSIM 3 YpaxyBaHHIM
BIKOBO{, T€H/IEPHOI, COIiaIbHOI Ta KyJABTypHOI CIIe-
nr(hiKF MOJIOIINX YUTAUiB.

Kareropii 3 Bupa3HuUM BUSBOM Cy0’€KTHBHOCTI B
aHrniﬁCLKOMOBHOMy AUTSYOMY  HAYKOBO-IOIYIIAP-
HOMY zmcxcypm BPAXOBYKOTh TOIJIAIH, eMIaTiio Ta
i (1)01<yc 1 MOKIMKaHI MaKCHUMAJbHO 3aHYPIOBATHCS
B KOTHITHBHY KapTHUHY CBIiTy AWTHHU Ta IepeaBaTH
iHdopmariiro 3 GOKycyBaHHSM Ha ii BHNOHOOAaHHA W
iHTEepecH.

[IparmarrnyHi acrieKTH TPUHITUITIB i MAKCUM CIILIT-
KyBaHHS B AHIJIHCHKOMOBHOMY IHUTSYOMY HAayKO-
BO-TIONYJIIPHOMY JHCKYpPCi MOKJIWKaHI (OPMYBaTH B
MOJIOJIINX YUTA4YiB HABUYKH €(QEKTHBHOTO CITUIKY-
BaHHs W 3aHYpPIOBaTH B YMOBH, IpaBHjia Ta KOHBEH-
1ii, ycTaneHi B COMiyMi.
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[lparMatiyHi BHUSBH PUTOPUYHUX UMHHHKIB
KOMYHIKaIlii B aHDTIICBKOMOBHOMY AHWTSYOMY Hay-
KOBO-TIOITYJIAPHOMY AMCKYPCl TSOKIIOTH 1O BIUIUBY
Ha CIIPUKHATTS iHpOpMaIii TiThMH 1 CIIOHYKaHHS 10
CaMOCTIIIHOTO PO3MIpKOBYBaHHS 3 METOIO KpPaIloro
3acBO€EHHS iH(popMaLlii.

Perictp, armocdepa i TOHaNBHICTH CHIJIKYBaHHS
B JIOCII/IKYBaHOMY JHCKYpPCi BU3HAYAIOTHCS PE3YJib-
TAaTOM 3JIUTTS HAyKOBO-IIOMYJIIPHOTO Ta TUTSYOTO
JITEpaTypHOro TUCKYPCIB, YHACHiJOK YOTO O3HAKH
HaYKOBO-TIOMY/IAPHOTO UCKYPCY, I SAKOIO Xapak-
TepHa YITKICTH 1 ):[OCTyHHlCTL BHKIIa]ly, JI0MOBHIO-
IOThCSI TIPOCTOTOI0 1 EKCIIPECHBHICTIO, HpUTaMaH-
HUMHM AWTSYIN JiTeparypi.

BucuoBku. Ilparmatuka aHIIiiCBKOMOBHOTO
JIUTSYOTO  HAYKOBO-TOMYIAPHOTO  TUCKYPCY  SIK
pesynbrary CI/IHepFII TMParMaTHYHUX XapaKTePUCTHK
mTepaTypnoro i HayKOBO-TIOMYJSIPHOTO TUCKYPCiB
€ TIOJIaCIeKTHUM SBHILEM, MPEACTABICHUM ILIUPO-
KHUM KOJIOM Tpo0IieM, OB’ sI3aHUX 3 yCiMa MOAYyCaMH
iCHYBaHHS MOBH. AHaJi3 peaizauii mparMaTHIHUX
0COONMMBOCTEH aHIIIHCHKOMOBHOTO JAWUTSYOrO Hay-
KOBO-TIOMYJISIPHOTO AUCKYPCY Ha PIBHAX MiKpoIpar-
MaTHKH, MaKpONparMaTUKU Ta MeralparMaTuky 1aB
3MOTY 3[[IHCHUTH IIICHE AOCIHIIKCHHSI W BUOKpE-
MUTH OCHOBHI aCIEKTH JIOCIIi)KyBaHOTO Marepiaiy.
[lepcrieKTHBOIO MOJANBIINX JOCHTIKEHb BBAXKAEMO
aHaji3 KOTHITMBHHMX AacCHeKTiB peajizaimii aHrilii-
CHKOMOBHOT'O IUTSYOT0 HAYKOBO-MOMYJSIPHOTO TUC-
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Knrwuosi cnosa: kamezopis VY cTarTi OmHECaHO MiECTIBHY CIIOBO3MIHHY KaTeropiro 0coOu, IO IO3HAavYae
ocobu, 2ibpuoni popmu BiJTHOIICHHS i1 a00 CTaHy 3 MODISAIY MOBIS. Y IOCHIIHKEHHS IMiIAa€ThCs
diecnosa, 8i00iecuisHi CYMHIBY TpaJMIiHHUN MOMIAA y MOBO3HABCTBI Ha Te, MO TiOpuaHi (hopMu
IMEHHUKU, OLENPUKMEMHUKU, JIIECTIOBa HE BUPaXaroTh Kareropii ocobu. Jlo ridpuaHux ¢opMm miecioBa
OlEnpUCIiHUKY, THOIHIMUEU, 3apaxOByeEMO BIJJIECHIBHI IMEHHUKH, JIEMPUKMETHUKHU, IIENPUCIIBHUKH,
¢opmu na -Ho, mo. iH(piHITHBY Ta (HOPMH HaA -HO, -TO. [IOpWaHI (HOPMHU IIECTOBA BHPAKAIOTh

CHHTAaKCHYHY KaTeropifo 0coOHW, sKa, CIHpAIoYnch Ha MOpQooriuny,
BUPaXAETBCS 3a JOMOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX CHHTAKCHYHO-iHTOHAIIHHIX
3ac00iB 1 JI¢ CEeMaHTHYHHH Cy0’ekT Moke OyTH HasBHUH y iX BjacHe-
CEMaHTHYHIH CTPYKTYPI, T. 3B. IMILTILIUTHUHN Cy0’€KT.

BimgiecniBHMM IMEHHHMKaM XapakTepHa CHHTAKCHYHA Kareropis ocoOw,
IO BUPAKAETHCSA 32 OMOMOTOI0 HPUCBIHHUX 1 3BOPOTHOTO 3aiMEHHUKIB,
10 BKa3yIOTh Ha BUKOHABIIA Jii. Y TOJNBCHKIH MOBI BIITIECTIBHI IMEHHUKU
30epiraroTb 3BOPOTHUI (OPMAHT, KONHM HAETBCS caMe PO 3BOPOTHY YU
B3a€MHY JIi10, B YKpalHCBKii MOBI TaKa TCHJICHIIISl BTpaYaeThCsl.

Y monbceKiit MOBI KOHCTPYKIIT 3 popMaMu Ha -no, -to CEMaHTHIHO 0COOOBI,
OCKITbKM BUKOHABIEM Jii B HAX MOX¢ OyTH TiNbKH JIOOHHA YH TpyIa
oci0, Ha BiIMIiHY BiJ YKpaiHCHKOI MOBH, JI¢ BUKOHABIIEM [ii MOXYTb OyTH
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MIPUPOIHI UM CTHUXIiMHI SBUIA, )KUBI CTBOPIHHS, apTe(akTH UM iHIII HEOCOOH.
VY dechkiit Ta pociiicbkiif MOBax (opMH Ha -HO, -TO IEepeOyBalOTh y MeKax
JIENPUKMETHUKOBOI TapaurMH 1 MOXYTh BXKMBAaTUCS Ha TO3HAYCHHS
MPUPOTHUX (PI3UYHMX SBUIL, L0 HE 3aJI€XKAaTh BiJ] JIFOACHKOI BOI.

VY nienpUKMETHUKaX aHaJiTUYHA CHHTaKCHMYHA Mop(dema-3B’s3ka 3a YMOBHU
nepeOyBaHHS Ji€MPUKMETHUKA B JIIECTIBHIN MO3MIIT € BUPa3HUKOM KaTeropii
oco0H, Ky B MPUCYOCTAHTWBHIN MO3MUIII 3HIBENLOBAHO. Y KOHCTPYKIIAX
3 JIE€NpUCITiBHUKAMH, $SKI B TMOJLCHKOMY MOBO3HABCTBI HA3MBaIOThCS
rownowaznikami zdan, € 4iTki mpaBuia OO0 TOTOXHOCTI BUKOHABIIIB i,
SIKi BHPaXXaloTh [Ii10, OMUCAHY i 0COOOBUM [IIECIIOBOM, 1 I€MPUCITIBHUKOM,
30KpeMa: IMiJMeT y TOJOBHOMY PEYCHHI Ta MiAPSAHOMY, BHPAKCHOMY
JIENPUCTIBHUKOM, Ma€ OyTH TaKWi caMuii.

IH}iHITHBHI peYeHHsS IMOCTAIOTh JBOKOMIIOHEHTHHMH, He O€3areHCHHMU,
OCKIJIbKM B HMX BHKOHABEIb JIii, aKTUBHUHU Jisf4 3aBXKIM MaeThcsd Ha yBasi
Ta € KOHKPETHUM y PEYCHHSX 13 JaBaJlbHUM arcHCUBHHM Cy0O’€KTOM, T. 3B.
JIOTIYHAM TiAMETOM. IMIUTIIUTHICTE TOTEHIIIHOTO Cy0’€KTa HE CBiTYHUTh
Ipo HMOro BiACYTHICTH: areHc abo BiAHOBIIOETHCS 3 KOHTEKCTY, TOOTO Tak
Yy iHAaKIIe € O3HAaueHUM, a00 MUCIUTBCA SK y3arajlbHCHUH, SKIIO HEMae
MOp(hOJIOTI30BaHUX BKa3iBOK Ha HHOTO.
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adjectives, adverbs, infinitives and forms with -no, -to. Hybrid verb forms
express the syntactic category of person, which, based on the morphological
category, is expressed with the help of various syntactic and intonational
means, and where the semantic subject can be present in their own semantic
structure, the so-called implicit subject.

Verbal nouns are characterised by the syntactic category of person, which
is expressed by means of possessive and reflexive pronouns indicating the
performer of an action. In Polish, verbal nouns retain the reflexive formant
when referring to a reciprocal or mutual action, while in Ukrainian this
tendency is lost.

In Polish, constructions with the forms -no, -to are semantically personal, as
the performer of an action can only be a person or a group of people, unlike
in Ukrainian, where the performer of an action can be natural or natural
phenomena, living creatures, artefacts or other non-persons. In Czech and
Russian, the -no, -to forms are part of the participial paradigm and can be used
to refer to natural physical phenomena that do not depend on human will.

In participles, the analytical syntactic morpheme-binding, provided that the
participle is in the verbal position, is an expression of the person category,
which is levelled in the predicate position. In constructions with transgressive,
which are called rownowaznikami zdan in Polish linguistics, there are strict
rules regarding the identity of the performers of an action that expresses
an action described by both a personal verb and a participle, in particular:
the subject in the main clause and the subordinate clause expressed by the
participle must be the same.

Infinitive clauses are two-component, not agentless, because in them the
performer of the action, the active agent, is always implied and is specific
in clauses with a dative agentive subject, the so-called logical subject. The
implicitness of the potential subject does not indicate its absence: the agent is
either restored from the context, i.e., it is somehow indicated, or it is thought

of as generalised if there are no morphological indications of it.

IMocTranoBka mpodaemu. Kareropis ocoou po3sy-
MIETBCSL HacaMmepell SK TpamMaTHYHa CIOBO3MiHHA
KaTeropisi J€CiiOBa, IO MO3HA4Ya€ BIAHOIICHHS Iii
abo ctaHy 10 cy0’€eKTa 3 MOTISITY MOBIIA, Ta SIK JICK-
CHKO-TpaMaTH4YHa KaTeropis 0co00BHUX 3aiMEHHHUKIB,
SIKy BHPaXalOThb HE ()OPMHU CIIOBA, a OKpEMIi CJOoBa
[BuxoBanenr YME, 2007, ¢. 447]. Kareropii ocoou
MIPUCBSYEHI mparli 6araTb0X MOBO3HABIIIB, SIKi pO3Y-
MM 11 To-pi3HOMY, 30KpemMa: aBTopu [pamarhku
CY4acHOi yKpaiHCBKOT JTiTepaTypHOi MOBH BiJHOCSTH
i 10 HEBJAaCHE-AIECTIBHUX TIpaMaTHYHUX KaTero-
piii, 60 BOHA TICHO IIOB’si3aHa 3 BJIaCHE-1€CITIBHUMHU
KaTeropisiMu 4acy Ta crocoOy, OCKIIBKH Ma€ CHilib-
HUI Mop¢oJoriuHmii 3aci0 BUpaKeHHS — 3aKiHYCHHSI
[[pamaruka, 2017, c. 407]. Haromicts B. Pycanis-
CHKHI BBa)KaB KaTETOPil0 0COOW rpaMaTHIHUM IICH-
TPOM, AKHHA MIAMOPSIKOBYEe cOOl 1HINI TpamMaTH4YHI
Kareropii 0co0OBHUX Ii€CIHIB — Hacy , Crocoly 1 cTany
[PycaniBeokuit, 1971, c. 237]. Iam1i MOBO3HABII TPaK-
TYBAJIH i1 SIK OJTUH 13 KOMITOHEHTIB ITOHATTS TPeIuKa-
THUBHOCTI, IO CIiBBIAHOCHUTH PEUCHHS 3 AIMCHICTIO SK
«CTPHKHEBUN KOMITOHEHT CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOT
KaTeropii oco6oBocTi / 6€30c000BOCTI, sIKa B TOEN-
HaHHI 3 KaTeropiero pedepeHiii oepe yuactb y CTpyK-
TypyBaHHI CEMAHTHUKH PEUEHHS»; K KaTeropiro, 1o
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MOB’si3aHa 3 JIOTIYHOK KJIACH]IKAIi€r IMEHHUKIB
Ha ocib / Heoci0 sIK CKIIaJJ0BOTO KOMIIOHEHTa icTOT /
meicror [ILmrom, 2010, c. 272; Kopnano, 2017]; sax
KaTeropiro, CEMaHTHUYHHUHA 3MICT SKOi CTaHOBHUTH
ocoba abo IpeMeET, 1110 BUKOHYIOTh JIit0 a00 mepedy-
BalOTh y CTaHl, BUpa3HUKaMH SKHUX € gieciosa [[pa-
Matuka, 2017, c. 407]. Y monpchKoMy MOBO3HABCTBI
KaTeropis 0coOu po3mILAA€ThCS IEPEIYCiM K Tpama-
TUYHA KaTeropis A1€CII0Ba, 10 BUKOHYE NEHKTUYIHY
(BKa3iBHY) (YHKIIiO; SIK OWH 13 3aCO0iB MOBH, IIIO
aKTyaJi3ye BHCIOBIEHH, TOOTO BKa3ye Ha yUYaCHUKIB
komyHikamii» [Encyklopedia, 2003, c. 414]; sk «kare-
ropist rexciitHa (s aieciiB), kiacudikamiiaa (s
IMEHHHKIB 1 3aiiMEHHUKIB), CHHTaKCHYHO 3aJeKHa
(st nmiecnoBa), AeTepMiHyioda (ISl IMEHHHKA) i
JeTepMiHOBaHAa (I Hi€CIiB), HOMiHATHBHA (JIJIst
iMeHHUKa), TekcToBa (mist mieciosa)» [Leksykon,
2010, c. 174-175]. Y yechkili MOBI KaTeropis ocodu
PO3IVISIIAETECS. B MEXax JiecioBa W BHKOPHCTOBY-
€TBLCS 1T OCHOBHOI Opi€HTAITl PO YIaCHHUKIB MOB-
JEHHSA MOoM0 3MicTy pedeHHs [Priru¢ni mluvnice
Cestiny, 1995, c. 311]. ¥ GonrapcrkoMy MOBO3HaB-
CTBI B OCHOBI Kareropii 0coOHM JICKHTHh CTaBICHHSI
BepOAIBHOTO Cy0’€KTa IO aKTy CIJIKYBaHHSA, TOOTO
0 KOMYyHIKaTuBHOTO akTy [Munues, 2014]. CemaH-
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TUYHE HAIOBHEHHS MOp(doorivyHoi kareropii ocodun
OymyeThest Ha (popMaIbHO-CEMaHTHYHIM TPUBATUBHIH
OTIO3UIIIT «KOMYHIKaHT-HEKOMyHiKaHT» [Kymapos,
1998, c. 379], i3 4oro Ge3CyMHIBHO BWILIUBAE, IO
POJb TIECIIBHOTO Cy0’€KTa MOXKE BHCTYIATH K IO
koMyHikaropa (1-ma ta 2-ra ocobu) abo 10 HEKOMY-
Hikatopa (3-1s1 ocoba). OqHak KymapoB 3HOBY BH3Ha-
Yae KaTeropito SK BIHOIIEHHS i€CTIBHOTO Cy0’ €KTa
no BucioBIoBaHHA [Kynapos, 1998, c. 379].

MeTtoro cTarTi € cienuika penpe3eHTaiii kare-
ropii ocobu B riopuaHnx opmax miecmoa. O6’ek-
TOM JOCHIDKEHHS CTaH TiOpumHi (opMu JTiecioBa y
CJIOB’SIHCBKHX MOBaX, 30KpeMa B YKPaiHCHKil, MOJIb-
CBKil, YeChKiid, POCIHCHKil 1 cepOChKiid, a mpeame-
TOM — CHHTAaKCHYHI Ta Mop(oIoriyai 3aco0u BHpa-
JKeHHS KaTeropii ocoou y nux gopmax.

AHaJi3 0CTaHHIX J0C/iAXKeHb. Y CIOB’ SHCHKOMY
MOBO3HABCTBI KaTeropis 0COOM HaiyacTiie po3ris-
JAETHCS SIK MOP(OIIOTIYHE SBUINE B MEXKaX Ji€ciIoBa
qu 3aiiMeHHMKa (A. 3arHiTko, 1. Marsisc, H. Slcakona,
A. Bexounpka, P. [xeropunkosa, . Koneuna, P. Jlsc-
koBchkHi, 3. Camoni, 3. Munues, C. 3. Tanacuh),
pimmre imennuka (I. Kywepenko, A. JloMOpoBchKa,
A. Harypxo, 3. Tomominceka, M. Jla3iHChKHiT); sIK
cunrakcuuHe sBumie (B. PycaniBchkuii, M. Mip-
yeHko, B. Kocecka-Tomesa, M. Mapusnik, C. Cst-
KOBCBKHH); K PyHKIiTHO-cemanTryHa (M. [lmrom,
I. BuxoBaneup, O. bonmapko) 4m sk MiXpiBHEBa
kareropis (H. Menunceka, H. fIcakoBa).

Bukaax ocHoBHoro wmarepiamy. Kareropiro
0co0M mmofTiIsiEMO Ha MOP(QOJIOTIYHY Ta CHHTAKCUIHY
3a TakUMH Kputepismu: 1) kateropii MophomoridaHoi
1 CHHTaKCH4HOI 0coOM MarTh pi3HI 3acobu BUpa-
xeHHs. Mopdororiuaa ocoda — 11e HacaMIiepe]] Clio-
BO3MIHHA KaTeropis JieciaoBa i JIGKCUKO-rpaMaTHYHa
KaTteropis 3aiiMeHHuka. Kareropisi cuHTakCH4HOL
oco0u, CIUpalovnch y pedeHHi Ha ocoly mopdono-
riuHy, BUXOOUTH 32 i Mexi; 2) Ha MopdonoriuHoMy
piBHI He3miHHI Qopmu amiecioBa (iHdiHITHB, 6€30-
coOOBi AiecioBa, MpeIUKaTUBHI POpMH HA -nO, -10)
HE 3MIiHIOIOTBCS 3a 0co0amH, ajie B PEUEeHH] 3aBASAKH
CHUHTAaKCUYHO-IHTOHAL[IMHUM 3aco0aM MOXYTb BKa-
3yBaTH Ha 0co0y; 3) cMHTakcM4Ha ocoda — 000B’ 13-
KOBHUH arpuOyT pedeHHs, Toxi SIK MOpP(OJIOriuHMMA
MOKa3HUK 0COOM MOke OyTH BiICYTHii; 4) CHHTaK-
cH4YHa 0co0a, Ha BiAMiHY BiJl MOp(OJIOTiyHOI, BKa3ye
Ha O3HAYEHICTh, HEO3HAYEHICTh YU Y3arajJbHEHICTbH
ocobu; 5) Mopdomnoridyaa ocoba — KaTeropiss MOHOA-
CIIEKTHa, CHHTAaKCH4YHa 0coba — KaTeropis Oararoac-
nektHa [Kopnano, 2017, c. 32-33].

Y MOBO3HABCTBI BBa)KalOThb BiIJi€CTiBHI iMEH-
HUKH, AI€ENPUKMETHHUKH, TIENPHUCIIBHUKH, iHQIiHI-
TUBH Ta HOPMH HA -HO, -0 HEOCOOOBUMH (opMamMH
ZiecioBa, a OT)Ke, BOHM HE MOXYTh BHPaKaTH Kare-
TOpif0 0COOH, SKa € OMHIEI 3 OCHOBHUX Y JI€CIHIiB-
Hiit mapagurmi [Leksykon, 2010; GWIJP, 1998, 1998;
Pfiru¢ni mluvnice Cestiny, 2012]. OgHak 3 oLy
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CyYaCHHMX JIHTBICTUYHUX JIOCHI/DKCHb IIHTaHb
CEMaHTHUYHOTO CHHTAKCHUCY y CJIOB’SIHCBKHX 0€e30co-
0OBMX PEUEHHSX CEMAaHTUYHUH Cy0’€KT MOXKE JIeK-
CHYHO HE BHpa)KaTUCs B3araji, aje OyTH HasBHUM Y
iXHii BIaCHe-CEMaHTHYHIH CTPYKTypi, T. 3B. IMILIi-
nuTHHA cy0’ ekt [Kanennuenko, 2012, c. 68]. OTxe,
TepMiH «IMIUTIKaLis cy0’€ekTa» € OBl BOATUM, Ha
BiIMiHY Bix TeleHlB «6escy6 EKTHICTBY 4H «0e30-
COOOBICTB», OCKIJILKH BiH HE TIJIbKH BKa3ye Ha BHpa-
JKEeHHS1 cy0’ekTa Ha (OpMaJbHO-IpaMaTHUYHOMY Ta
CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYHOMY PiBHSX, aje i He 3are-
peuye #oro HasBHOCTI B3arami [Kanenuuenko, 2012,
c. 68]. 3 omsy Ha e KaTeropito 0COOH PO3IIAJaTH-
MeMO B riOpugHux ¢opmax IieciaoBa Hepenycim sk
CHUHTaKCHYHY.

®opMHu Ha -HO, -TO. B ykpalHCBKOMY Ta IIOJIb-
CBbKOMY MOBO3HABCTBi BBa)Ka€eThCsl, 10 (OPMHU Ha
-no, -to € 6e30C000BUMH, OIHAK TAaKWU TEpPMiH He
€ JI0 KiHIA TpaBUIbHUM, OCKUIBKH 0€30C000BiCTh
MOB’s13aHa 3 KaTeropiero ocobu (cy0’ekTa), OCKIIbKH,
KOJIM WJeThCs PO 0€30C000BICTh TaKUX POPM, pO3y-
MIETBCSl BIACYTHICTh Y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHIH
CTPYKTYpi peueHHs1 BUKOHaBL Iii [Wieczorek, 1994;
ep6iit, 2022].

Y 06e30C000BHX PEUCHHSX i3 TOJIOBHUM HWICHOM,
BUPaXEHUM MPEAUKaTHBHUMH (OpPMaMH Ha -HO, -MO,
MOBiJOMIIIETBCS TIPO Jil0 SIK pe3yNbTar, a He MPOoLec,
110 J]a€ MOKJIMBICTh aBTOPOBi CKOHLIEHTPYBATH yBary
yuTa4a Ha TOAil, MO BigOyBasiacs 4d BiOyACTHCS.
[Tpu upomy cy0’exT aii Moxe OyTH BUpa)KeHUH iMEH-
HUKOM y (opmi posioBoro BiIMiHKa 3 NMpPUHAMEHHU-
KoM. PopMa OpyaHOTO BiZ]MiHKa iIMECHHHUKA y CTPYK-
Typi aHaJTi30BaHUX 0€30CO00BHUX PEUEHb MOXKE TAKOK
BKa3yBaTH Ha Cy0 €KT Iii, aje i1 yKpaiHChbKOI MOBH
HaOIBII THIIOBUM Y LIOMY 3B’SI3KY € 3HaYCHHSI 3Ha-
psaans gii [ep6iit, 2022].

OpHak, 3amMONIOIYHCh y CEMAaHTUYHY TIpH-
poay 1ux (opM, po3yMiemMo, II0 Kareropis ocoou B
mux (opmax BCe K TaKH MPEICTABICHA 1 B KOXKHIH
31 CIIOB’SIHCBKMX MOB MO-pi3HOMY. HesBaxkaroun Ha
CTPYKTYpHY OMM3BKICTh HUX GOPM B pralHCbKII/I Ta
MOJBCHKIA MOBaX, PO301KHOCTI MOJATAIOTh y AiaTe3-
HUX THIaX.

Tak, monbebKi GOpMHU Ha -10, -f0 IMIUTIKYIOTh iCHY-
BaHHs nepcoHiikoBaHoro cyd’exra. ToOTO MOABCHKI
KOHCTpYKLIi 3 popMamu Ha -10, -f0 CEMAaHTUYHO OCO-
0OBi, OCKUIbKM BHMKOHABIIEM Jii B HHX MOXe OyTH
TIBKH JIOMUHA 4 Tpyna oci0. OTxe, B MOIbCHKIMH
MOBI BUKJIIOUCHI (DOpPMU Ha -10, -t0, 10 TI03HAYAIOThH
CIIOHTaHHI, MUMOBINBHI i uu cTtanu. ToOTO B KOH-
ctpykuii Gdy rozszedt si¢ intensywny, ostry zapach,
a dzieci zaczely sie skarzy¢ na zle samopoczucie, bol
glowy i brzucha, natychmiast otwarto okna i drzwi.
natychmiast (Elzbieta Wtlodarczyk), ne mpo 3Ha-
YEeHHS «BIIKPWIHCS caMi» 1 MOBH HeMa, iX BiIKpHB
XTOCh, SIKACh JIFOJMHA. Y TMOJILCHKIM MOBI HE J0IMYC-
Ka€ThCs TAKOXK (DAKT, 110 BIKHO YU JIBEP1 MOXKE Bi[UH-
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HUTH BiTEp, MPOTST, TBAPHUHA, TiJIKa JIepeBa 9d iHIIa
30BHIMHS cuia. ToOTo MonbChKi hopMu Ha -no, -to
3aBXKIM MarOTh 3HaYEHHs HIMELBKOTO man 4 ¢paH-
my3skoro on [Wieczorek, 1994, c. 51].

VYkpaiHchki ()OpMH HA -HO, -mMO MalTh TaKi 3Ha-
geHHsa [Wieczorek, 1994, c. 52], sx: 1) man, ske
MOXHa TMepefaTH 3aliMEHHUKOM XTOChb, XTO-He-
oynb: Ha yeii uac yci micys 3a6ponbvoeano (intep-
HeT-razera «YKpaiHa Monona»); 2) HeocoOu, ToOTO:
a) TpUpOHA YM CTHXiWHa cuna: Hacnioku He2oou
na Ilpuxapnammi: 3amonneno 190 6younxie ma
nowikooxsceno 8 asmomobinbHux mocmie (1HTEp-
Her-razera «®Diptka»); 0) apredaxt: [lokpumms
odopoeu — 8i0OMOI yKpaincbKoi sxkocmi — OOHU-
weno wie i oponemexniroro (YOpiit AHnpyxoBu);
B) Heocoba — aOCTpakTHI MOHATTA: Bce ons Jloo-
muau Makcumienu 6yn0 6unanreHo 6enuKuM noaym sam
KOXAHMS, 6OHA HABIMb WUPO OUBYEANACH, WO Yi 3a5-
JI0JICeHI, OaHaNbHi Cl06A, BUABTIAEMbCS, HECYMb Y
co6i enuky npasdy (IOpiit llep6ax); r) xKuBe CTBO-
piHHA: ¥V Hac max camo na musi — yce nozpusiceno
mum wxionuxom («l'onoc Kapraty); 3) 3HaueHHs i i
i1 pe3ynbrary, 0 BUHUKAE caM 110 co0i, CHIIOI0 BHY-
TPIIIHIX TPUYNH, 6€3 30BHINIHIX BILTUBIB, T. 3B. JcKa-
y3arusu [Lep0iit, 2014]: 11i0 uac 3eopsnus biomacu
Mickaumyca 2ieaumeyca SUOINAEMbCS MEHWA Kilb-
Kicmb 8yaneKucinozo 2azy, Hixc Oyio abcopboeano
POoCIuHamMu y npoyeci omocunmesy, momy 6UKopu-
CmaHHs makozo bionanuga He 6yoe Cnpusimu NapHu-
xosomy egexmy (B. CiHueHKO).

OpHak B yKpaiHCBKill Ta MONBCHKIH MOBax Iii
KOHCTPYKIIi HEO3HAUYE€HO-0CO0OBI1, a He 0e30C000BI,
SIKIIO KaTeTOPir0 0COOM PO3YMITH SIK TaKy, a HE 3aMi-
HATH 0€30C000BICTh  (QOPMATBHO-CTPYKTYPHUMHU
0COONMUBOCTAMU TMOOYIOBH KOHCTPYKIii. B 000x
MOBaxX TEPMiH «HEO3HaYE€HO-0COOOBHID» MOB’I3aHUM
i3 CEeMaHTHYHO CaMOJOCTAaTHIMH PEYCHHSAMH 3 Mif-
METOM B HENPSMHX BiJIMiHKaX i MpeIuKaTaMu, BUpa-
XKEHUMH (GOopMaMH Ha -HO, -Mo, a cy0 ekT nii dop-
MaJIbHO HE BUpaxeHuil. B ykpaiHChKili MOB1 MOXKIIMBI
TPH YaCOBI PaMKH, OIHaK y NOJbCHKIl — TIIBKU OZIHA.

B ykpaiHcekux Qopmax Ha -#o, -mo MOXe Bil-
OyBatucs pedepeHUis 0 0coOH, sKa PO3MOBIISE,
IO HE XapaKTepHe ISl MOJbCbKOI MOBH, a B yKpa-
THCBKiil MOBI JTIOBOJII MOIIUPEHI € KOHCTPYKIIii, KOIH
(hopma Ha -HO, -mO CTOCYEThCS 0COOU, [0 TOBOPUTH
«s», HANpHUKIAL: Bu cxeunvosano npocmszacme
PpyKu Hazycmpiy koxauyi. Myopii, cunvHitl, 36a61usi
Koxauyi, wo it 6yno eumpiano, wo ii 6 yitl poowouii
Kpaini edice 3natideno (Apkaaiit JIroGueHko).

CuTyatis OIUCYETHCS 3 MOMISAY TOTO, XTO TOBO-
pUTH, KONMM CYO’€KT iHKmMO3uBHUK: [Joci onpa-
UbOGAHO HAMU KIILKAHAOYAMb NPOEKmie My3eig
HapooHoi' 3a6y006u npocmo Heba (IHTEpHET-razeTa
«Jlenn»).

VKuBaHHS MOJNLCHKUX (PopM Ha -Ho, -mo 3 pede-
pEHIIi€I0 10 0cOo0H, sIKa PO3MOBIISIE, MOXKIIMBE JIMIIIE
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B TOMY BHIAJKY, KOJIU (POPMHU HA -HO, -MO € CYyOCTH-
TYTOM TepiIoi 0codu OIHUHU — «sD», T. 3B. pluralis
modestiae — y 3HauenHi pluralis majestatis. Ognax
y CydYacHill MOJbCHKiI MOBI Taki ()OPMU HE BHCTY-
MaroTh 10332 TYMOPUCTHUYHUM KOHTEKCTOM YH CTHJIi-
3ali€l0 Ha MEBHY €MOXy. Y>KUBaHHS MHOXXUHH LIONO
cebe MOXke MaTH 1 IPOTHIIe)KHE 3HAYECHHS — IPHUMEH-
HIEHHS poJii BIacHoi ocolwu, T. 3B. pluralis modestiae
(mocmiBHO MHOXMHA ckpomHocti) [Rittel, 1985,
c. 184]. Y MOBO3HABCTBI TaKOX MOLIUPEHUI TEPMiH
«HAyKOBe Mu» a00 K «IpodecopchbKa Un )KypHATICT-
cbka ocobay [Rittel, 1985, c. 214]. Taki koHCTpYKuUii
XapakTepHi IJ1s1 HAyKOBOTO ¥ MyOIIIUCTHYHOTO CTHU-
7B, 7 Cy0 €KTOM € caM aBTOp. Y HAyKOBOMY CTHII
IIe CHeHiaJbHUIi MMPUIOM, CIIPIMOBaHUHN HA Te, 1M00
He BUOUIATU cele 13 Yynciia iHmux ado 111 Toro, moo
NPEACTaBUTH ce0e BUPa3HUKOM MipKyBaHb 0araTbox
[Kopmano, 2017, c. 74]. Xoua B MOBi cyyacHOI HayKu
YacTillle CTald BUKOPUCTOBYBATH B TaKUX BUIIAJKaX
NpeAnKaTuBHI (OPMHU Ha -no, -to, Hanpuknan: OcHo-
6HY Y642y RPUOIIEHO CEMAHMUYHUM | CTNPYKIMYPHUM
napamempam maxux 6Oezocobosux odunuys (Mapis
Kanenuuenko); Szczegolng uwage poswiecono
implikacjom glottodydaktycznym przedstawionych
wynikow badan (Jacopo Saturno, Przemystaw Gebal).

OxpiM nopaHoi cuTyanii, y NoiabChKiii MOBi pede-
PEHLis 10 TOro, XTO TOBOPHUTDH, YHEMOKITUBIIOETHCS,
TOMY 110 GOPMU Ha -710, -0 3aBKIU MAIOTh XapaKTep
BiJIIAJICHOCTI BiJ{ TOTO, XTO TOBOPHUTh.

VY deckkiii MOBI, Tak caMO K i B POCIHCBHKIH,
¢dopMu Ha -no, -to nepedyBalOTh Y MEXax TIENPH-
KMETHUKOBOI mMmapaaurmMu. be3oco0oBHil XapakTep
TaKUX KOHCTPYKILIH IOSICHIOETBCS JIIKBiTyBaHHIM
MO3HMLIT MiMeTa, y SKUX IpenuKar Ha0yBae 0e30co-
0oBo1 (hopmu Ha -no, -fo, a cy0’€KT, TaK camo 5K y
MOJILCHKIN MOBI, HE MOAAHUM, OCKIIEKU IJIS MOBIIS
BiH HEBiJIOMMII a00 MOBEIb HE 0a)Ka€ KOHKPETHU3Y-
BaTu Horo. YKpaiHCHKHM 0€30CO00BHM PEUCHHSIM 3
JUECITIBHOIO (DOPMOIO HA -HO, -0 1 MPAMHUM J0HAT-
KoM y (hopMi 3HaXiHOTO BiJIMiHKA 3a3BUYail BiJIIO-
BiJIJalOTh YEChKi JBOCKJIAJHI MACUBHI KOHCTPYKII1
a00 HE03HAYCHO-0CO00BI PEUCHHS, IO MOXKYTh IEpe-
JaBaTH HE JIMIIC JIOACHKY MisSUIbHICTh, a i IPUPOJIHI
SBUIIA.

VY cepOchkiii MOBI (hOopMU Ha -HO, -MO HA3UBAIOTh
HEUTpaJbHUM ITACUBOM, OJIHAK Bij MACHUBY iX Biipi3-
HS€ Te, IO B HUX BiACYTHiH cy0’ekT aii B HOMiHa-
THUBI i IOTO HE MOXKJIMBICTH BBECTH, 1[0 XapaKTEPHE
Juisi 0€30C000BUX pEYCHb, a B NACHBHHX CYyO0’€K-
TOM PEUYCHHS B HOMIHATHBI HAa3MBAETHCS HE arcHc,
a o0’ext mii (mamieHc), a MpeguKaT XapaKTepH3ye
BUKOHAHHS Jil B 4Yaci, HA SKUWA BKa3ye TNpPEIUKAT
[Tanacuh, 2018, c. 411]. HemoxIuBiCTh BBEIECHHS
CHHTAaKCUYHOI'O MigMETa YU I1HIIOI aKTaHTHOI 0co0OH
B L[I0 CHHTAKCHYHY MO3HIIII0 B IUX PEUCHHIX XapaK-
TepHe i 0e30c000BUX peueHb. Hanpuknan: Hezea-
HUYHO casHajemMo 0d je Ha auyy mecma oomax [...J
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nponaheno 21 uaypa, a nyyaHo je uz aymomamckoe
opysicja (Ilonutrka, THEBHU JTUCT).

[lincymoBytoum, BapTO BiA3HAYMTH, 1110 YKPATHCHKI
(hopmu Ha -HO, -MO MOXKYTH OyTH K OCOOOBHMH, TaK
1 0€30C000BUMH, TIOIBCHKI K POPMH — TLTEKH 0CO00-
BHMU; YKPaiHCBKI (OopMH MependavyaroTh iHKITIO3HB-
HUH 1 eKCKIIFO3UBHUM Cy0’ €KTH, a MOJIBChKI — TITbKH
eKCKJIIO3UBHUH, 3a BHHATKOM expressio modestiae.
VY monbChKiii MOBI KOHCTPYKIIii 3 dopMamMu Ha -no,
-t0 CEMaHTHUYHO OCOOOBI, OCKUILKH BHUKOHABLIEM il
B HUX MOXKe OyTH TLIBKH JIFOIMHA YW Tpyna ocid, Ha
BiIMiHY BiJl YKpaiHChbKOi MOBH, JI¢ BUKOHABIEM i
MOXYTh OyTH TPUPOAHI YW CTHXIHHI SBHINA, JKUBI
CTBODiHHS, apTedakTd 4M iHII HeocoOH. Y uech-
Kill Ta pociiicbkiii MOBax QopMH Ha -HO, -mMO TIepe-
OyBalOTh y MeKax IIENPUKMETHHUKOBOI NMapagurMu
1 MOXYTh B)KMBaTUCSl Ha IO3HAYCHHS NPHPOAHUX
(hi3MYHUX SBUII, IO HE 3aJIeXKAaTh BiJ JOICHKOI BOIII.

BingiecniBui imennmku. Y TpaHchopmarisx
3 BIAMIECTIBHUMH IMEHHUKAMH BiJICYyTHI Oyb-sKi
MMOKa3HUKM KaTeropii ocoOm B Ha3Bax Mil, y SKid
BiIOyBa€eTbCsl HeWTpaizalis omo3ulii ocoou. Haro-
MICTh 0COOY CHTHAII3y€ B CTPYKTYpPi pE€UEHHS IpH-
CBIMHMI 3aliMEHHHK, IMEHHHK YHM TaKOXK OCOOOBHIi
3aiiMEHHUK Y POJOBOMY BiIMiHKY (TIiMeTOBHIi) ab0
B 3HAXiTHOMY (BUKOHABIIS ), MOXKIIMBHH BiJ[IMEHHHKO-
BHI IPUKMETHHK: 1M0je, Swoje, twoje, jego, lel, nasze,
wasze, ich.

3aliMEHHUK SWOj € yHIBepCaJIbHUM Y TOMY CEHCI,
IO BKa3ye Ha HAJICXKHICTh MpeAMeTa Hitouill ocobi
I Tak camo, SIK 3BOPOTHHUH 3aMEHHMK, MOXE CTO-
cyBatucsi Oyap-siKOoi 0COOM B ONHHMHI Ta MHOXHHI:
Czlowiek panstwowy jestem i swoje wyrozumienie
posiadam (Tadeusz Konwicki) — crocyerscst 1-1
ocobu OOHHMHHM, Ha IO BKAa3ye [I€CIOBO jestem,
yxkute nopyd; Przeanalizowal swoje postegpowanie
od chwili, kiedy przez okno do ogrodu zobaczyt
skradajgcego si¢ mezczyzne (Eugeniusz Debski) —
CTOCYETBHCS 3-1 0COOHM OTHMHY, Ha 1110 BKA3Y€ J1€CTIOBO
przeanalizowal, y>xuTe B IbOMY X peUEHHi. Y 3B’ 3Ky
3 TUM, IO 3aMEHHUK SWOj / C8ill CTOCYEThCS BCiX
TPBHOX 0Ci0, Oro BBaXKAIOTh NPUCBIHHO-3BOPOTHUM
(zaimek dzierzawcy zwrotny) [Jodlowski, 1973,
c. 47; BuxoBaneup, [opogencska, 2004, c. 203].

[pucsiiini 3aiimenHuky (dzierzawce) OEAHYIOTh
y c0o0i MoCeCUBHE 1 0COOOBE 3HAUCHHS, BUSBISIOUU
CHIBBIIHOCHICTb 13 NPUCBITHUMHU NPUKMETHUKAMH 1
0co00BIMH 3aiiIMEHHHKAaMH, a came:

— 3alilMEHHUKU MmOj, nAsz yKa3yloTb Ha HalleX-
HICTH mepiIiit 0co0i, Hanpukian: Natura zamieni sie
w Smieci i tez bedzie naturg, jej jest wszystko jedno,
a moje przemykanie si¢ miedzy tym wszystkim tez nie
moze trwac¢ wiecznie (Stanistaw Mrozek) — okpim
MPUCBIHOTO 3aliMEHHUKAa moj, Ha Tepury 0coly
TaKOX BKa3ye 3BOPOTHHI 3aMEHHUK Sig, 0 YKHUBa-
€ThCS PA30M 3 BiJIi€CITIBHUM IMEHHUKOM;

— 3aiiIMEHHHKH tWOj, wasz — IPyriid ocobi, Harpu-
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knan: [ przez to twoje zapomnienie ja spedzitam
dwie godziny miedzy kominem, zeby nie wygasto, i
gankiem — wypatrujgc, czy wracasz, i rozmyslajgc, co
ci sig stato! (Irena Jurgielewiczowa); Uwazam, ze to
wasze rogwigzanie jest niebezpieczne (Strona Marka
Borowskiego);

— 3aliMEHHWKH ich, jego, jej — TpeTii 0co0i,
Hanpuknan: Widaé bylo takze ich zamitowanie do
nieporzqdku, odswietnego chaosu... (Jacek Dehnel);
Co gorsze, cale to jego poswigcenie okazalo si¢ tyle
warte, co kurz na wietrze (Ewa Bialotgcka); Siodmego
dnia wrzieta go taka litos¢ nad tq dziewczyng,
ze skierowal do Boga prosbe, aby jego intencje
przemienit w jej uzdrowienie (Jan Grzegorczyk).

3BopoTHUII (zwrotny) 3aiiMeHHUK (PyHKIIOHAIb-
HU BUpa3, HEHATOJIOIEHNH KIIITHK) Siebie BKa3ye Ha
KOro-HeOynb a00 I10-HeOy/b, 10 € 00’ €KTOM, aape-
caTroM BIIacHOI Aii, mpouecy abo cTaHy, OCKIIbKH He
Ma€ Ha3WBHOTO BiaMiHKa. DyHKLiS 1bOro 3aiMeH-
HUKa — MOEJHYBaTW MiAMET 3 IHIIMMHU YICHAMH
pEUYCHHS, MapKOBaHUMH 32 JIOMOMOTrol0 (opMH Sig.
Tomy 1eil 3aliIMEHHUK HE MOXKE BUCTYIIATH B IIO3U-
il migMera. PogoBuii 1 3HaXigHU BIIMIHKU MarOTh
1o 1Bi GopMu, 3 SIKUX Si¢ € CKOPOUECHOIO T'acjOBOIO
¢dopmoro, enkmitnuHuM BapiantoMm [Lep6iii, 2016,
c. 159]. Bapro Big3HauuTH, IO MOJBCHKI JI€CTIBHI
¢dopMu BigpI3HAIOTHCS BiA BIINOBIZHMX YKpaiH-
CBKMX THM, IIO 3BOPOTHI Ji€cioBa HE 3IMIHCSA TYT
3 JI€CIOBOM, MPOTE€ BOHU TAaKOXK HE MAlOTh Ipama-
TUYHOI HE3aJIe)KHOCTI 1 CTaHOBIATH 3HAYCHHEBO U
(dhopMaIbHO HEpO3’€IHAHY I[UTICHICTh 3 JIECIOBOM:
Nie trzeba bylo czekad, az pojawig sie¢ ludzie, ktorzy
bedq wiescic¢ zderzenie cywilizacji (R. Kapuscinski).
OpnHak Taka TeHJIeHIIis He 30epiraeThes B yKpaiHChKIH
MOBI, JI¢ BiJJII€CITIBHI IMCHHHKH, YTBOPEHI BiJl 3BO-
POTHHX Ai€CIIiB, HOBHICTIO BTPa4aoTh el (hOpMaHT,
a TIONBbCHKI YacTKOBO 30€piraroTh, 34€01JILIIOT0 KOJIH
HaeThCsl caMe TPO 3BOPOTHY UM B3AEMHY IO, SIK-OT:
Moje mycie si¢ w rzece z widokiem na Jaska, ktory
Spiewajqc, robil nam Sniadanie (Sonia Radunska);
Ilpuxapnameys cniamumo wimpagh 3a MUumms: agmo
v piuyi (iHTepHeT-razera «DipTKay). K yBakaroTh
MOJIOHICTH, y Takiil MO3HLii 3BOPOTHUHN 3aliMEHHUK
€ CBOEPiAHOIO aHaopoI0 BcepeAMHi pedeHHs (jest
to wigc rodzaj wewnatrzdaniowej anafory [GWIP,
1998, c. 335]).

JienpukMeTHuku. 3alexHicTh Bix Kareropii
MEepCOHANBHOCTI IMEHHUKIB (30KpeMa, MOALI Ha YOJIo-
Bi40-0CO0OBI 1 HEYOJIOBIH0-0CO00BI (OPMHU) BUSB-
JSIOTh TPUKMETHUKH, IENPUKMETHUKH, 3aiMeH-
HUKH MTPUKMETHUKOBOTO THITY, ACSKi YACTIBHUKH Ta
niecnoBa-ipucynkd. KpiMm Toro, aHajiTH4Ha CHH-
TakcuyHa Mopdema-3B’si3Ka 3a YMOBU NepeOyBaHHS
JUENPUKMETHUKA B IE€CTIBHINM MO3UIIT € BUPA3HUKOM
11e oAHiel (paBaa, HeBJIacHe Ji€CTIBHOT) KaTeropii —
Kareropii ocobu, sIKy B MPUCYOCTAaHTHUBHIN MO3MLii
3HiBEJIbOBAHO.
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[IpenukaTnBHUNA NIEMTPUKMETHUK TIOB’SA3YETHCS 3
MiAMETOM HacamIepes 3a JOINOMOTOI0 a0CTpPakTHOL
3B’SI3KM Oymu (Oysamu), 1O BHpakae TpaMaTHIHI
3Ha4YeHHs crocoly, yacy i ocobu abo poxy i 4ucina,
sIKi pOPMAaITbHO 0OCITYTOBYIOTh IIPEAUKATUBHUM 3B’ sI-
30K KOOpAMHALii TOJIOBHUX WieHiB: ¥ CmaHnucnagosi
60HA Hapewimi o0pyicunacs 3 OUBHUM YONOBIKOM,
cmapuwum Ha 08a0ysmv poKis, GUOAMHUM IiKapeM,
AKul ace 8i00Y8 ciOCMB0 I Kamy8aHHs, Nicjis AKUX
oye sionywienuil, 60 mpowxu 30ypig, Moxtc He Mie
oymu kopucrum (Tapac Ilpoxaceko); I ckinbku mpeda
3aHYPIOBAMUCA 8 HIMEYBKY, W00 Ysi « Nionpocpama,
3axX06aHa N0 36UYATHUM HIMEYbKUM «UEUOKOY, Oyna
nepenucana? (Bixkropis AmeniHa). [HKomm 3B’s3ka
MOXE OITyCKaTHUCS, ajle CTYyMiHb NPEIUKATHBHOCTI
JIEMPUKMETHHUKA CTA€ BUILIUM IIOPIBHSHO 3 TUM, KOJIH
BiH BUpa)Ka€ JIOTIYHI BiAHOIICHHS, IPUYUHU, YMOBU
Too: / ye 6yn0 €oune, wo i 30amHuuUIL 3apasz npo-
mosumu (Mukona Pynenko); Bin, wonpagoa, camomy
co0i He NMpuU3HAEMbCsl, wje He 6NeGHeHul, Yy yuu-
HUmM» 3710, a yu cebe nepemooice i OUBUMUMEMBCS Y
siui Hacmyci wechumu ouuma (Poman ®denopis), e
TUETPUKMETHUK BUKOHYE (YHKIIIO HamiBIOpeIrKa-
TUBHY ¥ OJJHOYACHO — POJIb HNOLIMPEHOIO BiIOKpEM-
JICHOTO O3HAYCHHS.

CeMaHTHKy HEO3HAUeHOCTI B TIOJNBCBKIH MOBI
MAaloTh JABOCKJIAIHI PEUYCHHS, y SKWUX y TO3HUINI Mif-
MeTa BHCTyNa€ Ha3WBHUH BiIMIHOK 00’e€kTa mii
(00’exTHOTO Cy0’€KTa), a pPONbH MPUCYJKA BUKOHYE
MIPEANKATUBHUI NACUBHMN IIENPUKMETHHK 31 3Ha-
YEeHHSIM pE3YyJBTaTUBHOTO CTaHy B IMO€NHAHHI 3
TphOMa 0CO0OOBO-4acOBHMH (hopMaMu 3B’SI3KH DYC,
Hanpukian: Niepowtarzalnos¢ ZzZyje, zamienia sie
we wspomnienia, jest przekazywana z pokolenia
na pokolenie, znieksztalcana, wyolbrzymiana albo
pomniejszana (Hubert Klimko Dobrzaniecki); Wtedy
nie byles przygotowany do tego typu pracy, ale dzis
“wiesz”, ze “nie potrafisz sprzedawac¢” (Katarzyna
Ostrowska). Y monbchKiit MOBi, Ha BiIMiHY Bix yKpa-
THCHKOT MOBH, Ji€CITiBHA 3B’s13Ka by<, zostac / zostawac
B MHUHYJIOMY 4aci MOXKe IepelaBaTH 3Ha4€HHS YCiX
ocib — ja, ty, my, wy, oni-one, a B yKpaiHCBKii MOBI
icHy10 TibKH 3 hopmu — 66, 6yia, 6ynu, WO HE iAeH-
TH}IKYIOT KOHKPETHO KOXKHY 0co0y okpemo. Hampu-
knan: Ale czy to tak trudno zrozumied, ze chiopcy byli
oszolomieni niezwyklosciq sytuacji i wprost dostali
gorgczki z podniecenia? (Marta Tomaszewska) Cepen
CJIOB’SIHCBKMX MOB TiJIbKH IOJBChKa MOXE YTBOPIO-
BaTH MAacHB 31 3B’SI3KOI0 zostac / zostawac, MPpUIOMy
BXKUBA€ETHCSA BOHA TUIBKH y (OpMax MHHYJIOTO Yacy,
Hanpukian: Panie prokuratorze, czy dzisiaj na to
patrzgc, nie ma pan takiego wrazenia, ze na roznych
szczeblach ta presja wystgpita i na roznych szczeblach
zostaliscie wprowadzeni w blqgd? (Kancelaria Sejmu
Rzeczypospolitej Polskiej) — 2-ra ocoba MHOXHHHU.

CBO€pPINHICTD CEMAaHTHKH pPEYeHb TaKOTO THITY
TMOJISITA€ B TOMY, L0 B HUX BUPAXA€ETHCS CTaH Cy0 €KTa
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AK HacHioK [ii, Ky BHUKOHY€ HEO3HaueHa oco0a.
TakuM KOHCTPYKIIiSIM BiIMOBIAAtOTH JTBOCKJIAIHI
Ji€CTiBHI pedyeHHs CUMETpH4yHOi OynoBH, TOOTO i3
Cy0’€KTOM-IIIAMETOM, TOp., Hampuknan: Lone juz
byla spézniona o pie¢ minut (Bronistaw Swiderski) i
Lone spéZnita sie o pie¢ minut. 1x, oueBUIHO, MOXKHA
BBA)KaTH PEUCHHSIMH MIEPEXiJHOTO TUITY MK HEO3Ha-
YEeHICTIO ¥ O3HaYeHICTIO Ccy0’ekTa. SIKIIO X TO3H-
1ito cy0’eKkTa B PEUCHHSX 3 MPEAUKATHBHUM ITacUB-
HUM JI€ENPUKMETHUKOM 3aiiMae iMEHHHK Yy ¢opmi
3HaXiJHOTO BiJIMIHKA 3 TPUUMEHHUKOM przez, TO
HOCIi1 O3HaKM B HUX YITKO BH3HAYCHWIi, HAIIPUKIA]!
Ostatni meski cztonek tego rodu zostal areszgtowany
przez stuzbe bezpieczenstwa juz po drugiej wojnie, w
chwili, gdy zarabiajgc na chleb, brzdgkat na pianinie
w jakiejs kawiarni (Maria Nurowska) — Shuzba
bezpieczenstwa aresztowata meskiego czlonka; Sama
ustawa zostata przyjeta przez Sejm cztery lata temu
(Gazeta Wyborcza), To6T0 Sejm przyjat ustawe cztery
lata temu. B ykpaiHcbkili MOBi Mo3HLiI0 Cy0 €KTa B
TaKUX KOHCTPYKLISIX 3aliMae OpyAHUH BiIMIHOK, a
npeaukara — GopMu Ha -Ho, -mo, nopiBHslTe: Film
zostal nakrecony przez Andrzeja Wajde /| @inem 6yno
3uamo Auodoceem Batioor [Kopmano, 2017, c. 138].
JienpuciiBHUKH € HE3MIHHOIO JIECTIBHOIO (Op-
MOI0, 1[0 BUPAXKA€E TOAATKOBY 1 HOSICHIOE OCHOBHY 110,
BUPAKEHY AI€CIOBOM. Y HUX 00 €JHYIOTHCSI O3HAKH
JieciioBa Ta MPUCIiBHUKA. Y TIOJILCHKINA MOBI imiestow
przystowkowy wspolczesny mae 3aKiHUEHHSI -¢C 1 € CXO-
JKUM 3a OyIOBOIO Ha imiestow przymiotnikowy czynny
Ha -gcy, MPOTE, Ha BIMIHY BiJ HHOTO, € HE3MIHHUM,
gk 1 npuciiBHUK. Imiestow przystowkowy uprzedni
Ma€ 3aKiHYeHHs -fszy TiCIA TPHUTONIOCHOTO 1 -Wszy
micast roocHoro. B ykpaiHCBKiM MOBi IiempuciiB-
HHUKH JJOKOHAHOTO BHJY TBODPSATHCS BiJl OCHOBH MUHY-
JI0TO Yacy, ix GpopMaIbHUM MOKA3HUKOM € CY(IKC -uu
(-6uiu), a HEOKOHAHOTO — Bijl OCHOBH TETEPINTHHOTO
Yacy 3a I0omoMororo cygikca -vu. [Ipu yTBOpeHHi mie-
NPUCIIBHUKIB BiJl 3BOPOTHUX AI€CTIB y MOJBCHKIN Ta
YKpaiHCBKiil MOBi 30epiraeTbesi peduiekcuBHUIA (op-
MaHT. B ykpaiHCBKili MOBI BXXMBA€THCS BapiaHT -Cb,
SKAH Y>)KUBAETHCS 3 €BYOHIYHOIO METOIO Y BipILIOBAHHX
Tekctax: Natomiast miodziez, wychowana w czasie
wojny w zasadach Slepej wiernosci, priyzwyczaiwszy
si¢ do awanturniczego zycia w podziemiu, teraz byla
zupetnie zagubiona (Cz. Mitosz) // A s, mpumarouucs
3a KIAMKY, suepato osepuma i nocmixarocs (T. TioTioH-
nuk) [Illep6in, 2016, c. 165-166], ne dopmanr si¢ //
-cl, -Cb TIO3HAYAE cebe, TOOTO CTOCYEThCST 0COOH, TIPO
SIKY WJICTHCS B TOJIOBHIN YaCTHHI CKJIATHOTO PEUYCHHS.
Bapro 3a3HaunTH, 110 B KOHCTPYKLiSAX 3 Al€Npu-
CITIBHUKaMH, $SIKi B TOJBCHKOMY MOBO3HABCTBi Ha3u-
BaIOTLCA rownowaznikami zdan, € 9iTKO BHU3HAYEHI
MpaBwjia IMOM0 TOTOXKHOCTI BHUKOHABIIB i, SKi
BUPaXAIOTh Mif0, OMHCaHy i 0COOOBUM Mi€CIOBOM,
1 JIE€NPUCITIBHUKOM, 30KpeMa: MiJIMET B TOJOBHOMY
PEUYeHHI Ta MiAPSITHOMY, BUPaKEHOMY JIETIPHUCITiBHU-
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KoM, Mae OyTw Takuii camuii: *Wracajgc ze sklepu,
zgubit mu si¢ portfel, ne nBa pi3Hi MiAMETH — 0CO0Aa,
L0 IOBEPTAETHCA 3 Mara3uHy, Ta TaMaHelb, 1110 3ary-
ouscst,; Wracajqgc ze sklepu, zgubit portfel, ne Ta cama
ocoba moBeprajacs 3 MarasuHy i 3aryOuina rama-
Helb // *3a60anHs BUKOHAHO NPABUILHO, BUBHUBUIU
meopemuunull Mamepian, ne — 3a60aHHsT BUKOHAHO
NPABUNLHO NICHSL GUGUEHHS MEOPEeMUUHO20 Mamepi-
any — 3aBIaHHS MU BUKOHAIY NPaBUJILHO, BUBYHBLIN
TEOPETUUHHUI MaTepiall; MiaIMeT TOJIOBHOTO PEUYEHHS
Ta MmigpsaHoro Mae OyTu BukoHaBueM fii: Ubiegajgc
sig o stypendium, przedstawit swoje osiggnigcia
naukowe, e Ta cama ocoba CTapaeTbCsl OTPUMATH
CTHUIICHIII0 Ta NPEACTaBIs€ CBOI HAYKOBI JOCAT-
Henss; *Ubiegajqc sie o stypendium, proszony byt
o przedstawienie swoich osiggnigé naukowych, ne,
HEe3Ba)kKalouu Ha T€ LI0 MiMETOM € Ta cama ocoda B
JIBOX YaCTUHAX PEUeHHS, Y MiIPSIHINA YaCTHHI BUKO-
HaBIIEM [Iii € XTOCh 1HIINH, KOTPHIA TPOCUTH CY0’ €KTa
Jli€ TOJIOBHOTO PEYCHHS NPENCTaBUTH CBOi HAyKOBI
nocsitHeHHs // *[lepebysarouu 6 pisHUX Kymoukax
njaanemu, cnispoOOIMHUYMBO MIHC HUMU NPOOOBIHCY-
6anocsi, 1e OIECIOBO-IPUCYIOK TOJIOBHOTO PEUCHHS 1
JUETPUCITIBHUK MAIOTh Pi3HUX Jis4iB. [lepebysarouu
3a KOPOOHOM, GOHU NPOOOBNHCYEANU CNIBPOOIMHU-
ymeo — CHIBPOOITHUIITBO MiXXK HHMH IIPOJIOBXKYBa-
J10¢4 1 TOI1, KOJIM BOHU 1epeOyBaliv 32 KOPIOHOM.

InginituBu. CBoepiaHicTh iH(QIHITUBHUX KOH-
CTPYKUil mojsirae y ix riOpuaHidi mpuponi, 30epi-
raro4M JIesiKi PUCH CBOTO IMEHHOTO TOXOIDKEHHS Ta
HaOyTux niecmiBHUX. B iHQIHITUBHUX peYEHHSX
iIeThCs PO MOTEHLIHHY [il0, Ky MoTpiOHO, OakaHO
1 T. 1H. 30iACHUTH B MallOyTHHOMY KOHKpETHiH abo
y3aranbHeHii 0co0i, TOOTO iH(IHITUBHI peUeHHS HE €
0e3areHCHUMH, X049 (hopMa TOJIOBHOTO WICHA HE BKa-
3y€ Ha 0CO0Y.

B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HABCTBi, PO3IVISIAIOYN
KOHCTpYKUii 3 iHQiHITHBOM, 3A€0iMBIIOrO 30cepe-
JDKYIOTh CBOIO yBary Ha HMOro ceMaHTHLi abo Ha
CUHTAaKCHYHIN (QyHKIT 1 3a3BUYail HE BUAUISIOTH SIK
OKpeMH PI3HOBUJ PEUYCHb i3 He3aJeKHUM iHQiHi-
TUBOM. Taki pedeHHs] Ha3UBAIOTh TEPMiHOM «iH(iHi-
TUBHI peyeHHs» [ApnojieHko, 1982], a B moabChKii
JIHTBICTHYHIA Tpagumii KOHCTPYKUIl 3 iH(QiHITHBOM
(bezokolicznikiem) BBakalOThCS EKBiBaJICHTaMHU
peuens (rownowaznikami zdan) [GWIP, 1998].

B oanocknagHomy iH(QiHITUBHOMY peYeHHi MiJ-
MeT MOXKe OyTH BHPa)KeHHWH 3a JOIOMOTOIO JIOTiy-
Horo migmera (podmiot logiczny), sikuii Moxe OyTH
BHpa)XXCHUI IMEHHUKOM a00 iHIIOK BiJMIHIOBAHOIO
YaCTUHOIO MOBOIO B POIOBOMY UM JaBajbHOMY Bil-
MiHKy. J[aBanbHUi BIAMIHOK Y IO3HUIIiT CEMaHTHYHOTO
cy0’eKTa B Takiil KOHCTPYKLIi € HOro o0JIiraTopHUM
KOMIIOHEHTOM, XO4Y BiJHECEHICTb MNpPEAUKATHBHOL
O3HaKM 10 ii HOCISI BUPAXKAETHCS HEMPSIMO: CyO €KT
peaitizyeTbCcsl HE MiIAMETOM, a JofaTkoM. Taka oco-
ONMUBICTh JAaBAJILHOTO CY0’€KTa BUKIHMKAE CyIepe-
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YIIUBI TEOPETHYHI CYI)KEHHS, OCKUIBKM OHI BUCHI
PO3MISLIAIOTH HOTO SIK eKBiBaJIECHT a00 aHAJIOT TpaMa-
THYHOTO MiJMeTa (K IIe MaeEMO B IOJBCHKIH MOBI),
BBA)KAlOUM BCi KOHCTPYKILIi 3 JaBalbHUM CyO’€KTa
JBOCKJIAJIHUMH DPEUECHHSIMH 3 JIOTIYHUM IiJMETOM,
1HIII, HABOAKH, XapaKTepH3YIOTh MO3UIII0 JaBalb-
HOTO i3 3HAYEHHSAM HOCiA CcTaHy SIK 00’eKTHY a0o
o0craBuHHO-00’ekTHY [[lmromr, 2010, c. 95]. Vce
3aJICXKUTH BiJ] TOTO, 3 SKUX TO3HIIIN aHAJi3yBaTH KOH-
CTPYKIii 3 HE3aJNH)KHUM 1H(IHITHBOM — 3 TO3MLIN
(OpMaIbHOTO Y CEMAaHTHYHOTO CUHTAKCHCY.
Bincroroemo TBepmkeHns JI.  BymaxoBchbkoro,
I. Ciiunpko ta H. ['yliBaHiok, oo iH(iHITHBHI pedeHHS
13 CEMaHTUYHOTO OISy ABOKOMIIOHEHTHI, OCKUIBKH
B HUX, KpIM NpeauKara, 3aBKAd MaeTbCd Ha yBasi
cy0’ext [Bynaxorcekuii, 1958; Cnunbko, 1994]. Bka-
3iBKa Ha 0coOy peasi3yeThCsi B iHQIHITUBHUX pEUYEH-
HSX  KOHCTPYKTHBHO-CHHTAKCHYHHM  CIIOCOOOM.
3yYMOBJICHUI CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOI0 CTPYKTYpPOIO
OJTHOCKJIaJTHOTO PEUeHHS JTaBaJIbHUI BiIMIHOK 31 3Ha-
YeHHAM Cy0’e€KTa BKa3ye Ha BiJIHECECHICTh BHCJIOB-
JICHHSI 1O KOHKPETHOI 0COOH, KOTPii MpPUIHCYETHCS
neBHuil ctad. Tak, y peuenHi To mnie wam dzigkowac
(Andrzej Sapkowski) BinHeceHicTs 10 mepIoi ocoou
BUPAXKAETbCA OCOOOBUMH 3aiMEHHMKAMH TEpILOi
ocobu omHMHU abo MHOMHU. Ha apyry ocoly Bka-
3yIOTh 0CO0OBI 3aliMEHHUKU Jpyroi ocoou: Ale nie
uda si¢ wam uporzgdkowaé Polski, jezeli u gory jest
taki zty system (Piotr Gluchowski). Binnecenictsb 10
TpeThoi 0COOM BUPAXKAETBCSI OCOOOBUMH 3aliMEH-
HUKaMH TpeTboi 0co0M abo iMEHHHMKaMH, Halpu-
knan: — Alojz sig zasmiat. — Ale wycelowac? Ksigdz sig
przeploszyt. — Rzeczywiscie. Trzeba umie¢ wycelowaé.
Ale z bliska potrafie — dodat (Jarostaw Iwaszkiewicz).
Peyennst takoro Tumy I. AproneHKko TpakTye siK iHQi-
HITHBHI PEUCHHS 31 3HAYCHHSM 00’ €KTUBHOI HEOOXijI-
HOCTi, HEMHUHYYOCTi, HEBIIBOPOTHOCTI Aii (iH(IHITHB
+ maBaNbHUM areHcUBHMI) [Apnonenko, 1982, c. 20].
JlaBaabHOTO areHCHBHOTO B CTPYKTYPi iH(IHITHB-
HOT'O PEYCHHS MOXe i1 He OyTH, aje BiH JIETKO BiTBO-
PIOETHCS 3 KOHTEKCTY, 1110 XapaKTEPHO ISl HETTOBHUX
pedeHb, 30KpeMa Ui MiAPSAHUX YaCcTHH CKJIaTHO-
HiAPSATHUX PEUCHb 13 MIIPSIHUMU METH, pifiie — 3
HiAPSTHUME 1HIIUX BUIIB, Hanpukian: Potem bedg
klei¢ si¢ do siebie. 1 wymienia¢ miedzy sobg plyny
ustrojowe (Marek Krajewski; Mariusz Czubaj),
ne cy0’extoM € 3-1a ocoba MHOxuHuU; Wyszarpac.
Wydrzeé — przypomnial sobie, co niedawno mowit
Karloff (Mariusz Czubaj) — 3-1s1 oco06a oHUHHU.
BucnoBkn. Otxe, riOpumni Gopmu mieciosa
BUPaXAIOTh CHHTAKCHYHY KaTeropiro ocobw, ska,
CIHpAarOYNch Ha MOPQOIOTIYHY, BUPaXa€ThCS 32
JIOTIOMOTOI0  PI3HOMAHITHUX CHUHTAKCUYHO-IHTOHA-
IIHHUX 3ac00iB 1 JI¢ CEMaHTHYHUU CYy0’€KT MOXe
OyTu HasBHUH y IX BIlaCHe-CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi,
T. 3B. IMILTIIUTHUHN cy0’eKT. BigiecaiBHUM iMEHHU-
KaM XapakTepHa CHHTAaKCHYHa KaTeropis 0coOH, 10
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BUPAKAETHCS 32 JJOTIOMOTOI0 TIPHCBIHHKX Ta 3BOPOT-
HOTO 3aiIMEHHUKIB, 10 BKa3yIOTh HA BUKOHABIL ii.
VY monbsChKiH MOBI BiAi€ciiBHI iIMEHHUKH 30epira-
I0Th 3BOPOTHHUH ()OPMAHT, KOJIM HIOETHCS came IIpo
3BOPOTHY YW B3a€EMHY IO, B YKpaiHChKili MOBi Taka
TEHJCHIIiSI BTPa4a€eThCsl.

Y monbkChKill MOBI KOHCTPYKIIii 3 pOpMaMu Ha 10,
-f0 CEMaHTHYHO OCOOOBI, OCKUILKH BHUKOHABLIEM il
B HUX MOXKe OyTH TLIBKH JIFOIFHA YW Tpyna ocid, Ha
BiIMiHY BiJl YKpaiHChKOi MOBH, JI€¢ BUKOHABIEM i
MOXYTh OyTH TPUPOAHI YW CTHXIWHI SBHINA, JKUBI
CTBOpiHHS, apTedakTd 4M iHIN Heocobu. Y dechb-
Kill Ta pociiicekiii MoBax ()OpMH Ha -HO, -TO TIepe-
OyBaroTh y MeXax Ji€ENPUKMETHUKOBOI MapaJurMu
1 MOXYTh BKMBAaTHCS Ha ITO3HAYECHHS IPHPOTHHUX
(hi3MYHUX SBUII, IO HE 3aJIeXKAaTh BiJ JOICHKOI BOII.

VY nienpuKMETHUKAaX aHAJIITHYHA CHHTaKCHYHA
Mopdema-3B’si3Kka 3a yMOBHU TepeOyBaHHS Mi€rpH-
KMETHHUKa B JI€CTIBHIH MO3MUII € BUPA3HUKOM KaTe-
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ropii ocoOu, sSIKy B MPUCYOCTaHTUBHIN MO3UIT 3Hi-
BEJIHOBAaHO. Y KOHCTPYKIISIX 3 JIEMPUCITIBHUKAMH,
AKi B TIOIIbCBKOMY MOBO3HABCTBI HAa3HWBaIOTHCS
rownowaznikami zdan, € cTpori TmpaBwiIa MTIOAO
TOTOXXHOCTI BHUKOHABI[IB [ii, SKi BHUPa)XarOTh i,
OMHCaHy 1 0COOOBHUM MI€CIOBOM, 1 [IETPUCITIBHH-
KOM, 30KpeMa: MiJMET y TOJIOBHOMY pEYeHHi Ta ij-
PSAAHOMY, BUPKEHOMY [IENPUCITIBHUKOM, Mae OyTH
TaKUH CaMHUM.

[H}iHITHBHI pedeHHS MOCTalTh ABOKOMITOHEHT-
HMMH, He Oe3areHCHHMHM, OCKIJbKM B HMX BHMKOHAa-
Bellb JIii, aKTUBHUH NI 3aBXKIU MAa€ThCS Ha yBa3i Ta
€ KOHKPETHHUM Yy PEUCHHSX i3 JaBaIbHUM areHCUBHUM
Cy0’€KTOM, T. 3B. JIOTIYHUM MIKMETOM. IMITTIIMT-
HICTh MOTEHIIIITHOTO Cy0’€KTa HE CBIMYUTH MPO HOro
BiJICYTHICTh: areHC a00 BiJHOBIIOETHCS 3 KOHTEKCTY,
TOOTO TaK 4YM 1HAKIIE € O3HAYEHHM, a00 MHUCIUTHCS
SK y3arajdbHEHUH, SIKIIO0 HeMae MOP(OIIOri3oBaHUX
BKa31BOK Ha HBOTO.
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VY 1eHTpi yBarm po3BigKH — IcuxobiorpadiuHi Ta CUMBOIIYHI apameTpu
MotuBy BHOOpY y Bipmax I. Mucska «lllactu T00i, mOmOpOXKHIN, KOIU
TH Wrumemn Hazany i «Lleil OyAMHOK JOXXHMB CBOTO», ONPHUSBHEHI udepe3
aBTOPCHKI XyTOXHI cTparerii. MeTa cTaTTi — po3KpuTH ncuxobiorpadivHi Ta
CHUMBOJIIUHI MapaMeTpu eK3UCTEeHLIIHOCTI, nposBieHi y Bipmax . Mucska,
MPOAHANI3YyBaTH CIEMU(IKYy aBTOPCHKUX XYOOXKHIX CTpareridi BHUCBITICHHS
MOTUBY BHOOpY, pPe€aji30BaHOTO Yepe3 MOAECIIOBaHHA 00pa3y JipUYHOTrO
«S1». YUepes ontuky ncuxobiorpadpiqHoro MeToay, Mip)ormoeTHIHOTO aHawi3y,
PELeNnTUBHOI €CTETUKH, TePMEHEBTHKHU Ta MIKIUCIMIUIIHAPHOI ePCIeKTUBU
OyJ10 BH3HAYEHO CIIOCOOM MPOSBICHHS €K3HCTCHIIHUX MOTHUBIB Y TEKCTaX,
MIPOCTEXEHO 0COOIMBOCTI CIPSMOBAHOCT1 ABTOPCHKOTO 3a7yMy IPO CMUCIIOBE
HarmoBHEHHsI TBOpiB. 3acamu ¢Qinocodii ek3ucTeHmiamizMy € ineiiHuM
KJIaCTEPOM, 1110 Ja€ 3MOT'Y BUSIBUTH B O0Pa3HO-CTPYKTYPHIM MaTpHULl TEKCTIB
[. Mucska aBTOpChKi 1HTEHLIi, CIIPSIMOBaHI Ha pENpe3eHTAaLil0 MpoOIeMHU
ocobucricHoro BuOOpy. Bimnosimno mo konmemmii M. Tabigerrepa, moBa
moesii € CBiJYeHHSM MPUCYTHOCTI OCOOMCTOCTI SIK 37aTHOCTI OyTH, TOOTO
30aTHOCTI 10 CIIPaBXHBOTO, aBTEHTUYHOTO iCHyBaHHA. Tomika TBOpY Ta floro
00pa3HO-CUMBOJIIYHA MapaJiiIMa JaloTh 3MOTY BiJICTEKUTH B aHaJli30BaHUX
Moe3isAX MPOSIBICHHS XapaKTepy JIPUYHOTO I'eposi B MOTPaHUYHUX CUTYalifax
SIK 0COOMCTOCTI, 37aTHOI PU3UKYBATH I TIOPUBATHCS 10 TPAHCLEHIEHTHOTO.
3a pesynbTaraMu JOCIIDKEHHS BU3HAUEHO, SIK Yepe3 XyHOKHIO ONTHUKY
MOTPAHUYUSl PETIPE3EHTYIOThCS €TUYHA M OHTONOTiIYHA 0COOIMBOCTI MOIYCY
BHOOpY, IPOSIBJICHI HA PiBHI CUMBOJIIKM Ta CMHUCJIOBOTO CKJIaJJHHUKA TBOPIB.
i ocobauBOCTI peai3yloThCs uepe3 pizHi cnocodbu OyTTs JIIPUYHOTO Teposi
SIK 3IaTHICTh OOMpaTH: Yepe3 TPaHCLEHJIEHTHICTh, 10 MOB’ A3aHO 3 PYXOM, 1
yepes IMaHeHTHICTb, 110 OB’ S3aHO 3 MpUMUpPEHHAM. Ex3ucTeHiitHni Moayc
OyTTs SIK MPHUCYTHOCTI, MPEACTaBICHUH y TBOPUOCTI aBTOpa SIK 3JaTHICTh
pobutu BHOIp, MOB’SI3YETbCA 3 AYMKOI MNpO Te, LIO IHTEHILis BHOOpY €
TPaHCLEHACHTHOIO B TOMY IUIaHI, 1110 CIIOHYKA€ 0COOUCTICTh BUXOAUTH 32 MEXK1
cebe 1 mpuiiMatu BUOpaHuid nuisx. [lepCreKTHBU MOJAIBIINX JTOCTIKEHb
BOQUalOTbC B  aHAJNITUYHOMY BHUCBITIIEHHI CTPYKTYpHOro, 0oOpa3Ho-
CHUMBOJIIYHOTO Ta CMUCIIOBOTO HAITOBHEHHS 1HILIMX MOETUYHUX TBOPIB aBTOPA.
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In the center of this paper are psychobiographical and symbolic parameters of
choice motif that are embodied in poetries of I. Mysiak's “Good luck to you,
wanderer, when you follow the way back” and “This house has reached its
life” are elucidated via the author's creative strategies. The research aims: to
determine the psychobiographical and symbolic parameters of existentialism
which are actualized in Thor Mysiak's poetries, and to analyze the specifics
of the author's artistic strategies for an explanation of the motif of choice
realized via modeling of the character’'s Me-image. Via the optics of the
psychobiographical method, mythopoetical analysis, receptive aesthetics,
hermeneutics and interdisciplinary perspective, it was determined the ways of
existential motif manifestation in the texts, and via the canvas of the poetics, it
was retraced the specialties of the direction of the author’s intention regarding
the semantical capacity of the works. The basis of existential philosophy is the
semantic cluster which allows us to reveal in imaginary and structure matrix
of the I. Mysiak's texts are the intentions directed to the representation of the
personal choice problem. According to Martin Heidegger's conception, the
poetry language is the most prominent evidence of personality presence as
a capability of being, i.e. to be able for true, authentic existence. The topoi
on the work and theirs imaginary and symbolic paradigm allow us to retrace
the appearance of the character's temper as a personality able to risk and to
drive to transcendence in borderline situations depicted within the analyzed
poetries. According to the results of the research, it was determined how via
the artistic optics of borderlinesness the ethical and ontological peculiarities
of choice modus represented, that are appeared on the level of symbolism and
ideological content of the poems. These peculiarities emerge via the different
ways of a character's being as an ability to choose: via transcendence which is
connected to movement, and via immanence which is connected to obedience.
The existential modus of being as a presence which is represented in the works
of the authors as an ability to make a choice, is connected with the idea that the
intention of choice is transcendent in that case that provokes the personality to
go beyond themselves and accept the chosen way. The perspectives of future
exploration appear in the analytical revealing of the structure, imaginary,
symbolic, and semantic content of the author's other works.

«3natHicTb OyTH, 3apajy AKOi IPUCYTHICTS €, cama
Mae OyTTeBUit Mogyc OyTTs B cBiTi» [[aiinerrep, 2018,
c. 132], a «cnpaBxHiil 4ac — IpUIIECTsI TOTO, IO BXKe
Oyno; 1e He MUHYJe, a 30MpaHHs CyLIOro», — 3a3Ha-
uup M. Taiinerrep [[aiinerrep, 2007, c. 58]. Ioesis,
SIK OAMH 13 c0c00iB MOBH sIK pucyTHOCTI [["aiizer-
rep, 2007, c. 211], 3naTHa KOHCOJNiAYBaTH CMHUCIIOBI
i aKcioNoriyHi KOMIUIEKCH BHCIIOBIIOBAaHOTO, pea-
J30BYBaTH aBTOPCHKUM OCOOMCTICHUH TOTEHIiad,
SIKMH TIOJISITAa€ B 3aTHOCTI BUXOIUTH 32 MEXi OyTT,

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

JETepMiHOBAaHOTO YacoM i MPOCTOPOM, IMPOIOBXKY-
BaTW TOBOPUTH 13 YMTa4eM uepe3 MPUCYTHICTh Y TeK-
CTi, IKa € YUMOCH OUTBIIUM, HIX MPOCTO HAOOPOM
CMUCIIOBUX aKIICHTIB Ta I1AI0CTHJIBOBUX XapakTe-
PUCTHK, 10 BU3HAYAIOTh YHIKAIBHICTh aBTOPCHKOTO
«TONOCY».

IocranoBka npo6aemu. [IpobGnema BUCBITIICHHS
eK3UCTeHUitHOT Tpobnemu BHOOpPY B KOMOAaTaHT-
CBKill JiTepaTypi 3 MepCreKTHB ncuxodiorpadii ta
SK3HMCTCHIIAIbHUX IHTEHIIl aBTOopa 3aJIUIIAETHCS
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OJTHIEO 3 HAWOLIBII BXKIIMBUX JJIST PO3YMIHHS «ITyXY
qacy», aJie pa3oM i3 THM — OJIHI€I0 3 HaHCKIIaIHIIIIX
IUIsl aJieKBaTHOTO TIyMadeHHS 1 CIPUHHATTA 3 mHep-
CIIEKTUBH JOCBifY, 110 HOTpedy€e MEeBHOI MOPAIbHO,
€THYHOI Ta €CTETHYHOI HiArOTOBKH, eMmaTii 1 TOTOB-
HOCTI BuyBarmcs y Buciosiene [[aiimerrep, 2007,
c.215].

Bmtus ¢inocodii ek3ucTeHITianizMy Ha XyI0KHIO
JiTeparypy, XapakTepUCTUKN MOJAIbHOCT] €K3UCTEH-
LIHHUX MOTHUBIB Y TOETUYHUX i IPO30BHX TBOPAX OYIIH
LIMPOKO IPEACTABIEHI B PO3BiAKaX TAaKUX HAYKOB-
uiB, sk H. AnicimoBa, B. JImurpenko, M. [loneHko,
C. lyounceka, M. 3vomna, I1. IBaaumms, 1. JlymummH,
B. Margienko, 1. Hikonaea, O. Onydpienxo, JI. [TaB-
nenko, T. IlaBmiok, O. IMamnuk, H. IlnereHuyx,
O. Conogeti, I. Tokmans, C. Xonra Ta iH. y pi3HHX
MEPCHEKTUBAX: MOETUKANBHUX, CMUCIOBUX, KYyJIbTY-
POTOTIYHUX.

I. Mucsik — noet, mpo3aik (aBTop €IUHOTO POMaHy
«3aBojy), yaacHUK PeBoroIIii riAHOCTI, OOEIB-PATY-
BaJbHUK TOJKY «A30B» (2014-2015 pokwu), miapos-
nimy Cun teputopiansHoi o6oporn 3CY ta okpemoi
MexaHi3oBaHOi Opuraam imeni Jlumapie 3uMoBOTO
roxony (3 6epesnst 2022 poky). bpaB y4yacts y 3Bijib-
HEHHI XepCOHIIWHU. 3arvHyB HANpPUKIHI TpPaBHS
2023 poky [lopmau, 2023]. IloernyHa TBOpPYICTH
I. Mucsika e He Oyria B 1odti 30py JIiTeparypo3HaBIliB,
aze, Ha HaIly JYMKY, TOPOOOK IIbOTO MHTLIS 3aCTIyTO-
BYy€ Ha yBary 0oxail TUM, 1o Horo TBOPYICTb € CBO-
€PIAHUM TPAHCUEHACHTHUM IPOIOBXKEHHSIM aBTOP-
CBKOTO IIUIIXY MOBH SIK NMPHUCYTHOCTI, 110, 31 CBOTO
00Ky, KOHCONIIyE 1 KpUCTalli3ye CHMBOJIYHI Tapa-
MEeTpH 0COOHUCTICHOT mcuxobiorpadii Sk CyKymHOCTI
ABTOPCBKOTO JIOCBily CHUMBOJIIYHOTO CHIPHUHHATTA
cebe y CBiTi, EHTP SIKOI CTAHOBHUTH €K3UCTEHIlIHHA
rpobieMa OCOOUCTICHOTO BHOOpY ¥ BigIOBiNab-
HOCTI 3a 1ei Bubdip, 60, 3a cnoBamu JK.-II. Caprpa,
JIFOIMHA HECe BIAIMOBIAAJIbHICTL 3a BCE JIFOACTBO, a
He JIMIIE 3a BIacHy iHauBigyansHicTh [Captp, 1993,
c. 133], amke BOHA € HE YUM IHIIUM, SIK CBOIM YKHUT-
TSIM — HU3KOIO0 BUYMHKIB, CyMOIO a00 Oprasizawi€ro ix
BigHocuH [Captp, 1993, c. 136].

Mera crarti — po3kputu ncuxoOiorpadivni Ta
CHUMBOJIIYHI MapaMeTpu €K3UCTEHLIIHOCTI, peaizo-
BaHi y Bipmax [. Mucska «llactu 1001, mogopox-
Hil, KOITM TH HTHMeI Hazany i «llel OyanHOK T0XUB
CBOTO», IMpoaHaji3yBaru crenudiky aBTOPCHKUX
XyJOXKHIX CTparerii MIOA0 BHCBITIICHHS MOTHBY
BHUOOPY, peati30BaHOTO Yepe3 MOIEIIOBAaHHSA 00pasy
JTpUIHOTO «S1».

Buksax ocHoBHOro Marepiajy. 3BakalouM Ha
PI3HULIIO MK PEanbHICTIO W XyAOKHIM TBopoM (abo
CYKYTIHICTIO XyJO>KHiX TBOPiB IIEBHOT'O aBTOPA, SIKUM
MpUTaMaHHa TiBKK iM BJacTHUBa KapTHHA CBITY), a
TaKo)K Oepyud 10 yBaru MOTEHLIHHY BiIKPHUTICTbH
KOKHOTO OKPEMO B3STOTO XYIOKHBOTO TBOPY LIOMO
MOXITUBOCT] 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX I'€PMEHEBTUYHUX
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1 peLenTUBHUX METONOJIOTIUYHHX anapariB, CyTh KX
M. laiizerrep o3naums sk Auf-Riss, ce6TO «IIiTicHICTH
PHCYHKa, SIKUM BCYLIb MOEAHYE PO3KPHUTTS, BIIbHE
moBm» [[aiinerrep, 2007, c. 212], ciix ToBOPUTH TTPO
XapakTep BiJHOIIEHb JBOX OHTOJNOTIYHHX TUIOIIUH:
JIHACHOCTI Ta CHMBOJIIYHOTO XyZ0)KHBOTO CBITY TBODY,
AKI KOPEJTIOIOTHCS y BUMIpI TEKCTY, IO KOHCOMiAYy€E
OyTTEBI XapaKTEPUCTUKH, MApaMETPH SIK aBTOPCHKOI
Oiorpadii Ta CUMBOJIIYHO-TPAaHCLIEHACHTHOTO aBTOP-
CbKOTO OyTTS y MOBi, TaK 1 MOIOHI yBHpa3HHKH
OHTOJIOTIYHHMX TapaMeTpiB PELMIIIEHTa, aJKe MOB-
JICHHSI, 3TiHO 3 KoHueniiero M. [aiiierrepa, Takox
€ CIyXaHHSM sIK 1aBaHHsM ceOe ckaszartu [[aiinerrep,
2007, c. 215]. BpaxoByloun OKpecieHi BHILE OCO-
OJMMBOCTI XYI0O)KHBOTO TEKCTY SIK MOBH-IIPUCYTHOCTI,
BUXOAMMO Ha CIJIbHI apaMeTpH MOBH XyIOKHBOTO
TBOpY (Y 3Ha4eHHi caMoro (akTy MOBJIEHH:) SIK KOH-
coJjilaTopa aBTOPCHKOTO TOCBiLy i MOBH SIK ONITHKH,
yepes IO TBip MOXKHA PO3IIISIaTH B KOHTEKCTI Bi3io-
HEPCBKOTO AUCKYypcy. Takuii cMUCTIOBHH 1 BUpaxalib-
HUHM TIOTEHLiaJl TBOPY IIOB’SI3YETHCS HacamIlepen
3 IyMKOIO MPO €IHICTh CYIIOTO B MEXKaX «CIPaBxk-
HBOTO», y posyminui M. laiinerrepa, yacy [[aiiner-
rep, 2007, c. 58], sKio 3BakaTH, 30KpeMa, 1 Ha Te3u
¢inocoda, SKi CTOCYIOTbCS MOBHU Xy[JO)KHBOTO TBOPY:
«KOYKEH 3 OKPEMHX BipIiB, Ta i yCi BOHH, HE KaXKyTh
YCBOTO, MPOTE KOKEH BIpII MPOMOBISAE i3 LINOCTI
noesii» [[aiimerrep, 2007, c. 42], «KOXXEH BEIUKUN
MOET TBOPUTH 3 ONHOTO-€AMHOTO Bipiiay [[aiinerrep,
2007, c. 41], ampke TOW «OAMH-€AMHUHN BIpIID» KOHCO-
Jiye aBTOPCHKHI YyTTEBHH 1 MEHTaJbHHUU JTOCBIL,
JAI0Yl MOXKJIMBICTH aBTOPCBHKiH MOBI-IIPUCYTHOCTI
BiIOyBaTUCs 3TiIHO 3 NPUHIUIAMH TPAHCIICHJCHT-
HOTO BUXOAY 32 OHTOJIOTiIYHI MexXi, TpaHchopmyBa-
THUCSI Yyepe3 HaOyTTs HOBUX CMHCIIOBUX HaBaHTaKEHb
1 KOHOTaMil, BiATBOPUTHUCS B PELENTHBHOMY BHMipi
TOTO, XTO LIEeH TeKCT chpuiiMae (y TpakTyBaHHSX i
(Iepe)oCcMUCIIEHHAX YUTada).

Bip «Illacti T061, MOAOPOXKHIH, KOJTU TH HTUMEI
Ha3a/1» MOKHA TIIyMAYUTH 3 OABIHHOI IEPCTIEKTHUBH:
SIK CUMBOJIIYHUH JIIaJIOT i3 HEHa3BaHUM Oe3rocepes-
HBO Y TBOpi cy0’ekTOM (00pa3oM iHIIOTr0), i SIK MOHO-
JIOT JIipUYHOTO Tepos 13 co00I0 (MK 13 Cy0’ €KTOM IS
cebe, 3rigHo 3 koHIenmieto M. atinerrepa): «ll{acmu
mobi, nOOOPOICHIN, Koau mu umumew Hazao, Konu
RiCOK Ni0 HO2AMU 3MIHUMb X0N00HA Kpuea, Tu Hecewt
Ha chuni a0pa cmapux eapmam 1 ons mebe 60HU 5K
kpunay [Mucsk, 2017]. MoTUB TOBEpHEHHS MOXHA
TIIyMauuTH MOABIMHO: K BHOIp HAHOBO 1 SIK HACITi-
JIOK BHOOpY, 110 HE HAa3UBAETHCS, HATOMICTH 3rajKa
npo aTpulyTH BIHH, «0pa cmapux 2apmamy, MOXKe
HATSAKATH SIK Ha JIOCBIA JIPUYHOTO Iepos, Tak i Ha
OHTOJIOTIYHI apaMeTpH TeMITOPAILHOCTI SK Hile-
aHCBKOTO «BiuHOTO ToBepHEeHHs» [Himme, 1993] no
peauiii Biiinu. [nes M. aiinerrepa nmpo «3akuHyTiCTb»
IHIMBIAA B OyTTS TICBHOIO MIPOIO MOXKE KOPEITIOBATH
3 aymKoro CapTtpa mpo Te, 10 JIIoAMHA IPUpEeYeHa Ha
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cBoOoxy podutu Bubip [Captp, 1993, c. 135] i BoHa
cama CTBOPIOE TIATPYHTS I OyIb-SIKUX TIPOSIBIB
JIETEPMiHI3MY B CyCIUTFHO-ICTOPHYHIN Ta €KOJOTid-
HIil TPaKTHIIi, aJKe BCe, MO BiAOyBa€eThCs y CBITI, €
MIPSIMUM HaCIiKOM ii il 1 BuOopy. MoTHB JerkocTi
y Bipmii . Mucska nmo3HadeHU HACTPOSIMHU TParizmy,
o3asik JIpUYHHIA Cy0’€KT, K 1 aBTOp, 3MYIICHUH i3
JIETKICTIO CTABUTHUCS 0 BJIACHOI «3aKHMHYTOCT» B
OyTTs y BiliHI, allKe «...3aKiHYUMbCA OeHb, YCi po3i-
HUoymocs chamu, 3amuxuymo 00U, 3aMOGKHYMb 6CI
Minapemu, Axkwjo 3anuwamscs Ha eapmi condamu,
To im 6aiidysce, xmo mae nomepmuy [Mucsik, 2017].
[ToniOHI KoHOTAIIT HAMAIOTh PsIIKaM IIHOWHU i BOA-
HOYAC CTBOPIOIOTH NEPEAYMOBHU JUIS ONPHUSIBHEHHS
IMAaHEeHTHUX KOHIIENITyaJbHUX IapaMeTpiB Mexi sK
Aus-Riss eK3UCTEHLIHHUX MOpPaTbHO-STHYHUX Ta
AKCIOJIOTIYHUX TapaMeTpiB BHOOPY MK <«OKHTTIM
3apanu cebe» 1 «cMepTio 3apanu XUTTs». BomHo-
Yac BiJNMOBIMHWUH 00pa3, MO3HAUYEHUI pUCcCaMH Mii-
TapHOCTI, MOXKE BitoOpakaTH SK BKa3iBKy Ha MOTHUB
Bil{HH, TaK 1 03HaYyBaT CUMBOJIIYHE «IPUMHPEHHSD»
3 BIJNOBIMHUM EK3UCTEHI[IHHUM JOCBiIOM YHACIHIi-
JIOK 3pOOIJIEHOTO JIiPUYHUM Cy0’ €KTOM BHOOpPY. Toxk
MOTHUB BiflHU MHCIHTBCS Yy TBOpI uepe3 MNpUMy
modus vivendi [KypumoBa, 2024], mo npocTexy-
€ThCS. B TEKCTI HA PiBHI MPOEKIIi aBTOPCHKOTO 0i0-
rpadivyHOTO JOCBITY.

[IpukmeTHuM € Te, mo MeTadOpUUHE 1 MCHXO-
Oiorpadiune «/losu nimomy 3a pyxag i 200y ii xui-
b6om, Bona edunuii meiil Opye Ha Kpauniu i3 6apuxao,
A bauus, ax mu niuios, KOMUBCA NO CEIMY 20PIXOM,
Hexati wyacmumv mobi, xonu mu imumewt HA3a0»
[Mucsk, 2017] cTBOpro€ mepenyMOBH CHPUUHATTA
OKPECJICHOT0 B IUX PAJKaX JOCBiLY JIIPUIHOTO Tepost
3 KyTa 30py MEXOBOCTI, sIKa YBUPA3HIOETHCS Yepe3
o0pa3 «kpatinboi i3 bapuxady, MO BOJHOYAC SIBIISIE
co00I0 TakOXX TOmoC nepeOyBaHHSA B EKCTPEMaIbHUX
CUTyalisiX, a00 KOHLENTYyaJIbHY TOYKY CKOHIIEHTDO-
BaHocrTi, Ort, 3a M. lafinerrepom [["atinerrep, 2007,
c. 41]. Yepes obpa3 «xpaiinboi i3 6apuxady po3KpH-
BAETHCSI MOTUB OMIOPY, Y BUMIpi SIKOTO MPOCTIP MEKO-
BOCTI MapKyeThCs O3HaKaMH OOpoThOM. 30Kpema,
B. Kopinna 3a3Havana, mo tonoc Mexi B midonoe-
TUYHIA CBIJOMOCTI MHCIUTBCS Hacammepes siK Ipo-
CTip MOYBAPHOCTI, SIKA «iCHY€ 3a 3aKOHAMH MEXOBOI
JIOTIKH, aJie 1e BXKE JIOTiKa Mepexoy He Bi OIHOTO
MOJIIOCY OMO3MLIHHOI Mapu 10 1HIIOT0, a TEPHAPHUX
BiJIHOCHH, JI¢ HEMA€E YiTKOTO PO3MOALTY MiXK T0OpOoM
i 31I0M, ZIe € moCch IiHHICHO Tpete. Ha Mexi mepe-
THUHY Pi3HUX JIOTiK BUHUKA€E MoYBapHicTh» [KopiHHa,
2010, c. 104]. Came TOMY JTipUUHUH CyO’ €KT MUCIIUTD
nepcoHi(hiKOBaHY nimbMy K «EOUHO20 Opy2ay, TKOTO
«xanae 3a pyxag» i «eodye xaidomy. Y 1iii Metadopi
CHUMBOJIIYHOI B3aemonii i3 apxerunom Tini, oOpam-
JICHUM aTPUOYTHKOIO «CYMHOCMI, IOPOIHKEHOI»
MeEXXeI0», MaEMO HaTSIK Ha puTyalizalito: o0pas xiida
1 mporec «roxyBaHH» MOXYTh OyTH YBUPa3HUKaMH

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

MOTHBY TNPHHECEHHSI XEPTBH 3 METOI0 3aJ00pUTH
CYTHICTB, sIKa HacmpaBli HepeOyBae «mo Toi Oik».
Came ToMy cI0Ba «HeXal MACTUTh TOO1, KOJIU TH 1TH-
MeEIll Ha3a» MOXKHA PO3YMITH 1 sIK popMabHe o0pam-
JICHHS TBOPY, 1 SIK CBOEPiIHY MariuHy KOHCTPYKLIIO,
30aTtHy OyTH Ui JIPUYHOTO Teposl CIIOBECHUM 00e-
perom. «Mexa Moxe OyTH i crienudiuHO mepexin-
HUM TOIIOCOM, IO B3a€EMOJIE 3 CYTO NEPEeXiAHUMH
aBuIaMu i repossmuy» [Kopinna, 2010, c. 105], came
ToMy 00pa3 «HITbMHU-Ipyra» y TBOpPi HE MUCIUTHCS
SK OKCIOMOPOH, TaK CaMO PUTYyali3alis He BUKJINKAE
JKOJTHOTO HATSAKy Ha CyNEepeYHICTh, 03asK KOH(IIKT
y TBOPI MOJISIra€ He B crieunQilli CTOCYHKIB JIipHYHOTO
repos 3 ioro TiHHIO, a B camiii CUTyalil 3aKUHYTOCTI
K 0e3BHXOJli 1 BUMYIIIEHOTO BHOOpY, 110 MOTpedye
NPUMHUPEHHS 3 OHTOJIOT1YHOIO HenependauyBaHiCTIO
CBiTYy. 30KpeMa, CHMBOJIiYHA MapriHajizauis JIipuy-
HOTO Teposi (BiAYY)KEHICTb, L0 KOPEIIOE 3 MEXKOBi-
CTIO) MiJIKPECIIOETHCS Yepe3 MOPIBHAHHS 3 TOPiXOM,
AKHNA «xomugcsi no ceimyy. TpariuHe B OCTaHHIX
psIKax Bipla ONPHABHIOETHCA Yepe3 MOuyTTs Oe3-
3aXUCHOCTI JIPUYHOTO Tepos nepea garymom. Aco-
iaTUBHO MOYKHA TIPHUITYCTUTH, LI0 MOTHB «IIOBEp-
HEHHSD» 1 3acTepeXeHHs uepe3 MmoOakaHHS «HeXai
IIACTUTH)» TIOB’SI3aHUN 13 PELEMNLIEI0 ABTOPCHKOTO
;[ocsmy TMOBEPHEHHS Ha (1)p0HT a TOMy 3ByYaHH
OCTaHHIX pﬂI[KlB HaOyBa€ Bi310HEPCHKUX 3HAYEHB 1
MOCHJIIOE TPari3m TBOpY. 30KpeMa, CMHUCIIOBE HaBaH-
Ta)XEHHsI OCTaHHIX PSJIKIB MPOTHCTABISETHCS CMHC-
JIOBOMY HABaHT&)KCHHIO MEPLIMX, YHACIIJIOK YOro
CTBOPIOETHCSI KOHTPACT MiXK oOpazocdepaMu CHIH i
KPUXKOCTI: «fK mu enepuwe niuog — mebe npogoo-
arcanu wernyi, Tobi kuoanu nio Ho2u MPosHOU i neuto-
cmku ainid, Ycim max necko wexamu, KoIu Xmoch
ii0e no 3emai, Ycim mak wjemko Koxamucs 6 meoit
cuniy [Mucsik, 2017]. [ToniOHmit KOHTpacT (30Kpema,
peanizoBaHUil depe3 o0pa3u KBiTiB SIK YBHPa3HHKIB
CKOPOMUHYIIOCTI: TPOSHA 1 JUTIH BiJIMOBIIHO SIK
CUMBOJIIB JKIHOYOTO i YOJIOBIYOT0, MUPHOT'O 1 BOHOB-
HUYOTO) TaK CcaMo MiJAKPECHoe TpariyHuii nagoc
TBOpY, 00 «CHJIbHE» BUSBISETHCS HE «CIAOKHMY, a
«KPUXKHM»: BOHO MPOTHCTOITH CBITOBI, 3HAIOUH, 1110
CBIT HOT0 3HUIIUTH. 30KpeMa, 00pa3y YeHIIIB 1 JIipHy-
HOT'O Teposi TaK CaMmoO CTBOPIOIOTH MEBHHH KOHTpAcT
4yepe3 apTUKYIISIII BiIIOBIIHO CUMBOJIB IMAHEHT-
HOTO 1 TpaHCIeHIEeHTHOTro. ONpUsBHEHHS MOAIOHOT
Mozeni OyTTs y CBiTi JIIpUYHOTO Teposi Yyepe3 MOTHB
JOPOTH, PYXy, TPAHCLEHJEHTHOCTI CTAHOBUTH CMHC-
JIOBY OCHOBY €K3HCTEHIIHHOTO MOJYCY B aHaJi30Ba-
HoMy TBOpi I. Mucsxka.

B inmomy tBOpi aBropa («llel OyauHOK MOKHB
CBOTO...») MAa€EMO PSJIKHA, T[O3HAYCHI HACTPOSIMU
B)KE 3raJlyBaHOT0 HaMHU «IIPHUMHUPEHHS» 3 (aTymom:
«Ane ece eono skoco 6yoe, Ham 0o cmepmi we
uifzuzZ oenby [MMCﬂK 2021]. SAxmo B ToTepe/IHbOMY
BipIIi €K3UCTEHIIMHUN MOTHB BHGOpy peatizyeThbest
Yyepe3 MOTHB LUISAXY, B IbOMY TBOpi BiH apTHKYJIO-
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€THCS Y€pe3 MOTUB OE3TOPIKKS SK BIJICYyTHOCTI PO3-
BUTKY. JlipuuHmii cy0’€KT MBOTO BipIla HE MUCITHTH
TEMIIOPAIbHUMH YaCOBUMH KaTeropisiMu, Binazep-
KaJCHHSIMH SIKMX € PyX; Y LbOMY TBOpi, HaBIIaKH,
CIOCTEPIraéEMO MOTHB 3aHYpPEHHS B I103a4acCOBY
MEIUTATUBHICTh, KOJIM TOIIOC OYTTSI MUCIIUTLCS Yepe3
MEXOBICTh SIK CTaTHKY, YTBEPIKCHHS B JOMAIIHIiH
IIPOCTOPOBOCTI, OCIIIOCTI, Ha BiIMiHYy BiJ HOMaanu4d-
HOCTI, HapaMETPH SIKOI OKpECIieHI B MONEPEAHBEOMY
TBOpi: «lletl OYOunox Oooicus ceoeo, Bin 3aOymuil
Ha noai eyaux, Xou i 60xconu cobi wocs HoOCAMb,
Ane nocamo nuwe cobi. Leii 6younok noceped nima
Kinvka poxie momy 3a6ynu I Hiwo dice 1io2o He 6ephe
Ha wupoxi oopoeu 6 cgim» [Mucsik, 2021]. Otxe,
o0pa3 OynuHKa-ByJIWKa BioOpa)ka€ MOTUB iIMaHEHT-
HOCTI Ta 130JIi10iI, TaKk caMo, K 1 HOro MeIIKaH-
i-0/KOH, 10 «HOCAMb Jiuuie codiy.

MOTHB MOKHHYTOCTiI KOPETIOETHCS 3 MOTHBOM
CIIyCTOIIIEHHS] 1 MHCIHUTBCA y TBOPI ONHM3BKUM 1O
«boromokuuyTocTi» [Captp, 1993]. O6pa3 cBitTy
[IOCTA€ B HACTYNHUX PAAKAX IMAHEHTHUM 1 HE3aTHIL-
HUM, OIIPUSABHIOETBCS depe3 o0pa3 oMy, SKHH, 110
CyTi, IOMOM HE €, a JIMIIEC 3aMKHEHHM IMPOCTOPOM,
nepeOyBaHHs Y SIKOMY 3MYILY€ JIIpHYHOTO I'eposi cTa-
BHTH caMOMYy cO0i €K3WCTeHIiiHI 3anuTaHHs: «Ta
aHcUBEMO Y Ybomy 0omi, bo Hema Ham KyOu nooamucs.
Hosmikanu cyciocoxi dimu I cobaku, i eéci kKomu.
Tinbku 60xconu cobi wyocy Hocsimo, 1 Hema Ham Ko2o
cnumamu, A Kyou Ham ycim nooamucs, A Kyou menep
Oani imu?» [Mucsk, 2021]. Takum ciocoOom, JTipud-
HUH repoit HiOM TOBOPUTH Bij celde, alie pa3oM i3 THM
BiH TOBOPHTH 3a Bcix. [lomiOHa opraHizamis moeTnd-
HOTO TEKCTY acOL[iaTUBHO HATSKAa€ Ha 3rajaHy iJero
JK.-I1. Captpa mpo BiANOBiaNBbHICT IHINBIIA MTEPET
JIIOICTBOM. AJle Ha PiBHI XyHOXKHBOTO CBITy MOe3ii
JMipUYHUEN Cy0’€KT 1030aBIEHH TaKOl MOXIIUBOCTI,
00 B KaHBi TEKCTY B3araJii BiZICyTHi# Oynb-KHIi HATIK
Ha MOXKJIMBICTH Takol BIAIIOBIZAIBLHOCTI, aJKe, 1100
HaOyTH Takoi 34aTHOCTI, repoi Mae BHHMTH 3a MEXi
IMaHEHTHOTO MPOCTOPY. 30KpeMa, B HACTYIHUX PsI-
Kax MOXEMO CIIOCTEPEITH «3aBMHUpPAHHs» 4acy (ne
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XPOHOC MTOCTYMAETHCSI €OHOBI, HAOIMKAETHCS 10 Bid-
HOCTi): «I Moguamv eoni cipi cminu, 3ynunuewiu Ha
cobi uac. Ane 6ce 6oHo axocw 6yde, Ham 0o cmepmi
we yinutl Oenw. Lleil 3a0ymuil Ha noni eynux Boanuwi
Mmazicmpanvhux mpac, 1 wykamumews — He 32a0acu,
Ham’asmamumew — He 3HaiiOew» [Mucsk, 2021].
OTxe, y UMX PAOKaX MAEMO AaKLECHTYaIlil0 3aBMU-
PaHHS JIPUYHOTO Teposi HAa MEXi, L0 peallizyeThCs
gyepe3 oOpasocdepy 3a0yTTsi, TOKHHYTOCTI, TTOPOXK-
Heul. MeauTaTuBHI IHTOHALIl TUIBKHA ITOCHIIIOIOTH
3araJibHe 3By4YaHHs 1 HACTpil TBOPY, y BUMIpI SIKOTO
JMpUYHUI Tepol He 34aTeH LIOCh 3MIHWMTH, JIHIIE
3MUPUTHUCA. 30KpeMa, PSIIOK «Ham 00 cmepmi uje
yinuil OeHvy, TIONIPH TpPariyHi iHTOHAMLI{, HE 3ByYUTH
NECHUMICTHYHO: y IbOMY BHIIAJIKy MOXKEMO TOBOPUTH
MPO aBTOPCHKI iHTEHLIT Hafil.

Bubip, sxuii 31aTeH 3pOOUTH JiPpUYHUN TEPOH, €
TOI0 EK3UCTEHLIMHOIO MEepeayMOBOIO, 3aBISKH SIKii
BiH Ma€ MOXJIMBICTH IONOJATH BHYTPIIIHIO PO3TY-
OmneHicTh, NIMOMHHI CTpax® 1 TPaBMH, BIIOPABILHUCH
i3 Baror mnam’sTi Ta BiAMOBIAANBHOCTI, Y IbOMY
BUNAJIKy MOXEMO MPOCTEKUTH IIEBHY CMHCIIOBY
3aKOHOMIPHICTh, sIKa 00’€lHye 0OMABa TBOPH 3a
CIUIBHICTIO iJIe# Ta HACTPOIB.

BucnoBku. OTxe, y Bipmax 1. Mucska «ILlactu
TOO1, TIOOPOXKHIN, KOJIM TH WruMenr Hazamy i «ller
OyJIMHOK JIO’)KUB CBOTO» XYIIOXKHI CTparerii, moB’si3aHi
3 XYIOKHBOIO pelpe3eHTalielo Moaycy BUbopy, pea-
J3YIOThCS MO-Pi3HOMY: 4epe3 TPaHCLEHACHTHICTS,
IO MOB’s3aHa 3 PYXOM, 1 4epe3 IMaHeHTHICTb, IO
NOB’si3aHa 3 MPUMUPEHHSIM. ByTTS SIK MPHUCYTHICTDH
y Bipmax [. Mucsika akryani3yeTbcst uepes 31aTHICTb
JIPUYHOTO Teposi OO BHXOMY 3a Mexi cebe sIK mpu-
HHATTS cebe 1 CBOro HUIXY. Y TaKOMY BHIIAAKY MeXa
K EeKCTpeMalbHa CHUTYyallis € TOMOCOM, Y BHMipi
SIKOTO TepOi POSBIISIE 30aTHICTh MepedoproBaTH cede
1 OpaTH BiINOBiganbHICTh 32 BIACHUH BHOID.

[NepcnekTBY MOAANBIINX JOCIiIKEHb BOAYaEMO
Yy BHUCBITJIICHHI CTPYKTypHOro, 0Opa3HO-CHMBOJiY-
HOT'O Ta CMUCIJIOBOTO HAIIOBHEHHS 1HIIMX MOETUYHUX
TBOpIB aBTOpA.

98]

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024)

JITEPATYPA
latinerrep M. BytTs npucyTtHOCTI ik TypOoTa. @inocogis: Xpecmomamisn 0as acnipanmis: HaBUYATbHAN
nocionuk. Menitonons, 2018. 424 ¢. C. 131-134.
latinerrep M. Jlopororo mo moBu. [lep. 3 HiM. B. Kam’strens. JIbBiB : Jlitormme. 2007. 232 c.
I'opnau I1. 3arunys nuceMenHuk Irop Mucsk. Cycninvue xynomypa. Jlara myomnikaunii: 23.05.2023. URL:
https://suspilne.media/48453 1-zaginuv-pismennik-igor- misak/ (mara 3Beprenns: 13.11.2023).
Kopinna B. Mexa sk ofiiH i3 TONOCIB, IO MOPOKYIOThH IMMOYBAPHICTH (HA MaTepiaji yKpaiHChKOI po3u
novatky XX c1.). Akmyanvui npoonemu cnos ’aucvkoi ginonoeii. 2010. Bun. XXIII. Y. 4. C. 101-113.
Kypunosa 0. 36ipku moesii 5. YopHory3 «SIk BUTHHAETbCSI BOEHHE KOJIoy» 1 «[dasein: 000poHa mpHUCyT-
HOCTI|»: BiifHa sIK BHyTpimrHs nepcrektuBa i modus vivendi. X1V Internationale virtuelle Konferenz der
Ukrainistik. Dialog der Sprachen — Dialog der Kulturen. Die Ukraine aus globaler Sicht. /lianoe mog —
dianoe xyremyp. Ykpaina i ceim. XIV Mixcnapoona naykosa inmepnem-kongepenyis 3 yKpaiHicmuxu.
Miinchen. 02—05 November 2023. 2024. C. 106—115.

ISSN 2414-9594



80

6. Mucsxk . Le#t 6ynnHOK A0XHB cBOTO. 46. l20p Mucsax. Tpu icmopii npo dim. [loemuuna 0oba 2021. J{og-
euti cnucok. Teopui nabopamopii. Jlata myo6mikartii: 02.04.2021. URL: https://poetryage.com.ua/?p=1927
(mara 3BepHenHs: 13.11.2023).

7. Mucsax 1. Ilactn TOOI momOpokHIN, KoM TH WTUMeml Hazal. [lle oduwm Oews. leop Mucak. Deti-

coyk. Jlara myOmikamii:  24.12.2017. URL: https://www.facebook.com/permalink.php?story

fbid=pfbidOyiShtFABug3BWMeF1 bacb4BxzzaDUCy3Sd4MZ62ADY93BgHwc1jUVUaVhbWCrY 8gl

&1d=1309577119 084292 (nara 3BeprenHs: 13 muctonama 2023).

Himme ®. Tak xa3aB 3aparycrtpa. XKaganus Binagu. Kuis : Ocnosu, Huinpo. 1993. 415 c.

9. Caprp XK.-II. Ex3ucrenmianiam — 1ie rymaHisM. Yumanka 3 ginocoghii. Ku. 6: 3apy0OixkHa dinocodis
XX cromitrs. Kuis : [losipa, 1993. C. 131-139.

o

REFERENCES

1. Heidegger, M. (2018). Buttia prysutnosti yak turbota [Being of Presence as a Concern]. Philosophy:
Reader for Postgraduates: a study manual. Melitopol. P. 131-134.

2. Heidegger, M. (2007). Dorohoiu do movy [The Road to Language]. Translated from German by.
V. Kamianets. Lviv: Litopys [Chronicle]. 232 p.

3. Horlach, P. (2023). Zahynuv pysmennyk Thor Mysiak [The Writer Ihor Mysiak passed Away]. Suspilne
kultura [Social Culture]. The Date of Publication: 23.05.2023. URL: https://suspilne.media/484531-zag-
inuv-pismennik-igor-misak/ (The Date of Application: 13.11.2023).

4. Korinna, V. (2010). Mezha yak odyn iz toposiv, shcho porodzhuiut pochvarnist (na materiali ukrainskoi
prozy pochatku XX st.) [Borderline as One of Topoi, Which Provokes the Monstrousness]. Actual Issues
of Slovenic Philology. Vol. XXIII, Part 4. P. 101-113.

5. Kurylova, Yu. (2024). Zbirky poezii Ya. Chornohuz “lak vyhynaietsia voienne kolo” i “[dasein: oborona
prysutnosti]”: viina yak vnutrishnia perspektyva i modus vivendi [Ya. Chornohuz's Poetry Gatherings
“How the War Circle Bends” and “[dasein: defense of the presence]”: the War as Inner Perspective and
Modus Vivendi]. XIV Internationale virtuelle Konferenz der Ukrainistik. Dialog der Sprachen — Dialog
der Kulturen. Die Ukraine aus globaler Sicht. 02—05 November 2023. Miinchen. P. 106-115.

6. Mysiak, I. (2021). Tsei budynok dozhyv svoho [This House has Reached its Life]. 46. Ihor Mysiak. The
Three Stories of Home. Poetry Age 2021. Long List. Artistic Laboratories. URL: https://poetryage.com.
ua/?p=1927 (The Date of Application: 13.11.2023).

7. Mysiak, I. (2017). Shchasty tobi podorozhnii, koly ty ytymesh nazad [Good Luck to You, Wanderer, When
You Will Follow Your Way Back]. One More Day. Ihor Mysiak. Facebook. URL: https://www.facebook.
com/permalink.php?story fbid=pfbidOyiShtF ABug3BWMeF 1bacb4BxzzaDUCy3Sd4MZ62ADY93B-
gHwc1jUVUaVhbWCrY8gl &i1d=1309577119084292 (The Date of Application: 13.11.2023).

8. Nietsche, F. (1993). Tak kazav Zaratustra. Zhadannia vlady [Thus Spoke Zarathustra. Will to Power].
Kyiv: Osnovy [Foundations], Dnipro. 415 p.

9. Sartre, Je.-P. (1993). Ekzystentsializm — tse humanizm [Existentialism is Humanism]. Reader in Philoso-
phy. Vol. 6: Foreign Philosophy of the XX century. Kyiv: Dovira [Trust]. P. 131-139.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024) ISSN 2414-9594



YIK 82.09
DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2024-2-11

JEKOJOHIAJBHICTD, YKPATHCBHKA JIITEPATYPA I IEPEKJIA T

OnpexiBebka 1. M.

JIeKMOp YKPAiHCbKOI ma CXiOHOEBPONELCLKOI KyIbmypu
LUlxonu cragicmuunux i cXiOHOE8PONeEUCLKUX cmy it
Jlonooncvkuil yHigepcumem
eyn. Tasinmown 16, Jlonoon WC1H OBW, Benuxa bpumanis,
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,
ooyenm Kageopu nepekiado3Hascmea i KOHMpACMuBHoI TiHe8iCMuUKU
imeni I pueopia Kouypa
Jlveiecokuii Hayionanbnuti yHieepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, Jlveie, Yxpaina
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Kntouogi cnosa: oexonounizayis, Ls crarTs — omHa 3 mepmux crnpobd B YkpaiHi 3alIpOIOHYBAaTH TEOPETHUKO-
0EKONOHIANbHICb, NePeK1ao, METOJOJIOTIYHE OCMUCIICHHS POJIi TepeKiIany B ACKOIOHIa bHUX JTITePaTypHIX
VKpaincobka aimepamypa, MPaKTHKAX, PO3TOPHYTH 3MICT MOHATTS «ICKOJOHIaJbHUN Ieperiamy 1
nepexkiaona iimepamypa, PO3BHHYTH MUTICHY KOHIICIIIO JEKOJOHIANBHOI AHANITUKU TepeKIary
nepexia003HABCME0, YKpaiHCBKOi JITepaTypH B IHIIOMOBHOMY IPOCTOPI Yepe3 iHCTpyMEHTapii
€0umonozis nepeKiaoy. eIUTONOTII  Tepekinamy.  3ampolOHOBAHWI  COWTOJOTIYHMH  aHawi3

aHITIICEKOMOBHUX BHJAHb aHTHKOJOHIANBEHOTO poMaHy «Turpomosm» IBana
BarpsHOoTO Cityrye B Wil cTynmii IpUKIAaZOM PEICBaHTHOCTI Ta MOTEHIATY
po3pobieHoi KoHmemni. JlekonoHialbHUN TepeKkian TMO3UIIOHYEMO K
KPUTHYHUHA MiOXio 00 Tepeknamy, skuid crupsMoBaHui Ha (1) momonaHHsS
«EMICTEMIYHOTO HACWIBLCTBa» B JITEPaTypi, IO BKOPIHEHE B KOJOHIaTHHUX
iepapxisix, (2) IEKOHCTPYIOBaHHS KOJIOHIAIBHUX PENpe3eHTalil, (3) TBOPSHHS
MOBHOL[IHHOTO MIXKKYJIBTYpPHOT'O 1iajiory i (4) iHiLiIOBaHHS iHTepIpeTaliiiHux
MPaKTUK, fAKI aKTyali3yloThb PEeBi3il0 MNaHIBHOTO KOJEKTHBHOIO 3HAaHHS.
BiamoBimHO, 3ampornoHOBAaHO NPOBOIUTH  JICKOJIOHIANIBHY  aHATITHKY
MEePeKIaHOT0 BUJAHHA 3a TaKUMH YMOBHUMH YOTUPMa KpOKaMH
eaurosoriunoro anamizy: (1) apxeosoris 3HaHHA; (2) maparekcTyallbHa
pamka; (3) yBaKkHe KpPHTHUYHE YUTAaHHI TeKCTy mepekinany (close critical
reading); (4 pempe3eHTallis, IO HAIliJIeHa Ha (JIe)KOJIOHIAIbHY KOH(Irypamito
Marepially B HOBITHI CHCTeMi iHTepHpeTaliiiHUX 1 JUCKYPCHBHHUX
koopauHat. CaMe eAMTOJIOTIYHMEI aHalli3 MepeKiIaJHUX BHIAHb JAa€ 3MOTY
ab0 TmpeaMeTHO 1AeHTU(IKyBaTH HalIapoBaHI PIiBHI «KOJOHIaJbHOTO
3HaHHS» B MO3UL[IOHYBaHHI TEKCTY i CyNpoOBiAHOrO Marepiairy abo, HaBMaKH,
YBUPA3HUTH iX JEKONOHIaNbHUI Xapakrep. HaBeneHnuil nopiBHsAIBHUMN aHami3
JIBOX aHINiCbKOMOBHHX BHJIaHb « Turposnosis» IBana barpsiHoro B mepexsiai
Opis JIyuskoro, mo Buitiiu B TopouTo Ta Hbro-MopKy, cBigdauTs mpo pissi
cTpaterii COLIONOIITUYHOrO MO3ULIOHYBAaHHS aHTUKOJIOHIAJIBHOIO TBOPY B
KaHaJICbKOMY i aMepUKaHCHKOMY KYJIBTYPHHUX KOHTEKCTaX.
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The present paper represents one of the first attempts in Ukraine to provide
a theoretical and methodological framework for understanding the role of
translation in decolonial literary practices. It aims to develop the concept
of «decolonial translation» and elaborate a comprehensive framework for
the decolonial analytics of Ukrainian literature in translation, utilizing the
conceptual mechanism of editorial studies of translation. The editorial
analysis of English-language publications of Ivan Bahryany’s anti-colonial
novel Tyhrolovy (in English renditions — The Hunter and the Hunted) serves as
a case study to illustrate the relevance and potential of the proposed framework.
Decolonial translation is positioned as a critical approach to translation that
seeks to (1) overcome the epistemic violence inherent in colonial hierarchies that
are embedded in literary production, (2) deconstruct colonial representations,
(3) foster genuine intercultural dialogue, and (4) initiate interpretative
practices that challenge mainstream collective knowledge. Consequently,
the paper proposes conducting a decolonial analytics of a translated text by
focusing on four key steps of editorial analysis: (1) archaeology of knowledge;
(2) paratextual framing; (3) close critical reading of the translated text; and
(4) re-presentation, which aims to present the material within a new system
of discursive coordinates. Editorial analysis of translated texts allows for the
tangible identification of layered “colonial knowledge” in the positioning of the
text and its accompanying materials or, conversely, highlights their decolonial
character. By comparing two English-language editions of Ivan Bahryany’s
The Hunters and the Hunted translated by George Luckyj and published in
Toronto and New York, this study demonstrates how the novel was positioned
differently (in sociopolitical terms) within Canadian and American contexts.

IMocTranoBka npodiaemu. Onpasy 3 IEPIINX THK-
HiB TTOBHOMAacITabHOTO BTOprHeHHS Pocii HaBecHi
2022 p. ykpaiHCBKi iHTeNeKTyanu akryaiizyBamu d
100aIbHOMY BHIMIpi JIGKOJIOHI3AIIMHAN HapaTuB,
BHKpPHWBAIOYH IMIIEPCHKUI XapakTep yciei pociii-
CBKOi KyJBTypH Ta HArOJIONIYIOUX Ha MOTpedi y 3MiHi
«POCIENEHTPUYHO» AOCTIMHUIBKOI ONTHKH Y CBi-
TOBi CIIABICTHUIII Ta CXiTHOEBPOIEHCHKUX CTYIisX.
SIkimo B3sATH JIHIIe CTarTi 3a Oepe3ens 2022 p., cepen
skux — Decolonization and the Power of Absence or
Why All Russian Culture is Totalitarian («lexomomi-
3amig i cuna BimcyTHOCTi, a0o YoMy Bcsl pocilickka

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

KynsTypa ToTamitapHa») l. Jlesuenka [Levchenko,
2022], Zeitgeist. Dostoevsky as a reason for war
(«Zeitgeist. JIocTOEBCHKHI SIK TIPHUBIA [UTSL BiiHID)
Ocrama Yxpainns [Ukrainets, 2022], Decolonizing
the Mysterious Soul of the Great Russian Novel
(«JlexomoHizallisi TAEMHUYOI IyIli BEIUKOTO POCIiH-
ChKOro pomany») mig asropctBoM JI. TepexoBoi
[Terekhova, 2022], MoxxHa ozmpa3y MPOCTEXKHUTH, IO
BOHHM KOHIIETITyallbHO (HaBITh SKIO 0€3 MPsIMHUX
BiJICHJIaHB) DPEBITANI3yIOTh (YHIAMEHTaJIbHI TIpalli
E. Tomncon Imperial Knowledge: Russian Literature
and Colonialism («Tpybamypu immepii: pociiicbka

ISSN 2414-9594



JiTepaTypa i KOJOHiami3M»), aKa micis ii myOmikamii
y 2000 p. 3a3Hana 3HAYHOI KPUTHUKH 3 OOKy 3axii-
HUX pycucTiB, a Takox kHUTH 2001 p. Russia and
Ukraine: Literature and the Discourse of Empire from
Napoleonic to Postcolonial Times («B o6ifimax imme-
pii: pociiicbka Ta yKpaiHCBKa JIiT€paTypH HOBITHBOL
nobu») M. Illkanmpisi, 0 CBOTO Yacy TeX KUHYIA
HU3KY BUKJIMKIB YCTaJICHUM KOHLICILIISIM.

Jlume 3 MOYaTKOM POCICHKO-yKpaiHCHKOI BiliHH,
HalmacmTabHimoi y €Bpori 3 1945 p., npoBiaHi Hay-
KOBI LIKOJM Ha 3ax0/i pO3MOYalIy Nepenisiy BIacCHUX
MiAXOMiB, TNEPENpPOYUTAHHS BHIICBKA3aHUX Npalb
1 aKkTyami3aIlito 1HIIUX BUIaHb, CE€pell HUX — CTYIil
C. Jletiten [Layton, 1995]. HaBite cummo3ziym cBi-
TOBOi AcoIiamii ClIaBiCTUYHHUX, CXiJHOEBPOIEH-
ChKUX Ta eBpasiiicbkux crynii (ASSEES) y 2023 p.
BimOyBcs min HazBow «lIpo mexomownizarito». Ilo
CyTi, 3amyCTHBCA MAaclITa0HMH 3amUT Ha PO3B’s-
3aHHS «ITOIBIMHOI KOJOHIaJIbHOI TeTii» [Jlarwm,
2023] — 30BHIMHBOI (11 BUKPUTTS HOpMAai3arlii
POCIHCBKOTO IMIEPCHKOTO «3HAHHS» Ha aKaleMid-
HOMY DiBHI Ta «HE3HAHHs» YKpaiHH SK Cy0’ €KTHOCTI
U mpenMeTa AO0CIiKeHb, OTXKE, eIiCTEMOIOTIYHOTO
KOJIOHIaJIbHOTO KOHTPOJIO B ii HAyKOBOMY ITO3HIIIO-
HyBaHHI) Ta BHYTPIIIHBOI (IJI1 OCMHUCIIEHOTO PO3Y-
MiHHS KOJOHIaJIbHOTO CHagKy ¥ HepenpoYHTaHHS
CBOT'O MUHYJIOTO YKpaiHLIIMH).

Tak, ynpomox 2023 p. B YkpaiHi nepeBuaaTh
ykpaiHnceki nepexinanu kaur E. Tommicon [Tommcon,
2023] Ta M. Ulkanapis [[xarnpiit, 2023], mo nae
HOBHMH MOIITOBX 1O YTBEPIKECHHS ACKOJIOHIaTbHOL
MapajMrMi B Cy4acCHOMY YKPaiHChKOMY anepaTy—
PO3HABUOMY Ta KyJIBTYpPOJIOTIYHOMY JUCKYpPCi Ta 110
IPYHTOBHOTrO nepedopMaTyBaHHS TEOPETUKO-METO-
JOJIOT1YHUX OCHOB TAKUX JOCIHIKeHb. Toro x poky
Bipa AreeBa myOlikye OHOBJICHY BEpCil0 KHHTH
«3a JamTyHKaMu iMIepii: ecei mpo ykpaiHChKO-po-
CIHCBKI KynbTypHi BigHOcHHW» [AreeBa, 2023] Tta
3aI0YaTKOBYETHCS BAXKIUBUI MIPOEKT « YKPaiHCHKHIMA
JNEKOJIOHIJIBHUN  TJI0capiit» i BHUKOPUCTAHHSA
IHCTPYMEHTIB YM METOJUK Je- i MOCTKOJOHIAIbHIX
KOHLICMIIA B YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTi. BUXOTUTBH
HU3Ka T[IOJIKACTiB, OHJAHH-KypciB 1 MalicTepeHb
3 yKpaiHCBhKOI KyJIbTYpH, icTOpii Ta JiTepaTypH.
[Hakmie xaxydu, TBOPUTHCS 3acaJHU4Ya 1HTEICKTY-
anpHa iHQpPAacTpyKTypa AN MDKIUCHMILTIHAPHUX
JIEKOJIOHIQIBHHUX CTY/IH.

3amponoHOBaHa TYT CTyAid — OOHA 3 MEPLINX
cnpo6 B VYkpaiHi IHTErpyBaTd NepEeKIaIO3HABUY
MEPCHEKTHUBY B JEKOJOHIANbHYy Hapaaurmy i okpec-
JUTH JIEKOJNOHIaJbHY aHANITUKy MepeKiany sK
(hopMOTBOpUHII €TIEMEHT B OLIHI IPECTaBICHHS
YKpPaiHCBKOI JiTEepaTypy B iHIIOMOBHOMY IPOCTOP.
AKTyasbHICTh Taxoi mpani Oe33amnepeyna, ajpke rap-
MOHIHHO BIIUCY€ETHCS B PYCJIO HOBOYACHUX HAYKOBUX
iHimiaTuB. OTOX, MeTa Hi€l cTaTTi — 3aPONOHYBaTH
TEOPETUKO-METOIOJIOT1YHE OCMUCIIECHHS POJii mepe-
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KJany B JACKOJOHIaNbHHX MNpPAaKTHKaX, PO3TOPHYTH
3MICT MOHATTS «JCKOJOHIANbHUHI NepeKiIag i po3Bu-
HYTH [UTICHY KOHIICTIIIFO IEKOJIOHIATbHOT aHAII THKA
nepeKay yKpaiHChKoi J'IiTepaTypI/I B iH]_LIOMOBHOMy
HpOCTOpl qepe3 1HCprMeHTapH/I eIuTOoIIOri] nepe-
Kknany 1 3ampoNOHOBAaHUM EAWUTOJNOTIYHUHN aHai3
AQHIIIHCHKOMOBHUX ~ BUJAHb  AHTHUKOJIOHIAJILHOTO
pomany «Turponosn» IBana barpsiHoro.

Bukiaa ocHoBHoro marepiaay. Ockilbku 1€
JOCTIKEeHHSI TOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO MiAXOMy 0
BUBUCHHSI IEPEKIIA]Ly, BPAXOBYIOUH 1 oGalbHi JeKo-
JOHI3aLiiHI TeHACHNI, 1 cneun(bu(y TPE/ICTaBICHHS
Ta pelenLuii yKpaiHChKOi JTiTepaTypy B CBiTi, IO CTY-
Iito moOy10BaHO Y TPUBUMIPHOMY METOAOJIOTIHHOMY
¢okyci: 1) MeTareopeTHUHUI aHali3, IO MPOIOHYE
CUCTEMHHUU OIJIS] Ta 1IEHTU(IKAIIII0 KIFOUOBUX KOH-
LENIIiH, K1 peJIeBaHTHI ISl IEKOJIOHIAIbHUX MTPAKTUK
NepeKIaay; 2) iCTOpUKO-TeHeTUIHUN METOJI 1 KOHTEK-
CTyaJIbHHUI aHaji3, SKUH 3aCTOCOBYEMO HA MEPETHHI
icTopii miTepaTypu Ta cowionorii mepekmagy, oo
BUSIBUTH cCIIeNU(]iKy KOJOHIaJBbHOTO OOpaMIICHHS
YM JEKOJOHIaJBbHOTO YBHPA3HEHHS IMEPEeKIIaJIHUX
BUJAHb YKPAiHCHKHUX TBOPIB B aHIIICHKOMOBHOMY
npocTopi; 3) METOA CHHTE3y Ta KOHIICNTYyali3allii,
IO JacTb 3MOTY HPEACTaBUTH IHTErpaibHy KOH-
LEMLiI0 JEKOJOHIAIBHOTO TepeKiaay YKpaiHChKOi
mitepaTypu. 3 ONISAY Ha TaKy CTPYKTYpY BHKIAZ
CTaTTi — MOETanHUH, 00 MOCTYMOBO 30CEPEAUTHUCS
Ha KOYKHOMY 31 3raJaHuX acleKTiB.

JlexonoHianbHUII TOBOPOT Yy TyMaHiTapUCTUII
MOB’S3aHUM 13  KJIIOYOBUMH  HaNpalfOBAHHSIMU
®. daHOHa PO KOJIOHIANI3M SK JEeryMaHi3aIliio
Ta TBOpPEeHHs «30H HeOyTTs» [Fanon, 1963], T. Ba
Hrymki mpo nexomonizamito cBigomocti [Ngugi,
1986], A. Kixano mpo emicTeMiuHy HecmpaBeJu-
BICTh 1 3HaHHS SK 00’€KT BJIIACHOCTI Ta MPOSB KOJIO-
HianpHOCTI Biagu [Quijano, 2007] Ta HemonaBHIMU
npamsmu B. Minbitono ta K. Benmr npo jpexomnoHi-
aNBHICTH SIK HOBY emicTeMiuHy paMky [Mignolo and
Welsh, 2018]. Bnacue, B. Miubiiono ta K. Bemm
NPOBOAATH YITKY JiHII0O PO3MEXYBAaHHS MIX KO-
JIOHI3aIi€l0 AK TMONITHYHUM MPOEKTOM 1 JEKOJIO-
HIAJBHICTIO — SIK €MICTEMOJIOTIYHMM, J¢ OCTaHHIi
MOKJIMKaHWH PO3LIMPHUTH BUX1IHI IPUHIMIIN BiAOOPY
JUKEpell Ta 3MIHHTU JIOCHITHHUIIBKY ONTHKY Cepel
HayKOBIIiB. Ha peneBaHTHICTh TAKOTO MiJIXOAY BKa3ye
JIx. AcriioHe, HAroJIONIYOYH Ha TOTPEOi B «IICKOJIO-
Hi3alil MobatbHOCTI» Yepe3 aHalli3 KOJIOHIadbHOCTI
METOMIB Ta OAMHUIIL aHaNi3y B Cy4acHHX Ipalsix
[Ascione, 2016], To6TO Y (boxym MOCTa€ MUTAHHS, SIK
TepeKIan BlI[l6paHI/IX TEKCTIB 1 Ha/1aJi OMIUPIOIOThH
KOJIOHIaJIbHI IHTepHpeTaniiHi MOJei.

YV cBiTOBOMY NEPEKIIaI03HABCTBI IEKOIOHIATbHUN
BEKTOp AOCIHI)KeHb Habupae nenaini OiIbIIOi Bar 3
mouatky 2000-x pp., 30kpema, y 2009 p. K. betunop
omyOIikyBaja OJHY 3 MEpIIMX MOHOTpadii y i
TEMATHUIll, KOHIICTITYai3yrOUul «ICKOJOHI3aAIlIHUN
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IepeKyag Ha OCHOBI aHIIIICBKOMOBHUX IEPEKIIAIIB
(hparkomMoBHUX adpuKaHCEKUX pomaHiB [Batchelor,
2014]. Ha mowarky 2024 p. Buinuio macmTaOHe
xonektuBHe BunanHs Translation and Decolonization
(«Ilepexian i geKoIoOHI3aIlisN») B aBTOPUTETHINA PyT-
JIeDKIBCHKIN nepekiano3nasyii cepii [Chambers and
Demir, 2024], sike IporoHye OaraToacteKTHUN OIS
MOTEHIliaTy TIepeKIiafy SK PYIIHHOT CHIIM TPOTHIIT
KOJIOHianmi3My. AJDKe came depe3 HpU3My AEKOJO-
HiQJIBHOTO TepeKyaxy HpOSBISIETHCS, IO YCTalleHi
JiTepaTypHi NPaKTHKH MOXYTb YacTO CIyTyBaTH
IHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOTO iMIIepiani3my.

3 omAngy Ha 1€ JIeKOJIOHIaJbHUH Iepexyian — Ie
KPpUTHYHUN MiOXix 70 Tepeknaay (mepexmaj siK
«IHTepBeHIis»), KU crnpsmoBaHuil Ha (1) momo-
JIAaHHS «EMICTEeMIYHOTO HACWJIBCTBA» B IIITEPaTypi,
10 BKOpiHEHE B KOJOHIANBHUX i€papxisX, (2) AeKoH-
CTpYIOBaHHS KOJIOHIaJbHUX pemnpe3eHTanii, (3) TBo-
PEHHS TOBHOIIIHHOTO MDKKYJIBTYPHOTO Mdiallory W
(4) iHimiroBaHHS «0araToroJOCHUX» i MYNBTHAUCKYP-
CUBHHUX IHTEpPIIPETAIHHNX MPaKTHK. SIk oOTpyHTO-
Bye B. Marioni, fexonoHiansHUI niepekiaa 30epirae
«THTBICTHYHY Ta KOHIICNITYalbHY MHOXXWHHICTHY,
BIIKHJJAal0OYM MOHOJIOTIUHY YHi(iKaIif0o Ta YTBep-
JOKYIOYM PI3HOMaHITHI €miCTeMiyHi Ta OHTOJOTIYHI
MIEPCTIEKTHUBY, BIACTUBI BUXiTHOMY TeKcTy [Mattioli,
2024, c. 2-5]. Y TakoMy KOHTEKCTi JIEKOJIOHIaThHHUN
NepeKya CTpaTerivHo BU3HAYAE 1 yCyBa€ MPOTaInHH
B yCTalleHOMY TpaHcdepi 3HaHb, a TaKOX mepedop-
MaToOBy€ MIDKMOBHY B3a€EMOJII0 dYepe3 JIKBiNaIlito
KOJIOHIaJIbHOTO BIUIMBY (CKa)XKiMO, Y TBOPEHHI Mpsi-
MHUX INE€PEKIaiB, a HE Yepe3 MOCEPEAHULTBO MOBH
KOJIOHI3aTopa).

CHexTp IeKOJIOHIaJbHUX METONOJOTIYHMX 3acaj
B YKpaiHCBKOMY MEpeKIaJO3HABUOMY JHUCKYpCi
MOXEMO NpOCTEeXHUTH B mpausix P. 3opiBuak mpo
HalieTBOpuy Micito mepeknany [3opiBuak, 2005],
M. Crpixu npo poiib nepekyaaay B iHTeNEKTyalbHii
icropii Ykpainu [Crpixa, 2020] ta H. Pymaunpkoi
PO KOJIOHIaJIbHI MPAaKTUKU POCIHCHKMX IepeKiia-
IiB yKpaiHCBKMX TBODPIB Ta IXHI 1€0JOTi4YHI 3CyBH
[Pynuunpka, 2015]. Lls craTTs Tex crae HACTYIHUM
€TaroM y cepii ZOCIiIKeHb aBTOPKH, 30CEPEIKEHUX
Ha TepeKiIagax yKpaiHCBhKOI JiTepaTypu B Ii0oOalib-
HOMY aHIJIIICBKOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY IPOCTOPI 3
MOy AEKOJIOHIaBHOT aHANITUKY Ta IXHBOTO COLi-
OTIONIITUYHOTO No3uLionyBaHHs [OxpexiBebka, 2020;
OpnpexiBebka, 2024; Odrekhivska, 2024]. ¥V upomy
KOHTEKCTI PO3BHBAEMO HAmpsM €IUTOJIOTil mepe-
KJIaxy, IO 30CEpPeKYEThCS HAa BHUBUEHHI HpoLECY
MITOTOBKK TIEPEKIAAHUX TEKCTIB J0 IyOrikarrii
Ta Ha CIIBIpali PedaKTOpiB-yHOPSIIHHUKIB pa3oM 3
IHIIUMH CYCIUJIBHUMH Ji€BUAMH y (POPMYBaHHI KiH-
uesoro npoxaykry [Odrekhivska, 2017].

[lepenyciM BakIMBO 3a3HAYMTH, WO JEKOJOHI-
albHa aHAJITUKA BUIUIMBAE 3 BU3HAHHS TPUBAJIOTO
BIUIMBY KOJIOHIaNi3My Ha CHCTEMH 3HaHb 1 Kyllb-
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TypHi npaktuku [Mahat et al., 2024]. OTxe, eauto-
JIOTIYHUHA aHalli3 MepeKafiHuX BUAAHb A€ 3MOTY
abo mpenMeTHO ineHTU(IKyBaTH HAIIApOBaHi PiBHI
«KOJIOHIaJIbHOTO 3HAHHS» B MMO3HUILIOHYBaHHI TEKCTY i
CYIIpOBiIHOTO Marepiaity abo, HaBIAKW, YBUPA3HUTH
X IeKOJIOHIANBHUH XapakTep.

JexononianbHy aHATITHKY MePEeKIIagHOTO
BUIaHHS IPOITOHYEMO PO3BHUBATH 32 TAKUMH YOTHPMa
KPOKaMH €AUTONOTIYHOTO aHaJIi3y:

1) apxeonocis 3HanHs — y 4aCOMPOCTOPI aHAI30-
BaHOT'0 BUIAHHS OKPECIIOEMO TOMiHAHTHHIA AUCKYPC,
NOUIMPEHY ICTOPHUYHY HapaTHBi3aLilo iHpopMaLii (du
MarepiajiiB) Ha 3a/laHy TEMY, BXK€ HasBHI epeKiIaaun
3 iX CTHJICBHM 1 COLIOMONIITHYHIM OOpaMIICHHSIM Ta
IHII METaTeKCTH, M0 CYKYITHO (POPMYIOTh Mepexe-
BiCTb (DOKYCHOTO MPOIYKTY;

2) napamekcmyanvha payka — pOSMIANAEMO
nepeKiagHe BUIAHHA SIK lnTKy B33a€MOIIOB’ I3aHY
CTPYKTYPY («KOHCTPYKT»), Y sIKiil nepedmosa — nepe-
KIQOHUI meKcm — inocmpayii — npuxkinyesi / nocmo-
PIHKOGI HOmMamKu ma IHWi 4acmuHu CTBOPIOIOTHCS
€IMHY LUIICTh, TOMY AEKOHCTPYKILIsA Ta peiHTepnpe-
Talis UUX eJEMEHTIB YBHUPA3HIOE MOAYC IMpeACTaB-
JICHHS! IHILIOMOBHOTO TBOPY;

3) yeaoicne KpumuuHe YUMAHHA MEKCHY nepe-
Kﬂa()y (close critical readmg) - meHTH(blKauls{ ine-
OJIOTTYHHX 3cyBlB HeI/ITpaJ'IIBaLllI/IHI/IX €JIEMEHTIB,
CTEpTs 1ICHTUYHICHIX MapKepiB Ta 3a/isgHa TaKTHKa
«TIIAIKOTIMCY» Jar0Th 3MOTY TOKAa3aTH KOJOHiaJbHi
«SIKOpHW» TIEPEKIIQAHOI IHTepIpeTaii;

4) penpesenmayis — Ha OCHOBI POBEACHOI CTyHil
(monepenHi Tpu KpOKI/I) BHIPAILOBYEMO KOMILICK-
CHHI OTIHC 1 TIONAEMO Pi3HOPIBHEBY XapaKTepUCTHKY
aHaJIi30BaHOTO MEPEKIaTHOr0 BUAAHHS B PO3pi3i iMa-
TOJIOT1YHOTO MPEACTABICHHS JIITEpaTypu Ta aBTopa,
foro (ne)komoHianbHOT KoHQirypamii y ¢opmyBaHHI
KOJIGKTUBHOTO 3HAHHS.

Jlo mpuxiany, MOPiBHIEMO JIBa aHTTIHCHKOMOBHI
BUJIaHHS aHTUKOJIOHIaJBHOTO poMaHy «TUrpoJIoBu»
IBana barpsHoro B mepeknani IOpis Jlyupkoro,
mo Buit B Toponto 1954 p. Ta B Hero-Mopky
1957 p. Ha nepuuii nomisia, 1e — nepeBUAaHHsA TOrO
K KaHAJCHhKOTO aHIIIIHCHKOMOBHOTO MeEpeKkiany Ha
aMEpUKaHCHKOMY KHH)KKOBOMY PHHKY AJISI HOTO Kpa-
HIOTO PO3MOBCIOKEHHS, TUM made oOpane y CIIA
BUJIAaBHUIITBO MaJIo JIOHJOHCHKY (inito. [Ipote, sikio
3aCTOCYBaTH MEXaHi3M EIUTOJIOTIYHOTO aHamizy 3
aKIEHTOM Ha JCKOJOHIabHY aHaJTHKY HpeACTaB-
JICHHS TBOPY, TO MOCTAE MIMPILE TIO MO3UIIOHYBAHHS
nepekiany JIynpkoro y JBox myOmiKamisx.

[lepexycim BapTo 3a3HAUUTH, IO caM HepeKIa —
BHCOKOSIKICHUH 1 HE IPUCTOCOBYE MAaTEPit0 TEKCTY J0
MOMYJSAPHOT aHTIIO-aMEPUKAHCHKOI TEHACHIIT Iiaj-
KOMUCY B TepeKiali, mo0 3poOUTH TBIp SKOMOra
JIOCTYIHIIIUM, a OTXKE, CIPOLICHUM JUIsl IUTLOBOI
ayautopii. HaBmakum — onpasy 3 mepiimdx CTOPiHOK
1O. Jlyupkuii onpUCYyTHIOE YMTaYa B TyaibHICTh JIBOX
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Hayajg poMaHy (KOJIOHI30BaHOTO i KOJIOHi3aTropa): 3
OJTHOTO OOKY, YKPaiHCHKOT CTIMKOCTI Yepe3 mepexia
YKpaiHChKOi MicHi, 36epe>1<eHH;[ o0pasy Koxym’siku
(3 TPUMITKOIO-PO3’SICHEHHSAM B KiHII CTOPIHKH:

Kozhumiak, a legendary Ukrainian hero, a dragon-
slayer, renowned for his physical strength [Bahrianyi,
1957, c. 1]) 1 ekcIUTiKalli€ro 3rajku Mpo TEpPIIOro
yKpaiHi, 3acnanoro B Cubip — mpa-npaBHyKa reThb-
maHa Jlem’ssHa MHuororpimHoro: The steamer faded
into the grey mist, carrying the unfinished legend of
an eagle, a foolhardy dare-davil, who was a proud
descendant of the first Siberian convict — the great-
grandson of Hetman Demian Mnohohrishny 3 mosc-
nennsim: a Cossack hetman (captain) of the 17
century, banished to Siberia [Bahrianyi, 1957, c. 9]).
3 iHImoro OOKY, MepeKIagay 9iTKO eKCILTIKYE TUKICTh
pajsHCbKOi cuctemMu B 00pasi HaHCTpamIHIlOro
IpakoHa 3 jokomotuBoM U. C., nomaroum po3’sic-
HEHHS iHimianmiB y myxkax: It was a real dragon, the
biggest, the most fearful of all dragons [...] At the
front there was a fiery-eyed head — a huge two-eyed
Cyclops, a super-locomotive J.S. (Joseph Stalin); at
the rear, a super-locomotive F.D. (Felix Dzerzhinsky)
[Bahrianyi, 1957, c. 2]). Inakme kaxxyuu, yBaxxHO i
KPUTHYHO NPALOI0YH 3 TEKCTOM IIEpeKIIaay, 0aaumMo
MOMipKoBaHy poOOTy Tepekianada B YBUPa3HEHHI
BCiX 1I€OJIOTIYHUX MapKEPiB OPUTIHAIY.

[Ipote Ha piBHI MapaTeKCTyalbHOI PaMKH BHIAHb
BapTO BHOKPEMHTH CYTTEBI pO30iKHOCTI, SKi MO-pi3-
HOMY iX mosumioHytoTh. Kanaaceke BumaHHS 1954 p.
Ha oOKTaauHII Xapakrepu3sye TBip Tak: A novel of high
adventure in the Shangri-la of the USSR [Bahrianyi
1954], mociiBHO — «BHUCOKONPHUTOTHHUIIBKHNA POMaH
y Ianrpi-na CPCP». B anmiilicbkoMOBHOMY Awuc-
Kypci, 3rigHo 3 OKchOpACHKOI0 SHUMKIIONEAiE0, 00pa3
[Hanrpi-na oapasy Bincunae mo pomany Jlx. [inrona
Lost Horizon (1933 p.), skuii TpaaumiiiHO 3MaJIb0BaHO
SIK THOETCHKY YTOIIIIO, 3eMHHUI paii, MicIe BIJICTYITy
Bif TypOor cydacHoi mmBimizanii [Oxford Reference
Dictionary]. Take 3HaueHHS aOCONIOTHO CYIEPEYUTH
3agymy IBana barpsioro. Jlami: mepenmoBa kaHIpiepa
Topoutceroro yHiBepcutery C. bearti mopiBHIOE TBip
i3 ctuniem JI. Toncroro: The style and the manner are the
same as in The Cossack, The Raid and The Wood-Feling
by Tolstoy, except that there is an even greater tendency
to dwell on all the details of the out-of-doors and make
the most of them [Bahrianyi, 1954, c. 7] (nepexnan:
«Ctuib 1 MaHepa Taki X, 5K i B «Koszakax», «Habiry»
Ta «Jlicopyoax» Toncmozo, 32 BUHITKOM I1ie OLIBIIOTO
MparHeHHs ONKCATH BC ACTali HPUPOIAH | MAKCUMAJIBHO
BuKopucTary ix). OnpucytHenss J1. Toncroro, knacuka
POCIHCBKOI JiTepaTypH, A1 HaBEACHHS «CXOKOCTI» 1X
CTWJIIB TEX HE Bi/IMOBIZa€ aHTUKOJIOHIATEHOMY OCEPIII0
TBOpy barpsiHoro, 0a Oiiplue, Lie 10#aTKoBE Hallapy-
BaHHSI POCIICBKOTO IMIIEPCHKOTO KOHTEKCTY, SIKMH yCTa-
JIMBCSI B KOHLENTYyali3alil yKpaiHChKOi KyJIBTYpH O
cepeanHn XX CT. B aHIJIIICEKOMOBHOMY MPOCTOPI.
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3 inmoi nepcrextuBu, C. bearTi Tak npeseHTye
ckonoc (skopos) epeknasHoro BUIaHHA, TOOTO Horo
uineoBy Mety: The novel is bound to serve a useful
purpose in this country in helping us appreciate and
understand the mind and heart of New Canadians
coming to us from the gentle land of the Ukraine
[Bahrianyi 1954, c. 7] (nepeKnaz[' «L[ef/'l poma Heoz1-
MiHHO MOCITYHTb KOpI/ICHII/I CHpaBl B HalIli KpaiHi,
JOTIOMAraloud HaM OILIHUTH 1 3pO3yMiTH posym i
ceplie HOBOKaHAIIB, SIKi MPHUiXalk A0 HAC 3 JIariIHOi
3eMil YkpaiHu»). Y LbOMY KOMEHTapi 3aKOpiHEHO
iHTerpaniiiny (QyHKWi0 Nepekiany, SKUH Harine-
HUU TONIMIIMTHA PO3YMIHHS KaHAISIMU JOJMI THCSY
yKpaiHLiB, siki mpuOynu Ha mpocTtopu Kanaau micius
Hpyroi cBitoBoi BiliHU. Tox cmocrepiraemo Oara-
TOBEKTOPHICTh 1 JIeSIKYy HEY3TOMKEHICTh 3arajbHOro
MOCHITY BHIAHHS.

HarowmicTs, OOKJIaJHKA aMEpPUKaHCHKOTO
BugaHHs 1957 p. mpe3eHTye poMaH yXe 3a BiATyKaMH
B aHIVIiIICbKOMOBHIHN MpECi SIK «TiMH JKUTTIO Ha BOJIL»
(TIME), y cTpyKTypy KHUTH T€X JOAAHO BCTYH Bix
nepekiagaya, Je moxaHo OiorpadiuHy HOBiIKY Hpo
IBana barpsHoro, THM yacoM — B OITUCi CTHJIb aBTOPa
Bke mnopiBasHo 3 E. TI'eminrseem: Bahrianyi, like
Hemingway, deals with the primary fundamentals
of life — love and death, loyalty and courage — yet
his style is uniquely his own, combining a sensitive
perception of the beauty of the forest with the
simplicity of the hunter’s life [Bahrianyi, 1957]
(nmepeknan: «barpsaui, sik 1 I'eminreeit, nuiie npo
MEPIIOOCHOBH XHUTTS — JI000B 1 CMepTh, BIPHICTH i
BiZBary, ajie #oro CTHIb € YHIKaJbHUM i HETIOBTOP-
HUM, TIOEJHYIOUH YyTIAMBE CIIPUHHATTS KpacH JIicy 3
MPOCTOTOIO JKUTTA MHCIMBLSY). Taka mepeopieHTa-
Iisl 3acBiAYy€ aKTHBHINIY MO3ULII0 NepeKiajgada B
JIEKOJIOHIANbHOMY OINPUCYTHEHHI TBOPY, BHUAWMIILY
Cy0’€KTHICTh aBTOpa pOMaHy i 3arajioM CTPYHKIIIy
CTPYKTYpY HBIO-HOpKCBKOTO BHIAHHA. OTXE, BOHO
MPOMOHY€E NPUHIXIIOBO 1HIINH IMaroJoriYHUN MiAXizg
Ta IICOJIOTIUHY paMKy J10 YBUPa3HEHHS YKPaiHCBKOTO
pOMaHy B aHIJIO-aMEPHUKAHCHKOMY IPOCTOPI.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbUINX A0CTi-
HKeHb. 3allporOHOBaHa CTaTTs JIEMOHCTPYE, IO
€IUTOJIOTIYHUI aHaNi3 NepeKiIagHUX BHIAHb — IIE
MEPCIEKTUBHUM IHCTPYMEHT TSl JOCTIIKEHHS IEKO-
JIOHIaJILHUX MPOIECiB Yy JiTeparypi. 3amponoHoBa-
HUH MiJIX1]1 BiIKPUBA€ HOBI TOPU3OHTH IS BUBUCHHS
YKpaiHCBKOI JiTepaTypy B KOHTEKCTi IMI00aJbHUX
COLIIOTONITHYHHUX TpaHchopMaliii i cropusie pos-
BUTKY MDKIUCIMIUTIHAPHUX JIOCHTIKCHb Ha Tepe-
TUHI JIITEepaTypO3HABCTBA, IEPEKIAA03HABCTBA Ta
MOCTKOJNOHIaNbHUX CcTyAil. OTpuMaHi pe3ynbraTi
MOXHa BHUKOPHUCTOBYBAaTW AJISl BCEOXOIHIILIOTO PO3-
pOOJICHHST TEOPETHYHUX 3acajl JICKOJIOHIaNbHOI aHa-
JITHKK TIepeKiIagy Ta AJs MPOBEACHHS eMITipUYHUX
JOCTIIKEeHb 1HIINX TBOPIB YKPaTHCHKOI JIiTepaTypH B
IHIIIOMOBHHUX MEPEKIaiax.
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IMonii waciB Typernpko-TaTapchkoro JUXomiTTss XV—XVII c1. He nwmme
VBIMIIUIM [0 iCTOPHYHMX JDKEped, a # OTpUMalll Xy[JOKHE BHCBITICHHS B
PI3HOMaHITHHX IMUCEMHUX Ta YCHUX TBOpaX. BomHowac BapTo 3ayBaskKUTH, IO
HapOIHI TBOPH IAIOTh BIAaCHE, OIOCEPENKOBAHE BiTOOpaKEHHS THX TaJICKHX
MOJIiH, 1X mepeOiry, CTaBlIeHHs 0 TepoiB 1 BOPOTiB, SKMMH Ha TOH Yac cepes
IHIIEX OYyJH a3iiChKi 3aBOHOBHUKH, 30KpeMa TYPKH — TIPEJACTaBHUKH OHI€ET 3
HaNOIIBININX, HAMMOTYTHIIINX IMIEpPid TOTO Yacy, MycyJabMaHChkoi Brcokol
[Mopt. MeTa nmochmijpkeHHS — TMpoaHaNli3yBaTH OCOOJHBOCTI BHCBITIICHHS
00pa3iB TypKiB-OCMaHIB B YKpaiHChKOMY (OJBKIIOpI, 30CiOHA B KOHTEKCTI
KO3aI[bKO-TYPELHKOTO IPOTUCTOSHHSL, OUTB 1 CyTHYOK 13 3aIOpOXIsIMHU y X V—
XVII cT.

B ykpaiHCBKill yCHOIIOCTHYHIN TBOPYOCTI JEKCEMH «TYPOK», «TaTaphH»
3arajJjoM BKWBATU y 3HAYCHHI «3aBOMOBHHK, 3arapOHUK, MOHEBOIOBAYY,
CTaBJICHHS J0 SIKUX OyIO HETaTUBHHUM, BOPOXKHM, IO BiAOMBAa€e peaiii TOro
gacy. Typku, Tak caMo SIK 1 Tarapu, BUCTYIAIOTh sIK 30ipHHM, y3araibHeHUH
o0pa3 Bopora, sSIK X¥Ka, 3JIOBiCHA cuiia cTemy, [IWKoro mojis — ms Ha3Ba
MO3MUIIIOHYEThCS SIK MEKOBA TEPHUTOPIA MIXK I[MBUII3AIED 1 JMKICTIO, e
XOISTh OpAHM, 3714 CHJa, M0 CyHe 3 a3iiickkux TepeHiB. Ilompu wmcenpHI
3rakd y (oyibkiiopi Mpo TYpKIB sSK BOPOTIB 1 HAMaJHUWKIB, iX OIMHCH
30eperu Hebarato KOHKPETHKH M JeTalieii, BOYCBHIb 3a JABHICTIO MOMIN 1
HEOMM3BbKUM CYCIICTBOM. Majio TparuiseThes 1 BIACHUX HA3B, cepel TIHOBHX
ocib mepeBakHO — Oe3IMEHHHUH TYPOK, a IIe Malla YK CYJITaH, TypelbKAHN nap.
M mpoTHcTaBIeHO repoiB-K03aKiB — Ak 6e3iMEHHNX, TaK i BTiIEHHX B 00pa3n
baiinu, Moposenka, Cipka Ta iH.

OO0pa3u TypKiB i K03aKiB, OIUC iXHIX CYTHYOK i OMTB HAWOITBIINM YUCIOM
YBIHILIN 10 ICTOPUYHOTO (DONBKIOPY — IyM Ta ICTOPHYHMX IICEHb, JETCH]T
Ta IepeKasiB, a me 0 JipHYHOI moe3ii, 6anaa Tomo. Y OuX TBOpax € YuMajo
BiJTOMOCTEH MPO TOrOYacHi peaii, hakTH, Ha3BH MOii Yu OUTB, BOEH, Y SIKHX,
OJIHAK, TOJIi ITYKATH TOYHUX JIaT Y OIMHUCIB Yepe3 0COOIMUBOCTI PONBKIOPHOTO
OayeHHs 1 TpaHcwmicii. HaromicTe TyT BIATBOpeHO 3araiibHy armocdepy
€IOXH, MEBHI ICTOPUYHI TpaauWIii, CTaBICHHS O TepoiB i BOPOTiB, KOJIH Ha
TIi 3arapOHUKIB BUBHIIYIOTbCS 00pa3y 3aXHMCHHKIB 3eMJIi Ta BipH, KO3aKiB-
BU3BOJIUTENIB.
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BucHoBku. 3nilicHeHe MOCTiPKEHHS Ja€ 3MOTY [IUOIIE 3pO3yMITH MUHYIE
YKpaiHCBKOTO HapOy, IEPUIIETii HOTo iCTOPUYHOT 0JIi, CTOCYHKIB i3 CyciiamMH,
BOPOT'aMH UM COIO3HUKAMH, III0 MPOKJIANAE CTEXKY 10 Oa4eHHsI Cy4acHOCTI i,
MOXKJIMBO, ITPOTHO3YyBAaHHS MailOyTHHOTO.
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The events of the Turkish-Tatar troubles of the XV—XVII centuries are not only
recorded in historical sources, but also reflected in various written and oral
works. At the same time, it is worth noting that folk works provide their own,
indirect reflection of those distant events, their course, attitudes towards heroes
and enemies, which at that time were Asian conquerors, in particular the Turks
— representatives of one of the largest, most powerful empires of that time, the
Muslim High Porte. The purpose of the study is to analyse the peculiarities
of the coverage of the images of the conquering Turks in Ukrainian folklore,
especially in the context of the Cossack-Turkish confrontation, battles and
clashes with the Cossacks in the fifteenth and seventeenth centuries.

In Ukrainian oral poetry, the lexemes of Turks and Tatars were generally used to
mean conqueror, invader, enslaver, and the attitude towards them was negative
and hostile, reflecting the realities of the time. The Turks, like the Tatars, act as
a collective, generalised image of the enemy, as a predatory, sinister force of the
steppe, the Wild Field — this name is positioned as a borderland between civilisation
and savagery, where hordes roam, an evil force coming from the Asian territories.
Despite numerous references in folklore to Turks as enemies and attackers, their
descriptions retain few specifics or details, apparently due to the long time since
the events took place and their close proximity. There are also few proper names;
the protagonists are mainly an unnamed Turk, as well as a pasha or sultan, and
a Turkish king. They are contrasted with Cossack heroes, both unnamed and
embodied in the images of Baida, Morozenko, Sirko, and others.

The images of the Turks and Cossacks, descriptions of their clashes and battles
are included in historical folklore — dumas and historical songs, legends and
tales, as well as lyrical poetry, ballads, etc. These works contain a lot of
information about the realities of the time, facts, names of events or battles,
wars, in which, however, one cannot find exact dates or descriptions due
to the peculiarities of folklore vision and transmission. Instead, it recreates
the general atmosphere of the era, certain historical traditions, and attitudes
towards heroes and enemies, when the images of defenders of the land and
faith, Cossack liberators, rise against the background of the invaders.
Conclusions. This study allows us to better understand the past of the Ukrainian
people, the vicissitudes of its historical destiny, relations with neighbours,
enemies or allies, which paves the way for the perception of the present and,
possibly, the prediction of the future.
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IMocranoBka mnpodaemu. OmHEM 13 JaBHIX
mapis YKPaiHCHKOTO (OoIBKIIOPY € yCHA CIIOBECHICTb
PO TEPioA TypeubKo- TaTapCchKOro IMXOMTT XV—
XVII cr. JlonoBHIOIOUM iCTOPUYHI JKEpera, HApoaHi
TBOPH [AalOTh BIIacHE, OIOCEpPEIKOBaHE BinoOpa-
JKeHHS THX JaJleKUX TOAiH, iX mepeObiry, cTaBIeHHS
JI0 TepOiB 1 BOPOTiB, SKMMHU Ha TOH yac Oynu a3iichKi
3aBOMOBHHMKH, 30KpeMa TYPKH — HPEACTaBHUKH
onHiel 3 HAaOUTBIINX, HAMMOTYTHIIINX IMITepiii TOTO
qacy, MycyiabMaHchKoi Bucoxkoi I[lopta.

YHponoBx yka3aHOro yacy Ta ¥ AEmio 3roJoM
Ocmancpka immepis Ta ii Bacamu, ToloBHO Kpum-
CbKE XaHCTBO, YHHHWIM HANpOdyd NOTY)KHUI BIUIMB
Ha po3Biit Ykpainu. Big 1470-x pokis Ilopra moyana
OCBOIOBAaTH TiBHIYHE Yy30epexcks YopHoro mops,
cTBOpmIa KoJioHii Ha miBaHI Kpumy: Kady (Peomo-
cisi), Cynak, banaknaBy, Kepu, a Takox BifiCbKOBI
0a3u B Akepmani (binropon-/IxicTpoBcrkuit), Kinii,
OuaxoBi, [3maini. KpuMmcekuii xaH craB ii Bacajom.
VY 1484 poui xan Menrmi-I'ipeit 3aiiicHUB TOTYXHUT
HaOir Ha Ykpainy, y3sB Kuis, 3pyitHyBaB Kuepo-Ile-
YepChbKY JIaBpy 1 3 AyKE BEJIIMKUM IOJIOHOM IIOBEp-
HyBcs y Kpum. Biaroni tarapu cami uu cmijbHO 3
TypKaMH IIOPOKY BUMHSUIM Hallaau Ha YKpaiHy, pyi-
HYBaJIH, IUTIOHIPYBAJIH 1 CIYCTOLIYBaJIN MOCEICHHS,
3a0Mpasin y SICHp YKpaiHLiB, SIKUX BE3JIM Ha MPOAAXK
1o Kpumy i Cram0yiny, ne OyB po3TalioBaHuil OAMH i3
TOJIOBHUX HEBUIBHUIIBKUX PUHKIB.

[Ticns yrBopenHs HampukiHIi XV CT. y cepenHiit
teuii Juinpa 3amopizpkoi Cidi yKpaiHCBKI KO3aKH
MOYaay YMHUTH 30pOMHMH CIIPOTHB OCMaHCBHKO-Ta-
TapchKili HaBami W caMi Hamajgald Ha OPIWHCHKI
3aronu. Bin mpyroi monoBuan X VI cT. BOHN X0muimn
MOPCHKMMH Ta iH. TIOXOJaMH Ha MiCTa, 110 mepedy-
Banu y BinacHocTi Bucoxoi [lopty Ha miBani Ykpainu:
Ouakis, Kiniro, I3main, Kady, Bapny, Tpanesynn,
CuHom, nexinbka pasiB Hanaganu Ha CramOyn (1615,
1620 i 1624). HaitycnimHinmi moxomnu, siki HaBOJIWIN
’Kax Ha OCMaHIB i OTpUMaJM IUUPOKUH PE30HAHC Y
3axigHiit €Bporri, BigOyIKCS il IPOBOIOM CIaBET-
HOro ykpaiHncekoro reteMana Ilerpa Caraitmaunoro.
Cyrntan, sIKMi He 3MIir BIJTHOBUTH CBOIO IlepeBary Ha
MOpi, YKJIaB YTOIy 3 KO3aKaMH.

BigHocunu Ykpainu 3 1ep:kaBoro 0OCMaHiB 3a 1001
Ko3zauunau i ['eTpMaHIIUHY OyIH JOBOITI CKIIATHIMH.
3 omnoro 6oky, Kozaupka PecnyOmnika unHmMna ormip
TYPELBKO-TaTapChKUM HallaJaM Ha YKpaiHChKi 3eMIi
Peui [locnionuroi, B3sBIIM Ha cede iCTOPUUHY MiCit0
3aXHCTy XPHUCTUSHCHKOI €Bpomu Bif MycCyJabMaH-
CBKOTO CBiTYy. 3 1HIIOTO — YKPAiHCHKI BIIaJJHUKH HaMa-
ranucs 3100yTH MIATPUMKY iMIIepii Y MPOTHCTOSHHI
3arapOHuIbKUM Hamipam [lomemi ta Pocii. dumio-
MaTU4Hy Ta iH. OISUTBHICTH Y IIbOMY HamlpsMi BeH
rerbMaHu borman XwmenbHunskuid, Ilerpo opo-
IIEeHKO, IBaH Buroscekuii Ta iH.

3a baxuncapaiicekum gorosopom 1681 p. Bucoka
Ilopra orpumana IliBniuny KwuiBmuny, bparas-
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muny Ta [logimns. Ilicns 3pyiinyBaHHs 3amnopi3bKoi
Ciui (1775 p.) yacTHHA 3aNOPOXKINB IONATHCS IO
OcmaHcbKol immepii, e 3acHyBHia 3aayHaHCBKY
Ciu, mo mpoicayBana go 1828 poky. ¥ XVIII cr.
TmicIisl BTpAaTH aBTOHOMIi CBO€1 AepikaBH yKpaiHIi Y
cKi1ani pociiicekoi apmii Opaiy akTHBHY Y4acTb Y
POCIHCBKO-TYpelbKHUX BiifHaX, BHU3BOJICHHI MiBICH-
HUX CJIOB’sIH Ha bankanax, mo npu3Beno A0 BiAxoxy
OCMaHiB 3 MiBIHA YKpa'l'HI/I

3arasiom B pralHCLKII/I YCHOTIOETUYHIN TBOp‘lOCTl
JIEKCEMHU MypoK 1 mamapun BXHUBAJIA y 3HAUYCHHI
3aBOMOBHHK, 3arapOHHUK, MOHEBOIIOBAY, CTABICHHS
J0 SIKAX OyJI0 HEraTWBHUM, BOPOXHM, IO BigOMBa€e
peauii Toro yacy. Typku, Tak caMo 5K 1 TaTapH, BUCTY-
NaroTh K 30ipHUM, y3araJbHeHU o0pa3 Bopora, siK
XK, 3JI0BiCHA cuila cTemny, JJukoro mojst — us Ha3Ba
MO3HULIOHYETHCS SIK MEKOBA TEPUTOPIS MK LIUBiJIi3a-
€0 1 TUKICTIO, JIe XOAATh OPIH, 371a CHJIA, 110 CYHE
3 a3iiicbkux TepeHiB. Y (OIBKIOpi i B HAPOAHO-PO3-
MOBHI{ MOBi MOOYTyBalnM Taki CHHOHIMIUHI BHpa3H,
SIK 8PAJICULE MYPOK (MYPUUK, MypUuH), 31utl 0yCypmaH,
Oycypmaneys ', mypok-nesipa, npeepasici Myp3axu ?,
mypKu-saHunapy, mypxu-o6awi ta id. Biacue, nporu-
CTaBJICHHS TYPKiB 32 €THIYHUM IOXOIKECHHSM IOCH-
JIOBAJIOCS 1X «IIOTaHOIO» BipOIO, a/KEe HMOHSTTS BipH
y CBITOINISIA1 TOTOYACHOT JIFOMHH 3JIMBAJIOCS 3 TIOHAT-
TSAM €THIYHOI HAJIEKHOCTI, OaThKIiBIIMHU. 3paja Bipu
03Hay4aja 3paay cBoro Hapony. HerarueHy KoHOTawi0
1 HUHI MalOTh y MOBi iCTOpU3MHU opduﬂeub opda AKi
KOJIMCh HaBiIOBaJIM ax Ha MHUPHI YKpalHCBKi ceja.
YacTo e ckiaaaHi CJI0Ba HA MO3HAYCHHS OyIb-SKHX
BOPOTIB, SKi CTaJld CHMBOJIOM 3arapOHHUKa, ITOHEBO-
JIOBa4a, YyXKOro i HeOEe3MEeYyHOro: mypKu-mamapu,
asxXu-myprku. Y HapOOHIN ysABI €THOHIMH mypKu I
mamapy 9acTo 3JIUBAIMCA, 3MILIyBaJINCS, B3aEMO3a-
MIHIOBAJINCSI, 1HKOJIM 3 1HIIUMH «HEBIpHUMI», TaK, B
OJIHIH 3 MTiCEHb JiBYMHA CKapKUTHCSI HA BTPATy LIHOTH:
<...HH 3 TypunHOM MOJOAEHBKUM. / YN 3 TypUHMHOM,
apabuHoM, / Uu 3 HEBIpHUM TaTapUHOMY. 3TaJKH PO
TYpPeLbKUX OCMaHiB-3aBOHOBHHKIB 3yCTpidaeMo B
p13HI/IX KaHPax yKpaiHCHKOro (bonbxcnopy, 30ciOHa y
JIaBHIX — 0OpsIOBiH moe3ii, KosIIKax i repoivHOMY
enoci, ICTOpI/I‘IHI/IX MiCHSIX, a IIe B 0ananax i Hapoa-
Hill Ipo3i — JIereH1ax Ta NepeKas3ax, MajuX KaHpax —
napeMisx, 3arankax. KokeH jxaHp mopae 11i oOpasu
3a JIOTMIOMOTIOI0 BJIACHOTO  XYHO)KHBO-TIOETHYHOTO
IHCTPYMEHTapil0, 3 NPEBAIIOBAHHSIM MEBHOI TeMa-
THUKH, MOTHUBIB Ta MIEPCOHAXKIB.

Ha 3axwuct cBo€i BiTunznuy, 1i MomaHOCTI Ta BipH Bif
YYy’KO36MHUX 3aBOMOBHMKIB CTald KO3aKH, MPO IO
30epentocsi YuMajo 3rajoK B YKpaiHCBKOMY (oJib-

! Bycypman (6acypman, GacypmeH, OycypMen, OycypMaHelb) —
JTABHBOYKPATHCBKE 3all03MYCHHS 3 TIOPKCBKMX MOB, HailiMOBIp-
Hillle 3 KPUMCBKOTATapChKoOl, Bil ()OHETHYHOI BUJIO3MIHU apad-
CBKO-TIEPCHICHKOT POPMU Mycrim-yH — MycyabMaHu. B Vipaini
TaK Ha3WBaJIN 1HOBIPIB, IEPEBAKHO MaroMeTaH.

2 Myp3a — tutya (eoqaabHol 3HaTI y TaTap; Mpi3BHIIE, MOIIHPE-
He cepeJ] yKpaiHI[B i IPHa30BCHKUX TPEKIB.
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kiopi®. L{i muTaHHs BUBYAIIH AOCITIIHUKH MUHYIIOTO i
CY4YacHOCTI y CBOIX CTyHifX 3 icTopii YkpaiHnu, repo-
{4HOTrO ernocy, K03aubkoro (oIbKIOPY Ta iH. 3 TAKUX
JOCIiKeHb Ha3BiMo mpari Muxaiina J[paromanosa,
Mukonu Koctomaposa, IlaBna JKureubkoro, SkoBa
Hogwunpkoro, Jleonina binempkoro, Jmurpa SBop-
HUIBKOTO, OneHn AmanoBu4 Ta iH. Typelbki MOTHBH
HapoJHUX IiceHb i Oanman BuBuaB IBaH ®panxo. I3
CYYacHIIUX Ha3BIMO MJOCIIJHHUITIO 3allOpPO3BKOTO
¢onpriiopy Ipuny IlaBnenko, mnpo3oBoro icro-
puuHoro ¢onekiopy Bacuns Coxoma. Typenbkwii
nocnigauk ['yceitH AmoniHap mpocTynitoBaB 00pasu
MOJISIKiB, TYPKIB Ta €BPEiB B YKPAiHCBKUX AyMax.
Meta Ta 3aBIaHHS CTaTTi — IpoaHai3yBaTH 0CO-
ONMMBOCTI BHCBITIIEHHs 00pa3iB TYPKiB-OCMaHIB SIK
3aBOHOBHHKIB B yKpaiHCEKOMY (PONBKIIOpI, 30CiOHA B
KOHTEKCTi KO3al[bKO-TypPELbKOTO IPOTUCTOSIHHS, OUTB
i cyrndok i3 3anopoxisiva y XV—XVII cr.; mopy-
LIMTH MUTAHHS iICTOPU3MY YCHONOETHYHHX TBOPIB, iX
MOTHBIB 1 TEMaTHKH, XYIOXKHIX OCOOIMBOCTEH icTO-
PUYHUX Ta iH. MCEHb TypelbKOi TEMaTUKH, BUCBIT-
JIEHHS KO3allbKoi Tepoiku B OOpOTHOI 3 OcMaHamH,
Herailii BOpOTiB y MeKaX aHTHHOMII CBill — 4y Kuil.
Bukiaa ocHOBHOroO marepiajly AOC/iIKeHHS.
Kozaupko-Typerpka TeMaTHKa HOTY>KHHUM CTpyMe-
HEM yBilnuia y Oaratuii 1 po3MaiTuii Ko3ambKHH
(doabkiIop, MoeIMHKN Ta 601 KO3aKiB 3 TypKaMH, TXHi
MOPCBHKI Ta 1HII TOXOJW Ha Typembki MicTta i ¢op-
teui*. V 1887 p. 116-piunnii Isan Po3cosoma posmo-
BiJaB JOCTIIHUKY 3amopo3bkoi KynsTypHu . SIBop-
HULBKOMY: «baTbko, OyIo, SIK IOYHYTH PO3Ka3yBaTh
Ipo Ty yJaib 3alOPOXIB Ta Mpo Oaramii iX 3 Typ-
KaMH, a00 TarapaMu Ta JISIXaMH, TaK aX CTPAIIHO
ciyxaru...» [OBapHunkuid, 1888, c. 250]. IIpo yac-
TOTY 1 3aleKJIICTh 3ITKHEHb 3 TypKaMH CBi4aTh Taki
BucioBu: «Ko3ak sik He '€, TO Typka 0’e»; «— A 5
K THX TypKiB Ta i He Oorocs, / O s 3 HUIMH B TIHII
nieped’rocs. ..»; «Ol MaHHOYKO-II1a0I0KO, TTAHHOYKO
Hamra! / 3 OycypMaHOM 3ycTpiBanach, Ta # He JABidi
uinyBanace» [Uyounckuit, 2011, c. 935]. Kozakis, siki
Opanm y4actp y Oaratbox Oaramisx 3 TypKamH Ta iH.
BOpOTaMH, Ha3UBAIN pyOanHumu Ko3zakamu. butsu 3
BOpOTaMH B YCHiH moe3ii MeTad)OpuIHO OMUCAHO SIK
Kpueasuil benkem, 6apiHHs Nuea; OTXKe, NUMU NUGO,
6UHO O03Ha4aJo 3aruOenb. XJomenp HPOLIAETHCS 3
MUJIOIO, 111e Ha nup, TyAH, e pobnsams HA OUBO uep-
B0HEE NUBO 3 KPposi cynocmama. YnoniOHeHHS OUTBU
OEHKeTy BJIAaCTHBE SIK YCHIN HApOIHIN TBOPUYOCTI, TaK

* Tlonpu 4MCeNbHI 3raJiKi IPO TYPKIB sIK BOPOTIB 1 HalaJHUKIB,
ixHi omucu 30eperin HeOararo KOHKPETHKH YH JeTaliei, Boye-
BH/Ib 32 JaBHICTIO TOAIN 1 HEONMU3BKHUM CyCinCTBOM. Maio Tpa-
IUIIEThCSA 1 BIACHUX Ha3B, cepel IIHOBHX 0ci0 — Oe3iMeHHHH
TYpOK, a IIie Mamia 9y CyJITaH, TypeubKui ap. Typku sk Boporu
3’SBISIIOTBCS Yy TPbOX OCHOBHHX JIOKycaX — YKpaiHCBKi CTemn,
cena; Micto CtamOyn, 31e01IbIIOT0 Y HEBOJIBHUIIBKOMY IIHKJIi;
noxii Ha Mopi. Jlo HUX MPUB’sI3aHi 1 IEBHI CIOKETH Ta TEMH, IESIK1
TOHOHIMH.

4 Biiicbko JKoBroi TpocTHHH — TaK JOCIIBHO B OCMAHCHKHUX JITO-
[IMCax Ha3UBaJIM KO3aKiB.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

1 TaBHBOPYCHKIH JIiTEpaTypi, el MPHUIOM SIK OJUH i3
CKJIQIHAKIB MUTITapHOI KYIBTYpH OYB 3aI03W9eHHAN
YKpaiHCBKUM KO3aLTBOM i3 MEpioy JUIAPChKO-APY-
)kuHHOI emoxu KwuiBckkoi Pyci. OpuH i3 mipmucis
MiJ] BiJOMOIO HAapOAHOIO KapTrHOIO «Ko3zax Mawmaii»
CBITYHUTH TIPO TaKi HOTO ITOJIBUTH:

Cry4anoch e, e i He pa3 BapuTH Te MHUBO,

IIo muB TypoOK i TaTapuH, 110 MUB JIAX HA IUBO.

Bararo neck i Temep Jexarh i3 MOXMiIISA

MepTBuX TOJIOB IO CTeITy i3 Toro Becims [Murma-
Huy, 2003, c. 212].

2KopcToki 601 3 TypkamMu HE Ha )KUTTS, @ HA CMEPTh
eMiYHO 300pa)KeHO B 0araThbOX iCTOPUYHUX MICHSX,
3BYUYHUTb 3aKJIMK JI0 OTIOPY, IPOTUAIi arpecopam ycima
MOXJIUBIMH 3aCO0aMu:

I'oni T06i1, mane-Opare,

[ pUHIIKOIM MAJTIOBATH,

Bbepu mabmro roctpy, 0BTy

Ta #iau BoroBaru!

Ol TU CTaHell Ha BOPOTSIX,

A 5 B 3aKayIKy.

Jamo Tomy cTHxa nuxa

Ta BpaxxoMy TypKy!

Oif TH cTaHen 3 madeNbKOo,

A 4 3 Kynakamu,

Oii mo6 caBa He mpornana

[Tpomix ko3akamu.

Of1 K03aK 10 pyKHHH,

Bypnaka 1o aproka:

Oune x T001, BpaXKHil TypUHH,

3 nymeto po3znyka [Icropuui micHi, 1961, c. 82].

V micHi «Oii 3-3a TopH YOpHA XMapa, MOB XBHJIS,
171e» OCTiBaHO peasibHy MOCTATh—KO3aLbKOT0 BaTaXKa
IBana boryna, skuii Bene 3aloOpOXKIliB, AK YOPHYIO
Xmapy — 11e TOPIBHSAHHS B YKpaiHChKOMY (OIBKIIOPI €
KOHCTaHTHHM Yy 300pakeHH1 BEJIMKOI KUTbKOCTI BOPO-
riB, 3arpo3u tomo. ['imepboniyHO omKMcaHo MoOpas3Ky
TYPKiB-sIHUYap — iX OyJI0 COPOK TUCSHY, a Terep HeMa.
Bin cTpaxy BHe myrau, MIIilOTb TypKeHi. boryH «...oi
HAaTOYMB HEBipaM BHHA», KO3aKH KOPCTOKO MOMCTH-
JCs HallaIHUKaM — BCIiX «yIleHb pyOaiu, SK Karycry
CiuyTh» TOIIO [Tam camo, c. 234].

Kpim 3razanoi B ykpaiHCbKOMY (honbKiIopi icHYye
[IMHA TUKIT IYM 1 HAPOJAHHUX TICEHb, JI¢ 300paKEHO
CTernoBi Ta iH. OMTBM KO3aKiB 3 TypKaMu W Tara-
pamu, 3arubenb ko3akiB y momi. Jleski 3 uux Oara-
TUPIB MalOTh BIACHI iMEHa, iHIII MIifOTh MiJ OXHUM
MPO3UBHUM IM’SIM K03ak. Y BifoMill Ha BCiil Ykpaini
nicHi «Oif Mopo3ze, Mopo3eHKy», 1110 moOyTyBaJia B
OaraTeoX BapiaHTax, PO3MOBIAAETHCS MPO 3HYILIAHHS
OCMaHiB HaJl MOJIOOUM Te€pOEM-KO3aKOM, SIKOTO BOHH
B3SUTH B TIOJIOH:

[Tocagunu Mopo3eHka Ha >KOBTIM ITiCOUKY,

3Hs7M, 3H5UTM 3 MOpO3eHKa KpOBaBYy COPOUKY.

Bonu x foro aHi Ouny, Hi B UBepTi pydamu,

Tineku 3 HOro, MOJIOAOTO JKUBLEM CEpILE B3SIIH
[bepezoBcrkuid, 1961, c. 245].
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KapTtuau OuTB, 31TKHEHD B €IIIYHHUX MICHSIX TOJAHO
HaTypaJliCTUYHO, II€ JKOPCTOKi CIIEHH OOpOTHOM 3
BOpOTaMu: BifipyOaHa TOJIOBA, 3IITAIOUH, 5K MYUIKA,
OpeHums; sCKpaBa KOJOPHCTHKAa — Oile Tijo, 4ep-
BOHA KpPOB, YOpHA 3€MJIs, KPOB TYT Teue HOTOKaMH
i piukamu. Y TICHSAX BKUTO arpapHHUAd KOI, Ie aye-
ropuyHUil 006pa3 06poOKu 1ons, /e BiiiHa i 001 exc-
TPAIOJIIOIOTECS HA OPaHKY, CiBOY, )KHUBA, OHAK TYT
CIIOTh KICTKH, BOJIOYATH TLIOM, ITOJUBAIOTh KPOB’1O0,
cMepTh 30upae cBiii ypoxaii. BomgHowac BOWOBHU-
YiCTh, arPECUBHICTh KO3aKiB CIPSIMOBAaHO Ha Onary
CHpaBy — 3aXHCT BITYM3HH, CBOEI BJIACHOI 3€MIIl —
«Ab60 100ynb, 260 HOMa (B TOCTIOA1) HE OYIbY.

Kozaku wacto ruHYyTh Ha momi 0010 BiJ pyKH
Typka («Ko3aka TypKH BOWIIH, IiJ SBOPOM IIOJO-
xunau»). Loci communes B yKpaiHCBKIi yCHiH
moe3sii € ciieHa cMepTi Ko3aka B TOJi, KO oMy
HIKOMY TPHKPUTH OYi, HIKOMY BIJICIIY)KUTH IIep-
KOBHY ciyxO0y Hax HUM. Hax xo3akom cToiTh HOTO
BipHHI KiHPb i MUTa€, MOBIIAB, KOMY BiIJacTh HOTO
rocnogap? Typky uum Tatapuny? «— Tebe Typox
HE CIlifiMae, a TaTapuH HE OCiaNiae», — BiANOBinae
KO3aK 1 Haka3zye Homy Oirtu mo ioro marepi i moBi-
nomutu: «He mnau, maru, He Kypucs, / bo Bxe cun
TBilt oxeHuBcsI, / Ta B3siB cOO1 MaHSHOYKY B YHCTIM
moJti 3eMJIIHOUKY!» (micHi «O#l Tpum nita U Tpu
Henini», « TymMaH 1mosie mokpuBae» Ta iH.).

VYKkpaiHCBKi KO3aKH 3aCTOCOBYBAIM IPOTH TYp-
KiB-SHMYap, SKi 4acTo MEpeBaKajM X YHCIIOM, He
nuie 30poro, a i XUTPOIIIi, TIPO IO HAETHCS B MICHIX
«OH 110 TO 32 KPsSIUOK», «SIK Ko3aku A30B Opanm» Ta
iH. TIpo B3ATTS opreri A30B, KOTU BOHH TIEPEBIIS-
rafoThCs B TYPEUBKUX KYIILIB 1 AypATh CTOPOXKY, sIKa
BITyCKa€ iX JI0 MicTa, TOOTO B OCHOBI MOIi#l TpauIliii-
HUI MOTHB «TPOSTHCHKOTO KOHs». Bigomo, 110 ko3aku
HEOJHOPAa30BO XOAWIM Ha A30B, HalyacTille MiCHA
MoB’s13y€eThest 3 mofiaMu 1637 p., xoua obnora dop-
Tell 3aMopOXLsSMH IiJ MPOBOJOM BuirHeBenbkoro
TpuBana i 1559 p., a mi3Hime y yac A3oBcbko-/Hi-
MPOBCHKUX MoxoniB 1695-1696 pp. Bognouac Bapto
3ayBakKUTH, 110 B K03a4oMy (OJIBKIOpi A30B € CBOTO
pORYy «emiYHHUM MICTOM», 3 SIKHUM IIOB’SI3yBaJIUCS
pizHopinHi moxii Ta gakrtu. Y XVII cromiTTi Ko3aku
JeKiIbKa pasiB 3axomnoBaiu Micto BapHy (HuHI B
Bonrapif), mpo Taki noxoau iiaerses B micHsx «Kosiia
LapuIs, BEIbMOXHA NaH», «[licHb ko3aLpkay Ta iH.,
TYT OCHiBaHO 1X KMITJIUBICTh 1 BICHKOBY MaicTep-
HicTb. Tak, 3a MOpano CTaporo TypeLbKOro BOPOXK-
OuTa BOHM OTOYYIOTH MICTO HE 3 IOJISl YU 3 MOpS, a
«3 PIYKH-HEBEJIMYKN», Y KiHLI TYPKH MPOKIMHAIOTH
pideuky, yepes SIKy MOTepIiIr Nopa3Ky. 3akaprnarcbka
MiCHSI KHIKHOTO TIOXOXKEHHS PO Mozii ABCTpPO-Ty-
peubkoi BiitHn 1683-1686 pp. «llicas o ByawmHi,
BOEHCBHKa» MPOCHABISE TEPEMOTY aBCTPIHCHKHX,
YeChbKHX 1 XOPBATCHKUX BIHCBK HaA TypKaMmu Mij
Bynuaom (Bymoro) mo cBikux ciimax OUTBU. ABTOp
BITa€ BCl COIO3HI BIMCBHKA, IO JOIOMOIIM BHMIHATH
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TypkiB 3 ByauHa, 1 pazie, mo MykauiB Tenep yxe He
MOTPANUTB JI0 PyK Bopora. 3akiHuyeThcs micHs moba-
JKaHHSAM «HeXal MHUp HaBiku Oyne».

[lin yac BiMICBKOBMX TOXOJIB KO3aKW Opaiu Biid-
CBKOBY 370014, MaiiHO OaraTux TYpKiB, SIKMM YacT-
KOBO JTMIIMCS 13 3alI0PO3bKUM TOBapUCTBOM. [HKOIH
BOHHU 3aXOIUTIOBAJIM MOJOHEHUX, HI00M MOTIM 00Mi-
HSTH Ha CBOIX JIIOJICH, HEBOJBHHUKIB, MPO 1€ B MiCHI
«Oif maHOBe, MOJIONII, BIJKUIb ieTe» 3 TyMOpOM
MOBIJOMIIIIOTh  KO3aKH: «...O0yaum B OycypmaHa:
Oarato B YOPTSKM BCSKOro HandaHo... 3i0panu mo
TPH CMYKKH 3 OapaHa, 4eTBEPTY, MAJICHbKY 3 CAMOT'O
Oycypmana» [Ictopuuni micHi, ¢. 66—67]. IcHytoTh
YHCJICHH] epeKasy Ipo 3aX0BaHi KO3aKaMH CKapOH.

[Ipo nanamu typkiB Ha [lomimist, a came Ha Bijo-
muii [louaiBcbkuit mMonactup (HuHI CBsiTO-YCTeH-
cpka [louaiBcbka naBpa Ha TepHOMNBIIMHI) CKIa-
neno «lIlicato npo [louaiBceky Boxky Maripy, y sikiit
HueTbest po 00OPOHY CBATHHI BiJl BOPOTiB, Y YOMY
BipHUKaM jomnoMarae boxka Matip, ska BigXuisie
CTPLJIH — Ti BEPTAIOThCS A0 HAITAAHUKIB, TOKPHUBAE LEP-
kBy omodopom’. Lleit croxker, 3aHecennii 3 Bizanrii, €
B BorornaCHHKy Jleonin Burenpkuii mmcas: «Y 1iid
TicHi OCHIBy€TLC$I 4yI0TBOPHHIA o6pa3 boxxoi Marepi,
WO 3rajlyeThest i B jitonucax, o0pas, 110 PsTYye JIIOI
YKpaiHCBKHit 1 Bipy 1i Big TypKiB, BOPOIiB PaBOCIIAB-
Hoi Bipm» [bineupkuii, 1947, c. 284]. Boropoawmisa
3’ SIBIISIETHCA TIEPE TYPKaMH 1 B 1HIIIMX CIOXKETaX, BOHH
BTIKAIOTb BiJl HEI Y1 NPOBAIIOIOTHCS KPi3b 3€MIIIO.

OxopoHa Ta PO3LIMPEHHS! XPUCTUSIHCHKOIO CBITY
Oyna OMHUM i3 OCHOBHHX 3aBlIaHb 3anop0>KuiB K1
Oynu cBOrO PO1y JIMIAPCHKUM OPJICHOM 1 crosanu 3a
CBOIO Bipy 1 CBilf Hapon, a CBOEI0 MOKPOBUTEIHKOIO
1 3actymHunero BBaxkanu [lokposy IlpecssToi boro-
pomuii. Mupocnas [lormoBud koHcTaTyBaB: «BiitHu,
MeTa SIKMX — 000pOHa CBO€T 3eMJIi, pyHHYBaHHS BOPO-
JKOTO Kparo, BU3BOJICHHsI CBOIX HEBUIBHHKIB Ta 370-
OyBaHHS ‘“‘Ko3albKoro XJi6a”, To0TO Tpodero, ycBi-
JoMITroBaucs sk ocoonusuil Bun Ciryx6u boxoi; a
OCKIJIbKM XPUCTHSIHCHKI YSIBICHHS TOZl CYCiIHMiU 3
IyXe apxaiyHuMH, s cayx0a cripuiimanach sK Kpu-
BaBHi OcHkeT [[TomoBuu, 1998, c. 168].

VY QonbkIopi BiAI3epKaTMIUCS 1 MOl Mi3HIIIHIX
yaciB — 3pyiiHyBaHHS Karepunoro Il 3amoposbkoi
Ciui, BUCENeHHs 3alOPOXINB B iHII Kpai, a 3romoM
nmo OmemikiB (HUHI YKpaiHa), 1€ BOHH 32 JJO3BOJIOM
CyaTaHa CTBOpHIM 3amyHaiicbky Cid, IO CTano TsK-
KOO TIOBHHHICTIO JIS1 KO3aKiB, aJKe BOHHU 3aMEIIKaIIH
Ha 3eMJISIX CBOTO OZBIYHOTO Bopora. Y Hapartusi « Sk
KO3aKH ITIIUTH TiJT TYPKiB» iX mpuiiMae nama i BUmarae
3aNpUCATTUCH Ha BIpHY CIyXOy cyaTaHy. 3amopoKii
3pOOHITH 11e TIO-CBOEMY, BOHH HaOpaJli CBO€ET 3eMIli B
4000TH 1 3anpucarnck: «Ha uuiii 3emiti cTtoiMo, Tomy
1 Oymemo cirykutu BipHo» [CidoBa ckapOHuIL, 1999,
c. 46], TaKMM YMHOM HE IOKOPUBIIUCH TYpKaM.

5 OMo¢op — yacTrHa BOpaHHs CAHOBHOI TyXOBHOT 0COOH — €ITH-
CKOIIa, apXiepes, 10 HaKUJA€ThCs Ha TUIel.
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Kozakm y ckmami pociiicbkoro Biiicbka Opaim
y4acTb y pociichko-Typenpkux BiHax XVIII cro-
mitra. Hapon, sikwii 3afiMaB aHTHMUTITapHy TIO3H-
Lil0 IIOA0 3arapOHMIBKUX BOEH MOAJEKUX JEpPXKaB,
JaB M ipoHiUHY OIiHKY B mpuchiB’i: «bus ci Typox
1 MOCKaJib, 32 MOTHKY, 3a puckaiib (KenkyoTs 3 siKo-
iCh TypenbKO-MOCKOBCBHKOI BiliHH)» [ alMIIbKO-PYChHKi,
1909, c. 228]. Tak, y 4ac pociiChKO-TypenbKoi BiifHH
1787-1792 pp. ocoOMMBO Big3HAYMIIHCS YOPHOMOP-
CbK1 KO3aKH ITi1 KOMaHyBaHHsAIM AHToHa ['onoBaroro,
SIK1 JisTH Ha OOMOBHX YOBHAX — YalKaX, y MicHIX «Oi
CTOSUTH MU Ha sIKOpi», «Bix Kuii qo [3maiinoBa moko-
TIaHi MIaHI» Ta iH. WaeThcs mpo B3TTA MicTa [3maina,
KOJIN KO3aKHU «3a0pajiy Bech 3arac i JIOAKU 3 OPLOIO».

Jo numkiny mepekasiB Mpo MOXOMKEHHS E€THOCIB
YBIAIILTN HApPAaTHUBH PO Tepllb 9u 1B0OIN OoraTHpiB —
MIPEJICTABHUKIB Pi3HUX HAPOIB, MEPEMOTa B SIKOMY
O3HaJaja B [[bOMY BHIIAJKY 3aCHYBaHHS HOCEIECHHS.
Jlerenpa, 3anucana /. SIBOpHUIIBKKM, IOB’S3aHA 3
Bararupsimu — nBoMa BETMKAMHU CKEIsIMH Oins IHi-
IIPOBUX TIOPOTiB, IO HAraayrTh Oarartupis. Typerb-
KWid 1 PyChKWH BUTS31 3MaraloThCs B INEPEKUAAHHI
kaMmeHs1 yepe3 JlHinpo 3 mpaBoro Ha JiBUil Oeper —
KaMiHb MEpIIOTo YIaB y BOLY, a PyChbKOro — Iepe-
JeTiB yepe3 yBech JHINPO i ymaB Janeko Ha JIyKax:
«...I mmoB wyxwuit Oararup, a HaIl MOCENUB TYT CBil
Hapox Ha oOox Oeperax [mimpa. Ha Tomy kamewi,
1o BIaB Ha JiBoMy Oori J[Himpa, Tak Tam 30CTaBcs
W ciim Bim pyKW; sSKpa3 Tam, Je PYChbKHid Oaratup
Opascst 3a Horo pyKolo...» [ YkpalHChKi HapoIHi MicHi,
1989, c. 41]. B inmiii Bepcii baraTupiB MpPOIOHYIOTh
cyntad Cyneiiman i nap Marsiii, ocranHiii — [laBna
Kunwmxa, sxuif 3a mepeMory Haja TYPKOM OTPHMYe€
[IaHApOBCHKUI COSIHUM KOJIOMS3ES.

Ta HalBiZOMIMIMM TBOPOM Ha L0 TEMAaTHKY, A€
MIEPCOHAXKEM € TYPELbKHI [ap 4H CyATaH’, € MIUPO-
KOBiIoMa, y 0araThox 3ammcax, CKIaJeHa He Mi3Hile
XVII cromitrs micast «O# m’e baiima», «IlicHsa mpo
Baiiny» i cboromHi BizomMa Ha BCiii yKpaiHCBKil TepH-
topii. Ilpororuriom baiimu, Ha mymKy OLIBIIOCTI
JOCIITHHKIB, € Ko3albKuil retbMaH JMutpo BumHe-
BEIbKUM, AKNH BBAKAETHCS 3aCHOBHUKOM 3ariopizb-
koi Ciui Ha 0. Mana Xoptums. Moro cnpasai 3axo-
IIWJIK B TIOJIOH TYPKH H sk0pcTOKO cTparuiu. Tpariuna
cMepTh BuinHeBenbkoro 3HalIIa BiOTBOPEHHS B
YHCJICHHUX Jerengax. 11onbchKi iCTOPUKH TOTO Yacy
3raytoTh, 110 BUllIHEBEIbKUI, 3a4ETIIEHUN TaKOM 3a
pebpo, KUB 1Ie TPH JHi, TIOKH TYPKH, HE CTEPIIiBIIH
HoTo JTMXOCHIB s, He BOMIM #oro crpinamu. [lis micHi
BinOyBaeTbest B Llapropoai Ha puHKy, ne «baiina m’e
MEI-TOPUIOUKY», TYPELUbKHH Lap MpONOHye HoMy
BIJIpEKTHCS Bil CBOET BipH, cTaTH oMy Ha CIykOy,

¢ TTepeka3 moctaB Ha 3aKaprarti MijJ BILIMBOM YrOPChKOI TPaju-
ii, e mepcoHakaMu € koponb Marsm (Marsiit Kopsin) 1 [1an
Kamnixai (y nepekasi [TaBno Kunmx) ta in.

7 TypeupKkui céynTaH 3’ABIIAETHCA HA YKPATHCBKMX 3€MIIAX
aBiai 16211 1672 p. 1 mopa3sy Ha 401 BEIHKOTO BiliCbKa.

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

B3STH 3a IpYXUHY 10ouKy. Ta baiina HaBiapi3 BigMoB-
nserbes: « TBos, Iapro, Bipa mpokitsitast, / TBos mapis-
Houka moraHas!» IBan @paHko, KU TOCIHIHKyBaB
CIOXKeET, 3p00OuB IiKaBy 3ayBary mono aianory baitnu
13 cynraHoM: «ICTOpHMYHO ce Mallo MPaBIOMOAiIOHO,
ajie TIOeTUYHA TBOPYICTH Ma€ CBOIO JIOTIKY, MO SIKid
MOJNITHYHI, PEeNIriiiHli YW CyCHUIbHI aHTaroHi3MHu
MIPEJCTABIISIOTh K CYNEpEeUYKH cBapu abo O6oporpda
IBOX 0ci6y [@panko, 1984, c. 175].

3a Haka3oM MOBENMTENST TypKH XamawTb baiiny
i BimmaroTh #oro 3a pedpo Ha raxy, ;e BiH y CTpali-
HHUX MYKaxX BUCHUTb IIPOTATOM JBOX JHIB 1 IPOKIMHAE
CBOIX BOpOTIB, a Ha TpeTidl JeHb, MICTaBIIA IyK 1
CTpiM, BOMBAE CyNTana Ta Horo poauny: «O¥H sk CTpi-
JIUB, — Lapsi BULIKB, / A TAPHIIIO B TOTHIUINO, / Moro
JOHBKY — B TOJNOBOHBKY» [McTopuueckue necHw,
1874, c. 146]. MoTuB BUpOCTAaE 3 ysIBIEHb NPO PO3-
MIIIEHHS B TOJIOBI XXHUTTEBOI cun. «lled Tpariuyanit
KiHelb 1 repoiuHa cMepTh BumneBenskoro, — 3a3Ha-
yaB BiJOMUH yKpaiHChkui icropuk Muxaino [py-
LIEBCHKUH, — SIK 00pa3 MepeMoru ifieaqibHO HACTpPO-
€HOTO AyXy HaJ TPy0or0 (Pi3UYHOIO CHIIOF0, CHMBOII
0e3cuiisl XIKOro OyCypMaHCBKOTO CBITY MOJOJATH
MOpaJbHO CBIT YKpAiHCHKHM, B3arajxi XpUCTHUSH-
CBKHMI1 — 3po0OMIIM CHIIbHE BpaxkeHHsS. B komax ykpa-
THCBHKHX, TOJBCHKUX, JUTOBCHKUX... ICTOPIS CMeEpTi
BuiiHeBenpbKoro movana mepekasyBaTHCS B JIETCH-
JTAPHUX, 3 PI3HUMU MOSTHIYHUMH TTOJIPOOHIIIMH, Oap-
Bructux (opmaxy [[pymescekuii 2007, c. 92].

VY 605X POTH TYPKIB 1 TaTap MPOCIABUBCS 3aIlo-
po3bkuii komoBuit IBaH Cipko, Mpo SIKOTO CKJIAAECHO
YUCIIEHH] JIETEHJW, 30KpeMa Mpo Te, M0 BiH OyB
XapaKTEPHUKOM, YaKITYHOM 1 MIT y 4ac OO0 TiepeTBo-
proBaTUCs Ha XOPTa, BOBKA, UM sIcTpy0a abo 3aKIsACTH
BOpOKe Bilicbko. HemapemHo Typku il Tatapu mpo-
3Baiy Horo «Ypyc llaiitan», a Tarapcbki Marepi ime-
HeM Cipka nskanu aiteil. Typenpkuii CynTaH BUIaB
Haka3 Mpo MOJIHHSA B MeueTsx Ha 3arubenb Cipka.
ABTOp TOJIBCHKOMOBHOI «BipIIoBaHOT XpOHIUKM
XVII cromitrrs nucas, mo «Cipko OyB MOCTaBICHUH
Borom sk mec Ha CTOPOXKi XPUCTHAHCHKUX OBEUOK,
mo0 BuAMpaTH iX 3 BOBUOI Mameku OycypMaHiB»
[Muruk, 2022, c. 3]. [Ipo npuromu Cipka ckianeHo
uumaino tBopis: «Komosuit Cipko», «lIpeBenukuit
xapaktepHuk», «Sk Cipko mepemir Tarap», «loro
Kaxanuch Boporm», «Cuia CipkoBoi pykn», «Benu-
KHH BOiH» Ta iH.

@DonbKIOpHA TpaguLisa MOB’s3y€e 3 iMeHeM [BaHa
Cipka HanucaHHs JIETEHIAPHOTO JIUCTa TYPELBKOMY
cyarany®. HapomHi [pkepena cBiqyarh, 1m0 y BiIO-

8 HacripaB/i JMCT HaBpsia 4 € 0QiliifHOI0 maM’TKOK, iCHYIOTh
pi3Hi Bepcil Horo HamucaHHS, Ta MBHALIE BCHOTO Le JIITEPaTyp-
HHUI TBip y cTuii antHocMancekol omo3utii XVI cr. [eski mo-
CJIITHUKH 3ayBaXXyIOTh, III0 BiH Mir OyTH BUTBOPOM K03aKiB. JIuct
HaOyB [IMPOKOI MOMYJISIPHOCTI, Ha 1[I0 TEMATHKy CTBOPIOBAIIH JIi-
teparypHi TBopH (C. Pynancekuit) Ta 0co0MuBO HOTo IMpociaBu-
J1a BijioMa KapTHHA YKPaiHCHKOTO 1 POCIHCHKOro XynoKHHKa [iist
Penina «3amopoKiii MULIYTh JIUCTA TYPELBKOMY CYITaHY».
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Bi/lb HA BUMOTY CyATaHa ITiJIKOPUTHCI HOMY 3aIlo-
poxmi Ha dboii i3 CipkoM Hammcand TITy3JIUBOTO
JUCTA, OAVH i3 fioro BapiaHTiB: «Twu, cynTas, IpoKIs-
Toro "opTa Opar i ToBapum! Slkuii Tv B HopTa JMUap,
10 4YOpT CE€..., @ TH 1 TBOE Bilichbko moxkupae. Tu
CaMOroO JIFOIHIIEPa OHYK, TYPEeIbKHI KyXap, BaBiJIOH-
CBKHUH CITFOCap, MaKeTOHChKUI OpOBapHHUK, OJIEKCaH-
Ipilicbkuii Ko3oiyt, Benwkoro i Manoro €rinra cBu-
Hap, apMsSHChKa CBUHSI, KO3aIbKHU carainak (ko3em),
MTOJIONILCHKUH KaT, JIFOTEPAHCHKHM TaIryra, CaMmoro
raciiujga OaicTprok, Hamoro Oora MypeHb, CBHHIYA
Mopza, Kobuns4a c..., pizHuIbpKa cobaka! He Oynem
TH TOACH CHHIB XPHUCTHUSHCHKHUX Mard, TBOTO MH
BilicbKa He 60IMOCH, 3eMJICIO 1 BOIOIO OyzeMo OuTHCS
3 T06010, Bpa)KI/II/I HpOKJ'ISITI/II/I CHHY, YOPT On no6paB
TBOIO Marip, HeXpeI_HeHI/II/I 100, Mate TBOMW...! Tak
TOOI KO3aK{ BiAMOBiNarOTh... Yncna He 3HAEMO, 0O
KaJleH/IapiB He MaeMO; MICAIb ke Ha HeOl, a pik B
KaJleH/1api, IeHb Y HaC TaKui ke, K 1 y Bac, 3a UM
K€ CJIOBOM TIOIITYH e B C... Hac!

Komosuit oraman IBan Cipko 30 BCIM KOIIIOM 3aI1o-
PO3bKMM» [ YKpaiHChKa HapoaHa catupa, 1957, c. 21].

VY niteparypHuX TBOpax TYpKiB i Tarap 4acTo
Ha3WMBalOTh JIFOOJIOBAMH, TOPTIBJISA JIIOABME OyIna
MOIMMPEeHa Ha a3iiCbKUX TepeHaX. YKpaiHChKi
JOCITITHUKY MOJAI0Th BiTOMOCTI ITPO T€, 110 3araybHi
BTpaTH HACEJICHHS YKPaiHCHKHUX 3eMellb 3 KiHII XV
i no cepenuuau XVII cT. cTanoBmiM ONMHM3BKO 2 MITH
500 tmc. ocib, mo Oymo Habarato Oinblne, HiXK
BTpat AGpPHKH MijJ 9ac TPAaHCATIAHTUYHOI TOPTiBII
pabamu [Uyxmio, 2010, c. 77]. 3a cBigueHHSIM BizO-
MOTO YKpaiHCHKOTO CXOM03HaBIsd Araranrena Kpum-
CBKOTO, «HEBUTbHUKaMU-yKpaiHIsiMu TypedunHa
ax kumina» [Kpumcekuii, 1924, c. 167], icropuku
MMCAIH TIPO JyXe TSHKKE CTaHOBWIE OpaHIlB, X
YMOBH YTPHMaHHS Ta MiIHEBUTHHY nipairto [Iparoma-
HOB, 1918, c. 19]. V3s1THX y NOJOH KO3aKiB 3a3BUYail
CTaBWIN TPeOLSMU Ha Cy[HAaX, sKi Ha3WBaJlk rajye-
paMu, KaTopramu, Io-TypelubKHu xaopueamu. I'pedui
OyJIM MPUKOBaHi JIO JIABOK, HA SIKUX BOHH CHJIUIH 1 HE
MOIJIY iX HIKOIM MOKKMAATH. Jlorsiaay 3 6aToroM mij-
TaHsB HENaCHHX.

Crpaxnanas OpaHLIiB BiATBOPEHO NEPEBAXKHO Y
TaK 3BaHOMY HEBOJBHUIIPKOMY IIHKII ICTOPUYHHX
MCEHh Ta TEPOIYHOrO ENocy YKpaiHIiB — JyMmax.
Opanmu 3 HaiigaBHimmx € aymu XV—XVI ct. mpo
MyKU B Typeubkuii HeBoni «[lmad HeBombHWKa» Ta
«[Inau HeBinmbHUKIBY («HEBOIHHUKH Ha KaTop3in),
SIKi HaraayloTh IOXOBaJbHI ToNOCiHHS. HeBomib-
HUKH CKapKaThCsl HA HEIIOJChKI YMOBH iCHYBaHHS B
MOJIOH1, MYKH, SIKi BOHH TEPIUIATS!

Torai nanacst 6iTHOMY HEBOJBHUKY

Tspkkast HeBoJIsI TOOpe 3HATH:

Kaitnanu pyku, Horu o3’ inanu,

Cupas cupuis (peMiHb) JI0 )KOBTOI KOCTi

Tino xo3anpkoe npoinana [Mctopuueckue mnecHwu,
1874, c. 3].
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VY nymax zii€ «mama TypeubKuid, OycypMaHChKuUi,
HENIOBIPOK XPHUCTUSHCBHKUNY, SKHH HaKazye CBOIM
TypKaM-sHU4YapaMm OpaTH «...[I0 TPHU IIyYKH Tep-
HUHY, / [To 4OoTHpPH YepPBOHOT TABOITH 1 10 KPOBI, 10
JKOBTOT KOCTI» XJIbOCTaTu HEBOJNBHUKIB. Ti mpokmu-
HAIOTh TYPELbKY 3eMJTI0, sIKa X0u 1 Oarara JOpOruMH
pedaMu 1 HanosIMH, 30JI0TOM-CPi0JIOM, OTHAK BOPOXKa
HEBOJILHUKOBI, Uy’Ka 3a BIpOIO 1 BCIM 1HIINM:

Tu, 3emne Typenpka, Bipo OycypMaHChbKa,

Tu, po3nyKo XpUCTUSTHCBKA!

He onHoro v po3nyunia 3 oTLeM, 3 Mareplo,

A0o Opara 3 cecTporo,

A00 Myxa 3 BipHOIO k0HOIO! [Tam camo, c. 89].

Bpanui 3i cap03aMH 1 MOJIMTBOIO 3BEPTAIOTHCS 10
Bora (myma «I1nau HEBONBHUKIBY):

Bussons, ['ocmiogu Bcix 014HUX HEBOJILHHUKIB,

3 TSKKOI HEBOJII TYPEeLbKOT,

3 katopru OycypMaHCBKOT

Ha tuxi Boau,

Ha scHi 30pi,

VY Kkpaii Becenuid,

Y Mup XpelueHun,

B ropoau xpuctusHebki! [Tam camo, c. §9-90].

Kinpka yKpailHCBKHX AyM HPHUCBSIYEHO BH3BO-
JICHHIO 1 BTeui OpaHLiB 3 TypeLbKoi HEBOMi, 10 Big0y-
BaJIOCs B IIHCHOCTI — iCHYIOTh CBiJUE€HHS PO OYHTH
Ha rajepax, iHiliaTopaMH SKUX OyBajH yKpaiHCHKi
KO3aKkH, 4 BTeya ix uepe3 Kpum tomo. Lle nymu
«lIpo Mapycro borycnasky», «IBan borycnasensy,
«Ipo Cawmiiina Kimky», «YTeda Tpbox OpariB i3
AzoBa». O0pa3u TypKiB y [yMax — 3HW)KEHOTO TUIaHy,
e, 30KpeMa, KHsbka TpamesyHcbke AJKaH-mama —
MOJIOAWH KOPCTOKHUH TYpOK, 3HEBara 0 HbOTO BUSB-
JSA€ThCS Yy HaHMEHYBaHHI — KHSDKA, MaHs, TOOTO
BOHO — CEPEIHBOTO POAY, HOMY MPHUCIYKYE «HEHO-
BIpOK XpUCTHAHChKHID JIAX ByTyprak, 3pamHuk i
MepeBEPTCHb, SKUH «BIPY XPUCTHSHCBKY MiJ HOTH
MiATONTaB», iM MPOTUCTOITh BiJBAXHUN TeThMaH
Cawmiitno Kimka (OyB HOro icTopuyHH MPOTOTHII),
MiJ] TPOBOJOM SIKOTO TaJIepPHUKH J10OYBalOThCS 10
cBoix nobOparumiB. [lonii BinOyBaloTbCsl Ha Typelb-
Kili ranepi, BEIMKOMY 1 KpaCUBOMY CY/IHI, TPHKpallie-
HOMY B Pi3HI KOJILOpH, 030pOEHOMY TapMaramu Ta,
KpiM LIbOTO, OKpAIIEHOMY XPHUCTHUSHCBHKOIO KPOB’IO
1 obcamkeHoMy 350 HEBOJILHUKAMHU, 3 HUMH IIIC
OinTbIIIe YUCIIO TYPKIB i conaar-sHu4dap. Y aymi «IBan
Borycnaseup» migctymHa Typuyanka AJjkas-Ilamesa
TypeubKasi, a0u BUHTH 3aMix 3a [Bana borycmasug,
3MYIIy€ HOTo A0 BipOBIICTYIMHUITBA, & ITOTIM HACMi-
Xa€ThCS 3 HHOTO, 32 IO 3T0JIOM JKOPCTOKO KapaeThCsl.

EnmiuHe 4ymciao — ciMCOT HEBOJNIBHUKIB 13 TEMHUIII
paTye «aiBka-Opanka Mapycs oniBHa borycmaBkay
(«dyma mpo Mapycto BorycnaBky»), npyxuHa Oara-
TOTO TYpKa, sIKa «IOTYpYHJIach, MOOyCypMeHHIIACS
JUTSL PO3KOIL TYPeLbKOi, AJIs TAKOMCTBA HEIIACHOTOY,
OJTHAK 3apajgy CBOIX 3EeMJISKIB i, MOXJIMBO, Ha
CMEpTbh, aJKE TaKy CBABOJIIO HaBPSA UM MPOOAUUTH Tit
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YOJIOBiK-MycyabMaHu. CHMBOJIIYHO, 1110 BU3BOJICHHS
BiIOYBa€TbCSA y CBATWH IUII HEBOIBHUKIB JCHb —
Benmuknens. O0pa3 borycmaBku € 30iparnM o0pazom
YKpalHCBKHX JKIHOK, SIKi B Ti 4acH CTaBajM JAPYKH-
HaMU TypelpKoi 3HaTi i HaBiTh cynaTaHa. Bigomo,
mwo ApyxuHor cynraHa Cyneitmana [ Ilumnoro
Oyna niBunHa 3 ykpaincekoro cena Hacts JlicoBcrka,
Poxcomana (Tak TypKu Ha3WBalld yCiX YKpaiHOK) Ha
iM’s1 Xyppem (pajicHa)’, BOHa Majia BeJIMKHUN BIUIUB
Ha YOJIOBiKa. Y JyMax € 3ragkd i Ipo MOXJIHUBICTh
BHKYITy OpaHIIiB, 110 T€X MPAKTUKYBAJIOCS B Ti YacH,
OZIHAK Ha 3aBajJli MII CTaBaTH 3aBEIMKUH BHUKYI 4H
HEBiJoMe Miciie repeOyBaHHS HEBOJIBHUKA.

B  yxpaincekomy  Qonbkiopi  30eperiacs
maM’siTh PO iICTOPUYHI MOJIi JaIeKOr0 MUHYIIOTO,
00poTHOY 3 IHO3EMHUMH 3aBOHOBHHKAMU, 30CiOHa
3 TypKaMHU-OCMaHaMH, ix 001 Ta BiiiHM 3 KO3aKaMH.
HailimenyBaHHst mypok, Oycypman, opouneyb Mae
B YCHIH CIIOBECHOCTI HETaTHBHY KOHOTAIilo, SK
yOcoOJIeHHSI BOPOXKO1 CHJIM, 3aBOHOBHHUKA, YY>KOTO
SK 32 €THIYHUM IOXO/KEHHS, TaK i 3a Bipolo, sKa
Ha TOM Yac TpakTyBajacs SIK OfHA 3 HaHBaXJIMBi-
mux igeHTudikaniianx o3Hak. O0pa3u TypkKiB i
KO3aKiB, OMUC iXHIX CYTHYOK i OMTB HaHOImbIIUM

YUCIIOM YBIHIUIM 1O iCTOPUYHOTO (POINBKIOPY —
JIyM Ta ICTOPUYHHUX ITiCEHb, JIETEH]| Ta MepeKasiB,
a me 1o JipudHoi moe3ii, 6aman Tomjo. Y 1MUX TBO-
pax € yuMajo BioOMOCTe#l mpo TorodacHi peadnii,
(hakTH, Ha3BU MOJiH YK OWUTB, BOEH, Y IKUX, OJTHAK,
roJli ITyKaTH TOYHHX JIaT YU OMHUCIB Yepe3 0coOun-
BOCTi ONBKIOpHOTO OadeHHs i TpaHcwmicii. Hato-
MICTh TYT BIATBOPEHO 3araibHy aTMocdepy enoxu,
MEeBHI iICTOPUYHI TpajuIlii, CTaBICHHS 10 TePOiB i
BOPOTiB, KO HAa T 3arapOHUKIB BUBHUIIYIOTHCS
00pa3u 3aXHWCHUKIB 3€MIli Ta BipH, KO3aKiB-BH3BO-
JUTETIB.

[omi6Hi moCmiKEeHHS Jaf0Th 3MOTY TIHOIIIe 3po-
3yMITH MUHYJIE Hapoy, IEPUTIETiiH HOTo iCTOpUYHOI
JIOJIi, CTOCYHKIB 13 CyCiiaMH, BOPOTaMH YH COFO3HU-
KaMH, IO MPOKJIAIAE CTEKKY 0 CHPUHHATTS cydac-
HOCTiI 1, MOXJIMBO, MPOTHO3YBaHHS MaiOyTHBOTO.
BaxxnmuBuM € 1 mepeocMucieHHs] 6aratboxX iCTOpUY-
HHUX AacCIeKTIB 3 MOIIIAY HOBHX HArpoMapKeHHX
3HaHb 3 iCTOPIi, ICUXOJIOTIi, ETHOJOTI, IIEeHTUYHOCTI
Ta iH., 3HAXO/PKCHHS Ta BHUBUCHHS HOBHUX JDKEPEI.
PosmisayBana Temaruka 30aradye i 3HaHHS 3 HApOA-
HOI XapakKTepoJIoTii B acCHeKTi TpakTyBaHHS 00pasy
CBOT'0 — YYKOT'0 — 1HIIOTO — iHAKIIOTO.
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[TaBnenxo I. IcropuyHi micHI 3aMmopoXOKs: peTioHAbHI OCOOIMBOCTI Ta MUIAXH PO3BUTKY. 3aMOPiM¥IKS !
Taagem — VY, 2003. 208 c.

[NaBnenko 1. Jlereunu ta mepekasu Hwkapoi Hammainpsamuau: OyTTs y mpocrtopi Ta daci. IMDE
iMm. M. T. Punecekoro HAH VYkpainu; JIBH3 «3amopis. Hat. yH- T». 3anopixoks, 2006. 244 c.

[Toxan @. Icropis y HapomHuX micHsX. [lookapnamckas Pyco. 1930. U. 7-8. C. 158-161.

Mooy M. Hapwuc icropii Ykpaiau. Kuis : AptEx, 1998. 728 c.

CiuoBa ckapOuuts. Jlerenu ta nepekasu Hmwxaboi Hagnainpsamyau / Yiop., mepeam. Ta mpum. B. Yaba-
HeHKa. 3anopixoks : 31V, 1999. 392 c.

Cokin B. YkpaiHCBKi 1CTOPHKO-T€pOi4HI NEPEeKas3n: CTPYKTyPHO-CEMAaHTUYHUN Ta NOETHYHHH ACHEKTH.
JIsBiB : [HCTHTYT Hapono3naBctBa HAH Ykpainu, 2003. 319 c.

Cpesnesckuii U. U. 3anopoxxckast crapuna. XapbkoB, 1833. Y. 1; 1834. Y. 2.

VYkpaiHchka HapogHa catupa i Tymop. / Ymop. ta BeT. cT. I. A. Hynbru. JIbBiB : KHHKKOBO-)KypHaJIbHE
BUJIaBHUITBO, 1957. 534 c.

YkpaiHchKi HaponHi micHi, HacmiBaHi J. IBopHunbkuM. [licHi Ta gymu 3 apXiBy BueHOTO / YIIOpSAI., BC. CT.,
mpuM. Ta KoMeHT. M. M. Omiitnuk-11lyOopascrkoi. KuiB : My3nuna Ykpaina, 1990. 453 c.

Haponubie necan ["anumkoit n Yropekoii Pycu, coopannsie S. @. l'onoBankum. MockBa : YHUBEpCUTET-
ckas tanorpadus, 1878. T. I-111.

Uy6wunckwii I1. Tpyasr aTHOrpaduuecko-CTaTUCTHIECKOM IKCIIEUINN Bb 3anaaHo-Pycckiii kpaii, cHapsi-
xernoit UPT'O. KOro-3anannetii otnbins. Cankr-IlerepOypr : B Tumorpaduu B. bezo6paszosa u K°, 2011.
T.5.1242 c.

Opanxko 1. Crynii Hag ykpalHCBKUME HapOogHUMU TicHIMH. @Ppanko 1. Teopu: YV 50 m. T. 42. Kuis : Hayk,
nymka, 1984. C. 7-492.

Uyxni0 T. Kozaku Ta sHu4apu. YkpaiHa y XpUCTHAHCBKO-MYyCyabMaHChKUX BifiHax 1500—-1700 pp. KuiB :
Kneso-Morunss. akan., 2010. 446 c.

OBapuunkuii Jl. 3anopokse B OCTaTKax CTapyUHBI U IIpedaHusax Hapozaa: [B 2 u.]. Cankr-IlerepOypr : U3n.
JI. @. ITanTeneena, 1888. Y. 1. 294 c.
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BUMOT'H IO O®OPMJIEHHS CTATEM Y )KYPHAJIL
«MOBA. JIITEPATYPA. ®OJBKJIOP»

Bumorn 1o opopmiieHHs cTaTeii:

Jo npyKy npuiMaroThCs CTarTi, 10 MArOTh HAYKOBY 1 IPAaKTHYHY LIHHICTh. ABTOpP Ma€ MpaBo NPEICTaBUTH
TINBKH OAHY, paHille He MyOJiKOBaHy, HAYKOBY CTAaTTIO B OJMH HOMep. ABTOp Hece BiNOBiAaJbHICTH 3a
OPHTiHAJIBHICT TEKCTY CTaTTi, TOUHICTh HaBeIEHHWX (AKTiB, LUTAT, CTATUCTUYHUX JAHUX, BIACHUX Ha3B,
reorpaq)quI/Ix Ha3B Ta IHIIMX BiIOMOCTEW, a TAKOX 3a Te, II0 B MaTepiajaX He MICTAThCS AaHi, KOTPi HE
HiAATaloTh BiAKpUTid myOmnikanii. OcraTouHe le_IeHHﬂ npo nyOJiKamito CTaTTi, Ha MiACTaBi MONEPEAHHOTO
AQHOHIMHOTO i1 pelieH3yBaHHS, YXBAIIOE pelaKLiiiHa KOIeris.

Texniuni BUMoOrn:

— 10 APYKY MPUUMAIOTHCS CTATTi YKPATHCHKOIO, iHIIMMH CJIOB’THCHKUMH Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMHU;

— eJIeKTPOHHMHU BapiaHT cTarTi y popmari *.doc, *.docx abo *.rtf, miAroToBIEeHNI Y TEKCTOBOMY peIaKTopi
Microsoft Word;

— ¢opmar A4, mixpsiaxkoBuii iHTepsan — 1,5;

— mpudt Times New Roman, po3mip 14; y pa3si 3acTocyBaHHA iHIINX WIPUQPTIB aBTOP HAACWIIAE TX pa3oM
31 CTaTTelo.

— moJis: JiBe — 3 cM, mpase — 1,5 cM, BEpXHE, HIKHE — 2 CM.

Heo0xinHoo yM0BOI0 € po3pizHeHHs Aedica (-) IK BHYTPIIIHBOCIiBHOTO IpadiqHOr0 3HaKa i TUpe (—) — K
MYHKTYaLiHOTO.

BukopHcTaHHs HEPO3PUBHOIO MPoGity € 000B’13KOBUM TIpH 0(OPMIICHHI:

a) iHimiamiB iMeHi ¥ mpi3BHIIA B TEKCTi cTaTTi a00 iMeHi, 0 0aThKOBI i np13BHma y CIHCKY mTepaTpr
a) iHinian iMmeHi-Hepo3puBHUH npoOin-npizeuie (1. [lerpenko); 6) iHimian iMeHi-HEpO3PUBHUH MPOOIN-iHiLiaT
o 6arbKoBi-Hepo3puBHUil mpobin-npizsuie (1. I1. [leTpenko);

0) HyMmepoBaHux a00 MapKOBaHMX JiTepaMH INepelikiB (HEpPO3PUBHUA TPOOIT CTAaBUTHCA MiCHS
uudpu/miTepu-mMapKepa);

B) rpadiuaux ckopouens (15 c., C. 122, XX cr., XIX B. TOmI0).

HajinomupeHimi cKopoYeHHs, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTbCA Y CTarTi (c¢m., Hamp. 1 T.iH.), MalOThb OyTH
yHi(piKOBaHi 0 BCbOMY TEKCTY.

CTpykTypa crarTi:

psanok 1 — V/IK (BupiBHIOBaHHS 110 JIBOMY Kparo);

PSAOK 2 — Ha3Ba TEMAaTHYHOTO PO3/iNy (BUPIBHIOBaHHS 1O JIIBOMY Kparo);

psinok 3 — Ha3Ba cTarTi (BUPIBHIOBAHHS MO EHTPY, HAMIBXUPHUN IIPUET, BETHKI JITEPH);

PsI0K 4 — TIpi3BHIIE Ta iHIL[IAJIM aBTOPa CTATTl; HAYKOBUH CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, TI0CA/A 13 3a3HAYCHHSM
kadenpu (BUPIBHIOBAHHS 110 LIEHTPY );

psifok 5 — micue po6oTH (HaBuaHHs), aapeca podotu (HasuanHs ), ORCID-kon, enekTpoHHa afpeca aBTopa
(BUpIBHIOBAHHS 10 LIEHTDY ).

SAxmio aBrop He Mmae ORCID-kony, Hioro MoxHa oTpuMary 3a nocuiaanHsm https://orcid.org/

ad3an 1 — po3mmpena aHorauis (1800 3HakiB O6e3 MpoOiiB) Ta KIFOYOBI cI0Ba (MiHIMYM 5 CITiB), HaMMcaHi
MOBOIO, SIK 1 BCSI CTaTTS;

ad3am 2 — Ha3Ba CTaTTi (HAMIBXUPHUIA WPUPT, yCi JITEpH BEIHKI), MPi3BUILE, iHII[IaId aBTOpa, HAYKOBHUHA
CTyIiHb, BUCHE 3BaHHS, MOcaja i3 3a3HaueHHsAM Kadenpu, micue poOoTH (HaBUaHHS), agpeca PoOOTH
(maByanHs), orcid-Koi, eJEeKTpOHHA ajapeca aBTopa, po3mupeHa aHortailis (1800 3HakiB 06e3 mpoOimiB) Ta
KITIOYOBI ciIoBa (MiHIMYM 5 CIiB), HalMcaHi aHIIificbKOI0 MOBOIO. [lepekian aHrTiiCHKOI0 MOBOKO TTIOBHHEH
OyTH TOCTOBIpHUM (HE MAIITHHUM).

SIKmo cTarTa mogaHa He YKpaiHChKOIO MOBOIO, TO 000B’SI3KOBO MICIIsl aHOTAIlll MOBOIO CTATTi MONAIOTHCS
Ha3Ba CTaTTi (HAMiBKUPHUH mWpUQT, yCi JTiTEepH BENHKi), NMpi3BHIIE, iHIiadK aBTOpa, HAYKOBUH CTYIIiHB,
BUCHE 3BaHHs, MOCA/a i3 3a3HaueHHAM Kadenpu, micue poOoTH (HaBUaHHA), agpeca poOOTH (HaBUAHHS),
ORCID-kox, enekTpoHHa ajjpeca aBTopa, po3mupena anotauis (1800 3HakiB 6e3 MpoOiIiB) Ta KIFOUOBI CII0Ba
(MiHIMYM 5 cITiB), HaNmMcaHi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
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CTpyKTYypHIi eJleMeHTH OCHOBHOI'0 TEKCTY CTATTi:

IlocTaHoBka npod/jemMu (OcTaHOBKA NMpoOJieMH B 3arajlbHOMY BHIVISIAI Ta i1 3B’SI30K i3 BaXKJIMBHMH
HayKOBUMH YH TPAaKTUYHHMH 3aBIaHHAMHU; aHalli3 OCTaHHIX JOCTIDKeHb 1 MyOrikariii, Je BKa3aru
3all04aTKyBaHHs PO3B’s3aHHS OKPECICHOI MpoOJeMH Ta Ha AKi CIUPAETHCS aBTOP, a TAKMK OOOB’S3KOBO
BUIJICHHS HEBUPIIIEHUX pPaHillle YACTHUH 3arajbHOi NIPOOIeMH, SIKUM [IPHUCBSIYEHA CTaTTs).

Merta cTarTi (BUCIOBIIOETHCS TOJOBHA iJesl MyOmiKarii, ika CyTTEBO BiJIPi3HAETHCA BiJl CydaCHHX YSBICHb
po npo0OiemMy, JONOBHIOE a00 NOIMHONIIOE BXKE BiIOMI M1IXOM; 3BEPTAE€THCS yBara Ha BBEJCHHS 110 HAyKOBOT'O
00iry HOBHX (DaKTiB, BUCHOBKIB, PEKOMEH/aIlili, 3aKkOHOMIpHOCTell ab0 yTOYHEHHS BiJIOMHX paHille, aje
HEIOCTAaTHHO BUBYCHUX).

Buknaa ocHoBHOro MarepiaJjiy A0c/ilzkeHHsI 3 OOIPYHTYBaHHSAM OTPUMAaHUX HAyKOBHUX PE3YJIBTATIB.

BuCHOBKH i IEPCHEKTUBYU MOJAIBIINX PO3POOOK Y LOMY HAIPAMKY.

Jliteparypa po3MmillyeTbCsl Hiciasi CTarTi B HOPSAKY 3ralyBaHHs; ApPYKyeTbcsi depe3 1,5 iHTepBan,
14 xernem, mpudTom Times New Roman Ta oopMIIseThCs BIAMTOBIAHO 10 BUMOT MDXKAEPKABHOTO CTAHAAPTY
JACTY 8302:2015.

[ToxnnkaHHS Ha TEOPETUYHI Kepesia M0AaBaTh B TEKCTI 3TiHO 3 MEPEIIiKOM JITEpaTypy Y KBaIpaTHUX
OY’KKax Tak:

1) ogue mxepeno [Koueprasn, 2007, c. 15];

2) nBa i 6ineme mxepena [[oponencrka, 2013, c. 42; 3aruitko, 2017, c. 7; [lonomapis, 2009, c. 35];

3) mxepeno 6e3 HaBeneHoi cropinku [Himuyk, 2015].

Hanpukiami craTti po3MillyeTbcs TpaHCHITepOBaHA W TepeKlaZeHa aHTIIHCHKOK Bepcis JiTeparypu
(References), opopmnena 3rigao 3 Bumoramu APA (American Psychological Association).

3a HaAsABHOCTI BUKOPUCTAHHSA Y CTaTTi CKOPOYEHb JMIKEpeN UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepially CHHCOK
TakuX CKOpoueHb mia Ha3poio Ilepesik yMOBHMX CKOpPOYeHb BHMKOPUCTAHUX [KepeJsl IOJAETHCS
micns References.

opsaoxk nogaHHs MaTepiaib:

Juia myOGoikamii crarti y (axoBoMy HayKOBOMY BHIAaHHI HEOOXiJHO HadiclIaTH Ha ENEKTPOHHY ajpecy
penakii editor@philology.journalsofznu.zp.ua Taxi marepianu:

* peTeIbHO BUYUTAHY HAYKOBY CTATTIO, 000B’SI3KOBO O(OPMIIEHY BiIIOBIAHO JO BKA3aHUX BHMOT;

* iHdopmaniiiny 10BiIKY PO aBTOpPA;

* BiJICKAHOBaHE MiATBEP/’KEHHSI CIUIATH KOWITIB (PEKBI3UTH [y CIUIaTH HAJalOThCS aBTOPOBI
micJjisi HO3MTUBHOIO0 BUCHOBKY pelleH3€eHTa).

3pazox ogpopmnenns naseu enexkmponnux gaiinis: Isanos_lL.I._crarra, IBanos I.I. orutara.

Penakuis 31ilicHIOE aHOHIMHE PELICH3yBaHHS cTaTell yIPOJOBX TPbOX THXKHIB.

CrarTi cTyIeHTiB pelakiis NpuiiMae JIUILE Y CIiBaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPiBHUKOM.

Ajpeca Ta KOHTAKTHI JaHi:

Penakuis xxypHany «Moga. Jlitreparypa. @onbkiop», Byil. JKykoBcbkoro, 66a, kopm. 2, ayn. 237, 424,
M. 3anopixoks, Ykpaina, 69096

Tenedon: +38 066 53 57 687

Eaexrponna nowra: editor@philology.journalsofznu.zp.ua
Odiniitnmii caiiT: www.journalsofznu.zp.ua/index.php/philology
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